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Zatímco se nebezpečí v Hrabství zvyšuje, Tom je vyslán svým mistrem daleko na sever, aby byl trénován jiným lovcem duchů, Billem Arkwrightem. Arkwright žije ve strašidelném mlýně na okraji zrádné mokřiny a jeho metody se ukáží být tvrdé a občas i kruté. Ale už předtím zocelil mnoho učňů a nyní musí udělat to samé s Tomem a připravit ho na nejvážnější nebezpečí v jeho životě. Když Ďábel pošle svou vlastní dceru, prastarou mocnou vodní čarodějnici Morwenu, aby Toma zničila, Arkwright se zmýlí ve svém úsudku a Tom svým nepřátelům čelí zcela sám. Jakmile lovec duchů s Alicí zjistí, že je Tom v nebezpečí a ponechán vlastnímu osudu, vydají se mu pomoci. Ale pomohou jejich síly proti tak mocné síle temnoty?



 
ANOTACE
Zatímco se nebezpečí v Hrabství zvyšuje, Tom je vyslán svým mistrem daleko na sever, aby byl trénován jiným lovcem duchů, Billem Arkwrightem. Arkwright žije ve strašidelném mlýně na okraji zrádné mokřiny a jeho metody se ukáží být tvrdé a občas i kruté. Ale už předtím zocelil mnoho učňů a nyní musí udělat to samé s Tomem a připravit ho na nejvážnější nebezpečí v jeho životě.
Když Ďábel pošle svou vlastní dceru, prastarou mocnou vodní čarodějnici Morwenu, aby Toma zničila, Arkwright se zmýlí ve svém úsudku a Tom svým nepřátelům čelí zcela sám. Jakmile lovec duchů s Alicí zjistí, že je Tom v nebezpečí a ponechán vlastnímu osudu, vydají se mu pomoci. Ale pomohou jejich síly proti tak mocné síle temnoty?
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KAPITOLA PRVNÍ



KRÁLŮV ŠILINK
Drže svou berlu, vešel jsem do kuchyně a zvedl prázdný pytel. Za méně než hodinu bude tma, ale stále jsem měl dostatek času sejít dolů do vesnice a vyzvednout týdenní zásoby. Vše, co nám zbylo, bylo několik vajíček a malý kousek hrabského sýra.
Před dvěma dny lovec duchů odešel na jih, aby se vypořádal se strašidlem. Bylo to mrzuté, protože to bylo už podruhé v jednom měsíci, kdy můj mistr šel dělat práci beze mě. Pokaždé řekl, že je to rutina, nic, co jsem ve svém učňovství ještě neviděl; že bude o hodně užitečnější, když zůstanu doma, budu procvičovat latinu a věnovat se studiím. Nehádal jsem se, ale ani jsem nebyl potěšen. Víte, myslel jsem si, že má jiný důvod, proč mě tam nechává – snažil se mě chránit.
Ke konci léta čarodějnice z Pendlu vyvolaly Ďábla na náš svět. Bylo to tmavé tělo, sám Ďábel. Po dva dny byl pod jejich kontrolou a bylo mu nařízeno mě zničit. Ukryl jsem se ve speciální místnosti, kterou pro mě připravila maminka, a to mě zachránilo. Ďábel teď konal svá černá přání, ale nebyla žádná jistota, že mě bude znovu hledat. Bylo to něco, nad čím jsem se snažil nepřemýšlet. Jedna věc byla jistá: s Ďáblem na světě se Hrabství stávalo o hodně nebezpečnějším místem – obzvláště pro ty, kteří bojovali proti temnotě. Ale to neznamenalo, že bych se mohl skrývat před nebezpečím navždy. Teď jsem byl jen učněm, ale jednoho dne se stanu lovcem duchů a budu muset přijmout rizika jako můj mistr John Gregory. Jen jsem si přál, aby to viděl stejně.
Vešel jsem do dalšího pokoje, kde Alice tvrdě pracovala. Přepisovala knihu z lovcovy knihovny. Pocházela z rodiny Pendlů a měla dvouletý trénink v černé magii od její tety Vyhublé Lizzie, zlomyslné čarodějnice, která teď byla bezpečně spoutána v jámě na lovcově zahradě. Alice mě dostala do spousty problémů, ale nakonec se z ní stala má kamarádka a nyní přebývala s mým mistrem a se mnou a opisovala jeho knihy, čímž si vydělávala na živobytí.
Lovec duchů měl obavy, že by si mohla přečíst něco, co nemá, tak jí nikdy nedovoloval vejít do jeho knihovny a vždy jí dal jen jednu knihu. Říkám vám, bral ji jako písařku. Ty knihy pro něj byly vzácné, spousta informací nasbíraných několika generacemi lovců duchů – takže, každá pečlivě opsaná ho činila jistějším, že všechny vědomosti přežijí.
Alice seděla u stolu, pero držela v ruce a před sebou měla otevřené dvě knihy. Do jedné pečlivě psala, opisovala přesně to, co bylo v té druhé. Podívala se na mě a usmála se: nikdy předtím nebyla krásnější, světlo svíčky osvětlovalo její silné tmavé vlasy a vysoké lícní kosti. Ale když viděla, že mám na sobě plášť, její úsměv náhle zmizel a položila své pero.
„Jdu dolů do vesnice, abych vyzvedl zásoby,“ řekl jsem jí.
„Není potřeba, abys to dělal, Tome,“ protestovala a v jejím obličeji a hlase se objevily obavy. „Půjdu já, zatímco ty zůstaneš a budeš pokračovat ve studiích.“
Myslela to dobře, ale její slova mě rozčílila a já se musel kousnout do rtu, abych neřekl něco nemilého. Alice byla přesně taková jako lovec duchů – přehnaně starostlivá.
„Ne, Alice,“ řekl jsem přísně. „Byl jsem v tomto domě zavřen několik týdnů a potřebuji se projít, abych z hlavy vyfoukal pavučiny. Před setměním budu zpátky.“
„Tak mi alespoň dovol, abych mohla jít s tebou, Tome. Mohla bych si udělat nějakou přestávku, ne? Je mi špatně z pohledu na tyhle zaprášené knihy. Připadá mi, jako bych během posledních dnů nedělala nic jiného!“
Zamračil jsem se. Alice nebyla upřímná, a to mě znepokojovalo. „Ve skutečnosti se nechceš projít dolů do vesnice, že? Je chladný, navlhlý, mizerný večer. Jsi jako lovec duchů. Myslíš si, že venku nejsem sám v bezpečí. Že nezvládnu –“
„Není to tím, že bys to nezvládl, Tome. Je to tím, že je teď Ďábel na světě, nebo není?“
„Když si pro mě Ďábel přijde, nebude toho moc, co by se s tím dalo dělat. A nebude moc veliký rozdíl, jestli budeš se mnou, nebo ne. Dokonce ani lovec duchů by nebyl schopen pomoci.“
„Ale není to jen Ďábel, že Tome? Hrabství je teď o hodně nebezpečnějším místem. Nejen temnota je silnější, ale všeobecně i zloději a dezertéři. Příliš mnoho lidí je hladových. Někteří z nich by ti podřízli krk, jen aby získali alespoň polovinu toho, co poneseš v pytli!“
Celá země byla ve válce, ale pro nás to vypadalo špatně díky zprávám o hrozných bitvách a porážkách. Takže nyní, kromě desátek, které museli farmáři platit církvi, byla polovina jejich zbývající úrody zabrána pro nakrmení armády. To způsobilo nedostatky a vzrostla cena jídla; nejchudší lidé byli těsně před vyhladověním. Ale, i když bylo spousta pravdy na tom, co řekla Alice, nemínil jsem změnit svůj názor.
„Ne, Alice, budu sám v pořádku. Nedělej si starosti, brzy budu zpátky!“
Předtím, než stihla cokoliv dalšího říct, otočil jsem se na patě a rychle jsem odešel. Brzy jsem opustil zahradu a šel jsem po úzké cestičce vedoucí dolů do vesnice. Dny se krátily a podzimní počasí chladlo a vlhlo, ale bylo lepší být pryč z hranic domu a zahrady. Brzy byly vidět známé chipendenské šedé břidlicové střechy a já jsem kráčel dolů po strmém svahu dlážděné hlavní ulice. Vesnice byla o hodně tišší, než bývala v létě, předtím než se věci pokazily. Pak se objevily pobíhající ženy bojující s naplněnými koši; jen pár lidí bylo poblíž, a když jsem vešel do řeznictví, zjistil jsem, že jsem tam jediným zákazníkem.
„Objednávka pana Gregoryho, jako obvykle,“ řekl jsem řezníkovi. Byl to velký muž s červeným obličejem a rezavou bradkou. V jednu dobu byl životem a duší jeho obchodu, vyprávěl vtipy a neustále zabavoval zákazníky, ale nyní byl jeho obličej ponurý a vypadalo to, že spousta života z něj vyprchala.
„Promiň, chlapče, ale dnes toho pro tebe moc nemám. Dvě kuřata a pár plátků slaniny je nejvíce, co teď mohu dát. A bylo dost složité, udržet to pro tebe pod pultem. Možná bude stát za to, když přijdeš zítra před polednem.“
Přikývl jsem, vložil jsem věci do vaku, požádal jsem ho, aby nám to napsal na účet, pak jsem poděkoval a vydal jsem se do zelinářství. Tam jsem uspěl o trochu lépe. Dostal jsem brambory a mrkev, ale ne dost na to, abychom vydrželi celý týden. Co se týče jablek, tak mi obchodník dal jen tři jablka. Jeho rada byla stejná – abych to zkusil zítra znovu, pak bych mohl být úspěšnější. V pekařství jsem zvládl koupit pár bochníků chleba a z obchodu jsem odešel s vakem hozeným přes rameno. Pak jsem viděl někoho, jak se na mě dívá z druhé strany ulice. Bylo to vychrtlé dítě, chlapec, kterému nebyly pravděpodobně více než čtyři roky, s hubeným tělíčkem a širokýma hladovýma očima. Bylo mi ho líto, tak jsem přešel ulici, zalovil ve vaku a podal mu jedno z jablek. Téměř mi ho vytrhl z ruky a beze slova poděkování se otočil a vběhl zpět do domu.
Pokrčil jsem rameny a sám pro sebe jsem se zasmál. On ho potřeboval více než já. Vydal jsem se zpět nahoru do kopce a těšil jsem se na teplo a pohodlí lovcova domu. Ale jakmile jsem dorazil na okraj vesnice a dlažební kostky se přeměnily v bláto, má nálada se začala kazit. Něco se zdálo být v nepořádku. Nebyl to intenzivní chlad, který mě varoval, že něco přichází ze tmy, ale byl to jednoznačný stísněný pocit. Mé instinkty mě varovaly před nebezpečím.
Neustále jsem se ohlížel zpátky a tušil jsem, že mě někdo pronásleduje. Mohl to být Ďábel? Byli Alice a lovec duchů v pořádku? Zrychlil jsem krok, až jsem téměř běžel. Nad hlavou mi závodily tmavé mraky a už nezbývala ani hodina do setmění.
„Nech toho!“ říkal jsem si. „Jen si představuješ to nejhorší.“
Krátká chůze do kopce mě dovede na okraj západní zahrady a během pěti minut budu zpět v bezpečí mistrova domu. Ale náhle jsem se zastavil. Na konci pěšiny ve stínech stromů někdo čekal. Udělal jsem pár váhavých kroků kupředu a všiml jsem si, že tam nebyl jen jeden člověk – čtyři vysocí urostlí muži a chlapec stáli v mém směru. Co chtěli? Ucítil jsem náhlý pocit nebezpečí. Proč nějací cizí muži číhali tak blízko lovcova domu? Byli to zloději?
Když jsem se dostal blíž, uklidnil jsem se; raději zůstali pod holými stromy, než aby vstoupili do cesty a zastavili mě. Přemýšlel jsem, zda se mám otočit a kývnout na ně, ale pak jsem si myslel, že bude lepší pokračovat dále a vůbec se jich nevšímat. Jakmile jsem prošel kolem nich, úlevou jsem si vzdychl, ale pak jsem za sebou na cestě něco slyšel. Znělo to jako cinknutí mince, když dopadne na kámen.
Přemýšlel jsem, zda nemám díru v kapse a neztratil jsem něco ze zbytku peněz. Ale hned, jakmile jsem se otočil a podíval se zpátky, muž vykročil ze stromů, klekl si na pěšinu a něco zvedal. Podíval se na mě s přátelským úsměvem ve tváři.
„Tohle je tvoje, chlapče?“ zeptal se a podával mi minci.
Pravdou je, že jsem si nebyl jist, ale v každém případě to znělo, jako bych něco upustil. Tak jsem položil svůj vak a berlu, levou rukou si sáhl do kapsy od kalhot a měl jsem v úmyslu vyndat zbylé peníze a spočítat je. Ale náhle jsem ucítil, jak mi vtlačil minci do pravé ruky a já se s překvapením podíval na stříbrný šilink hnízdící v mé dlani. Věděl jsem, že takový v mé kapse nebyl, tak jsem zavrtěl hlavou.
„Ten není můj,“ řekl jsem s úsměvem.
„No, tak teď tvůj je, chlapče. Právě jsi ho ode mě přijal. Není to tak, chlapci?“
Jeho společníci vystoupili ze stínu stromů a já měl srdce v kalhotách. Všichni na sobě měli vojenské uniformy a na ramenou brašny. Byli i ozbrojeni – dokonce i ten chlapec. Tři z nich nesli obrovské palice a jeden, ten s desátníkovým pruhem, mával nožem.
Vyděšeně jsem se podíval zpět na muže, který mi podal minci. Teď stál, takže jsem ho viděl lépe. Obličej měl ošlehaný větrem, oči úzké a kruté; na čele a pravé tváři měl jizvy – evidentně toho viděl už více, než bylo zdrávo. Na levé ruce měl seržantské pruhy a šavli za pasem. Čelil jsem verbířům. Válka pokračovala zle a tihle muži cestovali po Hrabství, nutili muže a chlapce i navzdory jejich vůli do armády, aby nahradili ty, kteří padli v boji.
„To, co jsi přijal, je králův šilink!“ řekl ten muž a smál se nepříjemným, výsměšným způsobem.
„Ale já ho nepřijal,“ protestoval jsem. „Řekl jste, že je můj a já si jen zkontroloval mé peníze.“
„Nemá cenu vymýšlet výmluvy, chlapče. Všichni jsme viděli, co se stalo, že chlapci?“
„O tom není pochyb,“ souhlasil desátník, zatímco ostatní kolem mě zformovali kolo, abych neměl možnost uniknout.
„Proč je oblečen jako kněz?“ zeptal se chlapec, který nemohl být snad ani o rok starší než já.
Seržant vybuchl smíchy a sebral mou berlu. „Není to kněz, mladý Toddy! Ty nepoznáš učně lovce duchů, když ho potkáš? Berou si tvé těžce vydělané peníze, aby zahnali takzvané čarodějnice. To je to, co dělají. A je spousta hloupých bláznů, kteří zaplatí!“
Podal mou berlu Toddymu. „Podrž to!“ přikázal. „Už to nebude potřebovat a alespoň do ohně bude dobrá, když už k ničemu jinému!“ Pak zvedl vak a podíval se dovnitř. „Dost jídla na to, abychom dnes večer naplnili svá bříška, chlapci!“ zvolal a rozzářil se mu obličej. „Věřte svému mazanému seržantovi. Měl jsem pravdu, že chlapci? Chytneme ho raději až po cestě nahoru než dolů! Stálo zato počkat!“
V tu chvíli, kdy jsem byl zcela obklíčen, jsem neviděl žádnou naději na útěk. Věděl jsem však, že jsem už unikl z horší situace – ze spárů těch, kteří praktikovali černou magii. Rozhodl jsem se počkat na správnou příležitost k úniku. Čekal jsem trpělivě, zatímco desátník vyndal krátké lano z brašny a pevně mi svázal ruce za záda. Jakmile to dodělal, otočil mě směrem na západ a hrubě mě strkal zpátky. Začali jsme rychle pochodovat a Toddy nesl vak se zásobami.
Šli jsme téměř hodinu, napřed na západ, pak na jih. Odhadoval jsem, že neznali přímější cestu přes kopce a já se nehrnul do toho, abych jim to řekl. Nebylo pochyb o tom, že jsme mířili k Sunderlandu: dají mě na loď, která mě odveze daleko na jih, kde bojují armády. Čím delší tahle cesta byla, tím více šancí jsem měl na útěk.
A musel jsem uniknout, jinak by mé dny učně lovce duchů byly u konce.



KAPITOLA DRUHÁ



PRAVDA VĚCÍ
Když byla příliš velká tma na to, abychom pořádně viděli, kam jdeme, zastavili jsme na mýtině poblíž středu lesa. Byl jsem připraven utéci hned při první příležitosti, ale ti vojáci mě přinutili posadit se a jeden z nich měl za úkol na mě dávat pozor, zatímco ostatní sbírali dříví na oheň.
Obvykle jsem byl plný naděje, že mě lovec duchů najde a pokusí se mě vysvobodit. Dokonce i ve tmě byl dobrým stopařem a byl by schopen i něčeho více, než jen sledování těchto mužů. Ale v době, kdy se vrátí z poutání strašidla, budu na lodi a budu daleko od pomoci. Má jediná skutečná naděje byla Alice. Očekávala, že se vrátím a hned, jakmile se setmí, bude vylekaná. Mohla by mě také najít – tím jsem si byl jist. Ale co by mohla udělat proti pěti ozbrojeným vojákům?
Oheň nepřetržitě pálil, má berla byla bezstarostně pohozena na dříví určeném na podpal. Byla to má první berla, kterou mi dal můj mistr, a její ztráta byla tak bolestivá, jako by mé učňovství na lovce duchů bylo také v plamenech.
Sami si vzali obsah vaku, obě kuřata se pekla na rožni a oni krájeli plátky chleba a opékali je nad ohněm. K mému překvapení, když bylo jídlo hotové, mě rozvázali a dali mi více, než jsem byl schopen sníst. Ale nebylo to laskavostí.
„Sněz to, chlapče,“ přikázal mu seržant. „Chceme, abys byl zdráv a v kondici, když tě předáme. Jsi desátý, kterého přivedeme v posledních dvou týdnech, a pravděpodobně se staneš třešničkou na dortu. Mladý, silný, zdravý chlapec jako ty, by pro nás měl být vynikajícím přínosem!“
„Nevypadá příliš vesele!“ poškleboval se desátník. „Nevšiml si toho, že tohle je nejlepší věc, která se mu kdy stala? Udělá to z tebe chlapa, chlapče.“
„Nebuď tak skleslý, chlapče,“ posmíval se seržant a předváděl se před jeho muži. „Možná tě nevezmou do boje. Máme i málo námořníků! Umíš plavat?“
Zavrtěl jsem hlavou.
„No, to není překážkou. Jakmile někdo přepadne přes palubu a ocitne se v moři, nevydrží dlouho. Můžeš také umrznout nebo ti žraloci ukoušou nohy!“
Když jsme vyprázdnili talíře, opět mi zavázali ruce a zatímco si povídali, lehl jsem si, zavřel jsem oči a předstíral jsem, že spím, zatímco jsem poslouchal jejich konverzaci. Zdálo se, že už je nebaví verbovat lidi do armády. Mluvili o zběhnutí.
„Tenhle je poslední,“ slyšel jsem, jak zamručel seržant. „Vezmeme si plat, pak zmizíme na sever Hrabství a najdeme si bohatší obživu. Musí existovat lepší práce, než je tato!“
Štěstí pro mě, pomyslel jsem si. Ještě jeden a skončí. Byl jsem úplně poslední, kterého chtěli naverbovat.
„Tím si nejsem jist,“ řekl plačtivý hlas. „Nikde není moc práce. Proto mě tatínek upsal do vojenské služby.“
Byl to ten chlapec, Toddy, kdo promluvil, a na chvilku nastalo neklidné ticho. Dokázal jsem si představit, že seržant neměl rád odporování.
„No, Toddy,“ odpověděl s hlasem na pokraji vzteku, „záleží na tom, kdo tu práci hledá, jestli chlapec, nebo muž. A záleží na tom, o jaké práci mluvíme. Nicméně vím o práci pro tebe. Existuje jeden lovec duchů, který bude hledat učně. Myslím, že to je ta práce, kterou potřebuješ!“
Toddy zavrtěl hlavou. „To by se mi nelíbilo. Čarodějnice mě děsí…“
„To jsou jen povídačky starých bab. Čarodějnice neexistují. No tak, chlapče. Řekni mi, kdys viděl čarodějnici?“
„Jednou jsme ve vesnici měli starou čarodějnici,“ odpověděl Toddy. „Měla černou kočku a mumlávala si pro sebe. A také měla na bradě bradavici!“
„Ta kočka nebo čarodějnice?“ dělal si legraci seržant.
„Ta čarodějnice.“
„Čarodějnice s bradavicí na bradě! No, chlapci, už se nám třesou kolena,“ vřeštěl sarkasticky seržant. „Musíme tě dostat do učňovství k lovci duchů, a jakmile skončíš výcvik, budeš se moci vrátit zpátky a vypořádat se s ní!“
„Ne,“ řekl Toddy. „Toho nebudu schopen. Už je mrtvá. Přivázali jí ruce k nohám a hodili ji do rybníka, aby viděli, zda plave…“
Ti muži řvali smíchy, ale já nevěděl, co na tom bylo vtipného. Zcela zřejmě byla jednou z těch, které lovec duchů nazýval „falešně obviněné“ – ubohá stará žena, která si nezasloužila, aby se s ní takhle jednalo. Ty, které se potopily, byly uznány nevinnými, ale obvykle zemřely šokem a pokud se neutopily, tak na zápal plic.
„No, Toddy? Plavala?“ dožadoval se odpovědi seržant.
„Ano, ale obličejem do vody. Vylovili ji, aby ji upálili, ale už byla mrtvá. Tak místo toho upálili její kočku.“
Znovu se ozval výbuch smíchu, dokonce silnější než ten předtím, ale konverzace byla povrchní a pak zcela utichla. Myslím, že jsem musel usnout, protože náhle jsem si uvědomil, že nastalo extrémní chladno. Jen před hodinou, chladný navlhlý podzimní vánek vanul mezi stromy, ohýbal stromky a starší větve vrzaly a skřípaly; nyní bylo vše dokonale klidné a zem byla pokryta jinovatkou třpytící se v měsíčním svitu.
Oheň uhasínal, až zbylo jen několik žhavých uhlíků. Spousta dřeva ležela na hromadě po straně, ale i navzdory štiplavě studenému vzduchu se nikdo ani nepohnul, aby přiložil do ohně. Všech pět vojáků jenom zíralo do uhasínajících uhlíků, jako by byli v transu.
Náhle jsem vycítil, že něco vstoupilo na mýtinu. Stejně tak i vojáci. Najednou se postavili a zírali do tmy. Nejasná postava se vynořila ze stromů a pohybovala se k nám tak lehce, až se zdálo, že se vznáší a nechodí. Jak se to pohybovalo blíže, cítil jsem, jak mi strachy stoupá žluč do krku a nervózně jsem vstal.
Mému tělu už byla zima, ale existuje více druhů zimy. Jsem sedmým synem sedmého syna a občas vidím, slyším nebo vycítím věci, což obyčejní lidé neumí. Vidím strašidla a bludné duše; slyším mluvit mrtvé; cítím speciální druh zimy, když přichází něco z temnoty. Ten pocit jsem měl teď, byl silnější než kdykoliv předtím a byl jsem vystrašený. Byl jsem tak vystrašený, že jsem se klepal od hlavy až k patě. Mohl by to být Ďábel? Že by si pro mě nakonec přece jen přišel?
Na hlavě přicházející postavy bylo něco, co mě hluboce znepokojovalo. Už nefoukal žádný vítr, ale její vlasy se hýbaly; kroutily se nemožným způsobem. Mohl by teď přicházet Ďábel?
Ta postava se přiblížila; náhle vstoupila na mýtinu a měsíční svit na ni poprvé dopadl…
Ale nebyl to Ďábel. Díval jsem se na mocnou zlomyslnou čarodějnici. Její oči byly jako ohnivé uhlíky a obličej měla zkřivený nenávistí a záští. Byla to hlava, co mě na ní děsilo nejvíce. Místo vlasů tam měla hnízdo černých hadů, kteří se svíjeli a stáčeli, vidlicové jazyky se jim třepotaly a tesáky měli připraveny k vpíchnutí jedu.
Náhle se po mé pravici ozvalo jakoby zvířecí zasténání. Byl to seržant. I navzdory jeho statečným slovům se jeho hlas kroutil strachem, oči měl vyboulené a ústa měl otevřená, jako by chtěl křičet. Hluboko z břicha vydal další sten a vyrazil mezi stromy směrem na sever největší rychlostí. Jeho muži ho následovali s Toddym na konci. V dálce jsem slyšel jejich vzdalující se zběsilé kroky, až zcela utichly.
V tom tichu jsem tam zůstal sám a čelil jsem té čarodějnici. Neměl jsem sůl, železo, berlu a ruce jsem měl stále spoutané za zády, ale zhluboka jsem se nadechl a snažil jsem se ovládnout svůj strach. To byl první krok, když jsem se vyrovnával s temnotou.
Ale nemusel jsem se strachovat. Náhle se na mě ta čarodějnice usmála a její oči přestaly planout. Chlad uvnitř mě začal odstupovat. Hadi se přestali svíjet a její hlava byla plná černých vlasů. Zakřivení jejího obličeje se uvolnilo a objevily se rysy krásné dívky. Podíval jsem se dolů na špičaté boty, které jsem tak dobře znal. Byla to Alice a usmívala se na mě.
Úsměv jsem jí nevrátil. Vše, co jsem dokázal dělat, bylo, že jsem na ni zděšeně zíral.
„Rozvesel se, Tome,“ řekla Alice. „Vystrašila jsem je natolik, že nás nebudou následovat. Teď jsi v bezpečí. Není čeho se obávat.“
„Co jsi to udělala, Alice?“ řekl jsem a vrtěl jsem hlavou. „Cítil jsem zlo. Vypadala si jako zlomyslná čarodějnice. Musela jsi užít černou magii, abys tohle mohla udělat!“
„Neudělala jsem nic špatného, Tome,“ řekla a natáhla se, aby mě rozvázala. „Ostatní byli vystrašeni a unikli, to je vše. Jen podraz ze světla, opravdu…“
Zděšeně jsem se od ní odtáhl. „Měsíční svit ukazuje pravdu věcí, to víš, Alice. Je to jedna z věcí, kterou jsi mi řekla, když jsme se prvně potkali. Tak je to to, co jsem právě viděl? Jsi to skutečně ty? Viděl jsem pravdu?“
„Ne, Tome. Nebuď směšný. Jsem to já, Alice. Jsme přátelé, ne? Neznáš mě snad lépe? Zachránila jsem ti život více než jedenkrát. Zachránila jsem tě před temnotou. Není spravedlivé, když mě takhle obviňuješ. Ne, když jsem tě znovu zachránila. Kde bys teď byl beze mě? Řeknu ti to – na cestě do války. Možná by ses nikdy nevrátil zpátky.“
„Kdyby to viděl lovec duchů…,“ zavrtěl jsem hlavou. Určitě by to byl Alicin konec. Konec doby, kdy s námi bydlí. Můj mistr by jí možná zavřel do jámy po zbytek jejích dnů. Přece jen to dělal se všemi čarodějnicemi, které užívaly černou magii.
„Pojď, Tome. Pojďme odsud a vydejme se zpět do Chipendenu. Chlad mi leze do kostí.“
S těmi slovy přeřízla má pouta a vydali jsme se zpět přímo do lovcova domu. Nesl jsem vak se zbylými zásobami. Šli jsme v tichosti. Stále jsem nebyl šťasten z toho, co jsem viděl.
Další ráno, kdy jsme hltali snídani, jsem si znovu dělal starosti s tím, co Alice udělala.
Jídlo nám udělalo lovcovo domácí strašidlo; bylo téměř neviditelné, ale občas na sebe vzalo podobu zrzavé kočky. Dnes ráno uvařilo mé oblíbené jídlo – slaninu s vejci – ale bylo to pravděpodobně jedno z nejhorších, co kdy bylo položeno na stůl. Slanina byla spálená téměř na uhel a vejce plavala v tuku. Strašidlo vařilo špatně, když ho něco rozrušilo; zdálo se, že něco tušilo, aniž by mu člověk cokoliv řekl. Přemýšlel jsem, zda byl znepokojen z toho samého co já: z Alice.
„Včerejší noc, kdy jsi vešla na mýtinu, jsi mě vystrašila, Alice. Příšerně jsi mě vystrašila. Myslel jsem, že čelím zlomyslné čarodějnici – tomu typu, se kterým jsem se ještě nikdy nesetkal. Přesně tak jsi vypadala. Na hlavě jsi měla hady místo vlasů a obličej jsi měla zkroucený nenávistí.“
„Přestaň mě sekýrovat, Tome. To není spravedlivé. Nech mě v klidu sníst snídani!“
„Sekýrovat? Potřebuješ sekýrovat! Co jsi udělala? No tak, řekni mi to!“
„Nic. Nic jsem neudělala! Nech mě na pokoji. Prosím, Tome. Bolí mě, když se mnou takhle jednáš.“
„Bolí mě, když mi lžeš, Alice. Něco jsi udělala a já chci přesně vědět co,“ odmlčel jsem se, hořel jsem vztekem a slova mi vyklouzla z úst dříve, než jsem je stihl zastavit. „Jestli mi neřekneš pravdu, Alice – pak ti už nikdy nebudu důvěřovat!“
„Dobře, řeknu ti pravdu,“ plakala Alice a slzy se jí třpytily v očích. „Co jiného jsem mohla dělat, Tome? Kde bys teď byl, kdybych nepřišla a nedostala tě pryč? Není mou vinou, že jsem tě vystrašila. Bylo to namířeno proti nim, ne proti tobě.“
„Co jsi použila, Alice? Byla to černá magie? Něco, co tě naučila Vyhublá Lizzie?“
„Nic speciálního. Něco podobného jako půvab, to je vše. Říká se tomu bázeň. Straší to lidi, a z obavy o svůj život je to nutí utéct. Většina čarodějnic ví, jak to udělat. Fungovalo to, Tome. Co by na tom mohlo být špatného? Jsi volný a nikomu se nic nestalo, ne?“
Půvab byl něco, co čarodějnice používaly, aby vypadaly mladší a krásnější, než ve skutečnosti byly. Vytvořily auru, která připoutala muže k jejich vůli. Byla to černá magie a užívala ji čarodějnice Wurmaldeová, když se v létě snažila sjednotit pendleské klany. Nyní byla mrtvá, ale stejně tak mrtví byli i muži, kteří byli zajatci moci půvabu a jen si pozdě všimli hrozby, kterou představovala. Jestli bázeň byla dalším způsobem černé magie, dělalo mi starosti, že Alice takovou moc použila. Dělalo mi to velké starosti.
„Kdyby to lovec duchů věděl, poslal by tě pryč, Alice,“ varoval jsem ji. „Nikdy by to nepochopil. U něj neexistuje žádné ospravedlnění před mocí temnoty.“
„Tak mu to neříkej, Tome. Nechceš, aby mě poslal pryč, nebo snad ano?“
„Samozřejmě že ne. Ale lhaní také nemám rád.“
„Jen řekni, že jsem je vyrušila. Že jsi unikl ve zmatku. To není daleko od pravdy, ne?“
Přikývl jsem, ale stále jsem nebyl zcela spokojen.
~~~
Lovec duchů se ten večer vrátil, ale i navzdory pocitu viny ze zamlžování pravdy jsem zopakoval to, co řekla Alice.
„Jen jsem dělala hodně rámusu z bezpečné vzdálenosti,“ dodala Alice. „Pronásledovali mě, ale brzy jsem se jim ve tmě ztratila.“
„Oni nikomu neporučili, aby chlapce hlídal?“ zeptal se můj mistr.
„Svázali Tomovi ruce a nohy, aby nemohl utéct. Připlížila jsem se a vysvobodila ho.“
„A kam šli potom?“ zeptal se a starostlivě si podrbal bradu. „Jste si jisti, že jste nebyli pronásledováni?“
„Mluvili o tom, že půjdou na sever,“ řekl jsem mu. „Zdálo se, že verbování už měli po krk a chtěli dezertovat.“
Lovec duchů vzdychl. „To by klidně mohla být pravda, chlapče. Ale nemůžeme si dovolit připustit možnost, že si ti muži pro tebe znovu přijdou. Za prvé, proč jsi šel do vesnice zcela sám? Neměl jsi tušení, se kterým ses narodil?“
Obličej mi zlostí zčervenal. „Bylo mi špatně z toho, jak jsem byl neustále voděn za ručičku. Dokážu se o sebe postarat!“
„Dokážeš? Moc jsi proti těm vojákům nebojoval, ne?“ řekl můj mistr kousavě. „Ne, myslím, že je čas vyslat tě pracovat s Billem Arkwrightem. Asi tak na šest měsíců. A mimo to, mé staré kosti jsou už bolavé na to, aby tě trénovaly v boji, který budeš potřebovat.
I když je drsný, vzal si do parády více jak jednoho mého učně. A to je přesně to, co potřebuješ! A v případě, že by se verbíři vrátili a hledali tě, bude lepší, když budeš pryč.“
„Ale nebudou schopni dostat se přes strašidlo, ne?“ protestoval jsem.
Kromě povinností v kuchyni ochraňovalo strašidlo zahrady před temnotou a před jakýmkoliv vetřelcem.
„Ano, ale nebudeš stále tady, že chlapče?“ řekl lovec duchů přísně. „Ne, bude nejlepší, když půjdeš pryč.“
Uvnitř mě to zasténalo, ale nic jsem neříkal. Můj mistr už několik týdnů mluvil o tom, že mě pošle k Arkwrightovi, lovci duchů, který pracoval v části Hrabství na sever od Casteru. Bylo to něco, co můj mistr domlouval svým učňům. Věřil, že intenzivní trénink s jiným lovcem duchů je prospěšný – že je to dobré k získání nového pohledu na naše řemeslo. Nebezpečí hrozící od verbířů jen utvrdilo jeho rozhodnutí.
Zatímco Alice seděla u ohně se špatnou náladou, lovec duchů během hodiny napsal dopis. Nechtěla, abychom byli odděleni, ale neexistovalo nic, čím bychom tomu mohli zabránit.
Lovec duchů vyslal Alici poslat dopis raději než mně, což bylo nejhorší. Začal jsem přemýšlet nad tím, zda mi na severu nebude po tom všem lépe. Přinejmenším by mi Bill Arkwright mohl důvěřovat, že něco zvládnu po svém.
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POZDNÍ ODPOVĚĎ
Téměř dva týdny jsme čekali na odpověď od Arkwrighta. V poslední době, k mé rozmrzelosti, byla Alice posílána každý večer, aby zjistila, zda dopis dorazil, zatímco já jsem musel zůstat v domě. Ale nyní už tu dopis od Arkwrighta byl.
Když Alice vstoupila do kuchyně, lovec duchů si ohříval ruce u ohně. Když mu podala obálku, podíval se na slova, která tam byla naškrábána.
~~~
Pro pana Gregoryho z Chipendenu
~~~
„Tohle písmo bych poznal kdykoliv. I po čase!“ komentoval můj mistr a v jeho hlase byla slyšet rozmrzelost. „Dobře, děvče, díky. A teď běž!“
S koutky dolů Alice uposlechla. Věděla, že se brzy dozví, co Arkwright napsal.
Lovec duchů otevřel dopis a začal číst, zatímco já jsem netrpělivě čekal.
Když to dočetl, podal mi ho s unaveným vzdychnutím. „Možná by ses na to měl také podívat, chlapče. Týká se to tebe…“
Začal jsem číst a srdce mi postupně padalo do kalhot.
~~~
Milý pane Gregory,
mé zdraví bylo chatrné a mé povinnosti složité. I když pro mě není zrovna vhodné, abych byl spoután učněm, nemohu odmítnout vaši nabídku, protože jste byl pro mě vždy dobrým mistrem a dal jste mi trénink, který mi skvěle slouží.
V 10 hodin ráno osmnáctého října přiveďte chlapce na první most vedoucí přes kanál na sever od Casteru. Budu tam čekat.
Váš poslušný služebník
Bill Arkwright
~~~
„Není potřeba číst mezi řádky, aby bylo jasné, že z mého přijetí není nadšen,“ komentoval jsem.
Lovec duchů přikývl. „Jo, to je dost zřetelné. Ale Arkwright byl vždy deprimovaný a přehnaně znepokojený jeho zdravotním stavem. Věci nebudou pravděpodobně ani z poloviny tak zlé, jak popisuje. Byl to vždy dříč, ale pamatuj, že své učňovství ukončil, a to je více, než dokázala většina chlapců, pro které byl trénink ranou osudu!“
To byla pravda. Byl jsem třináctým učněm lovce duchů. Hodně učňů trénink nedokončilo; někteří strachy utekli, ostatní zemřeli. Arkwright vydržel a vytrvale a úspěšně se věnoval našemu řemeslu už po několik let. I navzdory jeho zdánlivé neochotě toho bylo hodně, co mě mohl naučit.
„Říkám ti, že se mu od té doby, co dělá sám, daří. Už jsi někdy slyšel o Conistonském trhači, chlapče?“
Trhači byli nebezpečným typem strašidel. Poslední lovcův učeň, Billy Bradley, byl trhačem zabit: ukousl mu prsty a on zemřel šokem a ztrátou krve.
„Ve vašem Bestiáři v knihovně je o něm záznam,“ řekl mu.
„Ano je, chlapče. No, zabil přes třicet lidí. Arkwright byl ten, kdo se s ním vypořádal. Zeptej se ho na to, až budeš mít šanci. Není pochyb o tom, že je na to hrdý a má na to právo. Nevyzraď mu, co víš – nech ho, ať ti ten příběh řekne sám. Mělo by vám to pomoci s výborným začátkem! Tak jako tak,“ řekl lovec duchů a zavrtěl hlavou, „ten dopis dorazil sotva včas. Bude nejlepší, když půjdeme brzy do postele a vyrazíme hned po svítání.“
Můj mistr měl pravdu: setkání s Arkwrightem bylo naplánováno na pozítří a byla to asi tak denní cesta přes kopce. Ale vůbec jsem nebyl šťasten z toho, že budu muset odejít tak brzy. Lovec si musel všimnout mého mrzutého obličeje, protože řekl: „Usměj se, chlapče, Arkwright není zlý…“
A pak se jeho výraz změnil, jako by náhle pochopil, co cítím.
„Teď vím, co je za problém. Je to ta dívka, že?“
Přikývl jsem. V Arkwrightově domě nebude pro Alici místo, takže budeme přibližně na šest měsíců odděleni. Navzdory veškerému vožení za ručičku jsem nyní trpěl. Bude mi chybět. Hodně mi bude chybět.
„Nemohla by Alice jít s námi? Jen k tomu mostu?“ zeptal jsem se. Očekával jsem, že to lovec duchů zamítne. I po tom všem, i navzdory faktu, že nám Alice zachránila životy více než jednou, byla stále z poloviny Deanová a z poloviny Malkinová a pocházela z čarodějnického klanu. Můj mistr jí zcela nedůvěřoval a málokdy ji zahrnoval do našich obchodů. Stále věřil tomu, že by mohla propadnout vlivu temnoty. Byl jsem rád, že nevěděl, jak přesvědčivě vypadala jako zlomyslná čarodějnice.
Ale k mému překvapení souhlasně přikývl. „Nevidím důvod, proč by nemohla,“ řekl. „Jdi za ní a řekni jí to.“
Se strachem, že by mohl změnit názor, jsem okamžitě odešel z kuchyně a šel jsem Alici najít. Očekával jsem, že ji najdu ve vedlejší místnosti, kde přepisovala jednu z knih z lovcovy knihovny. Ale nebyla tam. K mému překvapení byla venku, seděla na zadním schodě a zírala do zahrady se smutným výrazem na tváři.
„Je tu zima, Alice,“ řekl jsem a usmál jsem se na ni. „Proč nejdeš zpět dovnitř? Musím ti něco říct…“
„Nejsou to dobré zprávy, že? Arkwright souhlasil, že tě přijme, nebo snad ne?“ zeptala se.
Přikývl jsem. Oba jsme doufali, že Arkwrightova pozdní odpověď znamená, že odmítne lovcovu žádost. „Vyrážíme zítra brzy ráno,“ řekl jsem jí, „ale dobrá zpráva je, že mě půjdeš vyprovodit do Casteru…“
„Pro mě jsou to velice špatné zprávy se špetkou dobrého. Nevím, čeho se Starý Gregory obává. Verbíři se nevrátí, nebo snad ano?“
„Možná ne,“ souhlasil jsem. „Ale z nějakého důvodu mě chce vyslat do Casteru a teď se zdá, že je na to ta nejlepší doba. Nemohu odmítnout…“
I když jsem se o tom před Alicí nezmínil, měl jsem dojem, že jedním z důvodů, proč mě lovec duchů posílá k Arkwrightovi, je to, aby mě od ní na chvíli odpoutal. Nedávno jsem si jednou nebo dvakrát všiml, jak nás sleduje, když jsme se smáli a povídali si a neustále mě varoval, abych se k ní moc nepřipoutal.
„Připouštím, že ne,“ řekla Alice smutně. „Ale budeš mi psát, Tome, ano? Každý týden. Díky tomu bude čas utíkat rychleji. Se Starým Gregorym nebude moc srandy, víš?“
Přikývl jsem, ale nevěděl jsem, jak často to budu zvládat. Poštovní vůz byl drahý a posílání dopisů stálo peníze. Lovec duchů mi obvykle peníze nedával, ledaže byly potřeba, takže jsem ho o ně musel požádat a nevěděl jsem, jak bude reagovat. Rozhodl jsem se počkat a zjistit, jakou náladu bude mít u snídaně.
~~~
„Tohle byla jedna z nejlepších snídaní, které jsem kdy jedl,“ řekl jsem a vytřel velkým kusem chleba vytékající žloutek. Slanina byla perfektně usmažena.
Lovec duchů se usmál a souhlasně přikývl. „To byla,“ řekl. „Poklona kuchaři!“
Jako odpověď bylo slyšet slabé předení odněkud pod velkým dřevěným stolem, což vyjadřovalo, že domácí strašidlo přijalo naši pochvalu.
„Mohl bych si půjčit nějaké peníze na pobyt s panem Arkwrightem?“ zeptal jsem se. „Nebudu potřebovat hodně…“
„Půjčit?“ zeptal se lovec duchů a zvedl své obočí. „Půjčit naznačuje, že mi je hodláš vrátit. To není slovo, které jsi používal, když jsem ti dával peníze na tvé potřeby.“
„V maminčiných truhlách jsou peníze,“ řekl jsem mu. „Mohl bych vám je vrátit, až bychom příště navštívili Pendle.“
Moje maminka se vrátila do své vlasti, do Řecka, aby tam bojovala se vzrůstající silou temnoty. Ale zanechala mi tři truhly. Byly tam lektvary a knihy a v jedné z nich byly i tři velké pytlíky s penězi. Truhly byly nyní uloženy ve Věži Malkin, kde je ochraňovaly dvě divoké maminčiny upírky. V domácí formě měly upírky podobu ženy, ale na páteři ukrývaly žluté a zelené šupinky. Ale tyhle dvě sestry měly v divokém stavu křídla a ostré pařáty. Byly silné a nebezpečné a pendleské čarodějnice si zvládly držet od těla. Nebyl jsem si jist, kdy se do Pendlu vrátíme, ale věděl jsem, že se to stane.
„Tak to můžeš,“ odpověděl lovec duchů na můj návrh. „Je něco zvláštního, na co potřebuješ ty peníze?“
„Jen bych chtěl každý týden psát Alici.“
„Dopisy jsou drahé, chlapče, a jsem si jist, že by tvá maminka nechtěla, abys rozházel peníze, které ti nechala. Jednou měsíčně bude víc než dost. A když budeš psát děvčeti, mohl bys poslat dopis i mně. Informovat mě o všem, co se děje, a dopisy bys mohl dát do jedné obálky, aby cena byla nižší.“
Koutkem oka jsem viděl, jak Alice našpulila rty, když slyšela, co řekl. Oba jsme věděli, že to nebyly peníze, co ho znepokojovalo. Byl schopen si dopis pro Alici přečíst a to samé by udělal s dopisem, který by napsala ona mně. Ale co jsem mohl říct? Dopis měsíčně bylo lepší než nic, takže to bylo to nejlepší, co jsem mohl udělat.
Po snídani mě lovec duchů vzal do malé místnosti, kde nechával boty, kabáty a berly. „Je čas na to, abych ti nahradil tu spálenou berlu, chlapče,“ řekl mi. „Na, zkus tuhle.“
Podal mi jednu z jeřabinového dřeva, které bylo efektivní proti čarodějnicím. Zvedl jsem ji a zkontroloval jsem její rovnováhu. Byla perfektní. Pak jsem si všiml něčeho dalšího. Poblíž vrcholu bylo malé vyhloubení – správná velikost akorát na můj ukazováček.
„Myslím, že víš, na co to je!“ vykřikl lovec duchů. „Raději to vyzkoušej. Zjisti, jestli pracuje správně.“
Pomalu jsem zvedl prst a zmáčkl. S hlasitým cvaknutím vyletěla z druhého konce ostrá čepel. Má předchozí berla neměla vystřelovací čepel – i když jednou jsem si půjčil lovcovu berlu. Ale nyní jsem měl svou vlastní.
„Děkuji,“ řekl jsem mu s úsměvem. „Budu na ni dávat pozor!“
„Jo, lepší než na tu předtím! Doufejme, že to nebudeš muset použít, chlapče, ale je lepší být v bezpečí, než pak litovat.“
Přikývl jsem, pak jsem položil špičku čepele na zem, zmáčkl jsem ji a vrátil ji do zářezu.
~~~
Během hodiny lovec duchů pozamykal dům a už jsme byli na cestě. Můj mistr i já jsme nesli berlu, ale jak už bylo zvykem, já jsem nesl obě tašky. Všichni jsme byli dobře oblečeni proti zimě – on i já jsme na sobě měli naše pláště, Alice byla oblečena ve své vlněné černé zimní bundě s nasazenou kapucí, aby měla uši v teple. Já měl na sobě dokonce svou bundu z ovčí kůže – i když, ve skutečnosti, to vůbec nebylo tak zlé ráno. Vzduch byl ostrý, ale slunce svítilo a bylo krásné kráčet směrem na sever do kopců vedoucích ke Casteru.
Jak jsme začali šplhat, s Alicí jsme trošku zrychlili, abychom se dostali z doslechu. „Mohlo by to být horší,“ řekl jsem jí. „Kdyby měl pan Gregory v plánu jít do svého zimního domu, musela bys jít s ním a byli bychom na zcela opačném konci Hrabství.“
Obvykle lovec duchů přezimoval v Anglezarku, daleko na jihu, ale už mi řekl, že tento rok bude pohodlnější, když zůstane v domě v Chipendenu. Jen jsem přikývl, ale nijak jsem to nekomentoval. Předpokládal jsem, že je to kvůli Meg Skeltonové, lásce jeho života, která již v Anglezarku nebyla a dům mu připomínal mnoho bolestivých vzpomínek. Ona a její sestra Marcia byly upíří čarodějnice a lovec duchů byl nucen poslat je zpět do Řecka, i když mu to trhalo srdce.
„Neříkáš mi nic, co ještě nevím,“ řekla Alice štiplavě. „Stejně od sebe budeme příliš daleko, ne? Takže jaký je v tom rozdíl? Anglezarke nebo Chipenden – stejně to je nakonec to samé.“
„Pro mě to také není jednoduché, Alice. Myslíš si, že chci strávit šest měsíců s Arkwrightem? Měla by sis přečíst, co napsal v dopise. Píše tam, že je nemocen a nechce mě tam. Neochotně mě tam bere jen kvůli lovci duchů.“
„A ty si opravdu myslíš, že já chci zůstat v Chipendenu se Starým Gregorym? Stále mi nedůvěřuje a pravděpodobně ani nikdy nebude. Nikdy mi nedovolí zapomenout na to, co bylo, víš?“
„To není fér, Alice – dal ti domov. A jestli zjistí, co jsi tu noc udělala, ztratíš ho navždy a pravděpodobně skončíš v jámě.“
„Je mi špatně z toho, jak ti musím neustále opakovat, proč jsem to udělala! Nebuď tak nevděčný. Nikdy jsem nebyla spolčena s temnotou a nikdy nebudu – tím si můžeš být jistý. Občas použiji to, co mě Lizzie naučila, protože nemám jinou možnost. Dělám to pro tebe, Tome, abys byl v bezpečí. Bylo by hezké, kdybys to ocenil,“ vyprskla a rychle mrkla dozadu, aby se ujistila, že můj mistr je stále v bezpečné vzdálenosti.
Pak jsme oba upadli do ticha a dokonce ani ranní jas nám nedokázal zvednout náladu. Zatímco jsme se plahočili směrem na sever, den se táhl. Byl téměř měsíc po podzimní rovnodennosti, den se zkracoval a přicházela dlouhá studená zima. Když jsme scházeli dolů po svazích jižně od Casteru, světlo začalo pohasínat, a tak jsme si našli dolinku, kde jsme mohli strávit noc. Já s lovcem duchů jsme nasbírali dřevo a zapálili oheň, zatímco Alice chytla a stáhla několik zajíců. Brzy se pekli nad plameny a má ústa se začala plnit slinami.
„Jaké to je, tam daleko na severu od Casteru?“ zeptal jsem se lovce duchů.
Seděli jsme před ohněm v tureckém sedu, zatímco Alice otáčela rožeň. Nabídl jsem, že jí pomohu, ale nechtěla. Byla hladová a chtěla, aby byli zajíci perfektně upečeni.
„No,“ odpověděl můj mistr, „někteří říkají, že je tam nejkrásnější krajina v celém Hrabství a v tom bych se nepřel. Jsou tam hory, jezera a na jihu je moře. Na úplném severu Hrabství je Conistonské jezero a na jih od něj Velké jezero…“
„Tam bydlí pan Arkwright?“ přerušil jsem ho.
„Ne, chlapče, tak daleko na severu nebydlí. Je tam dlouhý kanál, který vede severním směrem z Priestownu přes Caster do Kendalu. Jeho dům je na západním břehu. Je to starý nepoužívaný vodní mlýn, ale jemu slouží dobře.“
„A co temnota?“ zeptal jsem se. „Je v té části Hrabství něco, s čím jsem se ještě nesetkal?“
„Stále jsi nezkušený, chlapče!“ odsekl lovec duchů. „Je spousta věcí, kterým budeš čelit, ale na to nemusíš jít na sever do Casteru, abys je našel! Ale v oblastech s tolika jezery a kanálem, přichází nebezpečí většinou přímo z vody. Arkwright je expert na vodní čarodějnice a ostatní kreatury, které si utváří domovy v močálech a bažinách. Ale nechám ho, aby ti to řekl sám. Bude jeho prací tě chvilku učit.“
Alice stále otáčela rožeň, zatímco my jsme seděli a zírali do ohně. Byla to ona, kdo prolomil ticho a v jejím hlase bylo cítit znepokojení.
„Nejsem šťastná, že tam Tom bude sám,“ řekla. „Ďábel je teď na zemi. Co když bude Toma hledat a my nebudeme poblíž, abychom mu pomohli?“
„Musíme se na to dívat z té lepší stránky, děvče,“ odpověděl lovec duchů. „Nezapomínejme na to, že Ďábel tuhle zemi navštívil mnohokrát předtím. Není tady poprvé.“
„To je pravda,“ souhlasila Alice. „Ale až napoprvé to byly krátké návštěvy. Vyvolal ho nějaký sabat nebo čarodějnice. O tom je spousta povídek, ale většina z nich říká, že Starý Nick nezůstal déle než několik minut. Jen na čas, který potřeboval k uzavření dohody nebo splnil nějaké přání výměnou za duši. Ale tohle je jiné. Zůstane tu dlouho a udělá přesně to, co chce.“
„Jo, děvče, ale není pochyb o tom, že Ďábel bude vyhledávat rošťárny podle svého gusta. Myslíš, že chtěl být připoután k moci sabatu? Teď, když je volný, udělá to, co mu udělá radost – ne to, co mu bylo řečeno. Bude rozdělovat rodiny, muže obrátí proti ženě, syna proti otci; do lidských srdcí umístí nenasytnost a zradu; vyprázdní kostely; nechá jídlo v sýpce shnít, dobytek se bude ztrácet před očima a uhyne. Divokost války zhorší krveprolití a donutí vojáky zapomenout na jejich lidskost. Stručně řečeno, bude zvyšovat břemeno lidského utrpení a způsobí, že láska a přátelství bude uvadat jako plodina zasažená snětí. Jo, je to zlé pro všechny, ale Tom je pravděpodobně v takovém bezpečí jako všichni, kteří následují naše řemeslo a bojují proti temnotě.“
„Jaké máme moci?“ zeptal jsem se a cítil jsem se z těch řečí o Ďáblovi nervózně. „Je něco víc, co mi můžete říct? Čeho se mám nejvíce bát, když mě bude hledat?“
Lovec duchů se na mě přísně díval a chvilku jsem si myslel, že mi neodpoví. Ale pak vzdychl a začal shrnovat Ďáblovy moci.
„Jak víš, říká se, že na sebe dokáže vzít jakoukoliv podobu nebo tvar. Může sáhnout po podvodu, aby dokázal to, co chce. Může se objevit jako slabý vánek a dívat se ti přes rameno, aniž bys o tom věděl. Jindy za sebou zanechává vizitku – Ďábelský znak – řadu stop rozeklaných tlap vpálených do země. Proč to dělá, nikdo neví, ale pravděpodobně jen proto, aby vystrašil lidi. Někteří věří, že jeho vzhled je tak děsivý, že by tě jen jeden pohled zabil. Ale to mohou být jen povídačky, aby vystrašily děti, které se nechtějí modlit.“
„No, ta představa mě každopádně děsí!“ řekl jsem a přes rameno jsem se podíval do temnoty v dolině.
„I když Ďáblova největší moc,“ pokračoval můj mistr, „je jeho schopnost hrát si s časem. Dokáže ho zrychlit tak, že komukoliv v jeho okolí týden uplyne za méně než jednu hodinu. Dokáže ho i zpomalit – minuta se může zdát jako věčnost. Někteří říkají, že dokáže čas dokonce zastavit, ale to se stane málokdy.“
Lovec duchů si musel všimnout mého ustaraného výrazu. Podíval se do strany na Alici, která na něj zírala se široce otevřenýma očima.
„Podívejte, není potřeba dělat si zbytečné starosti,“ řekl. „Všichni teď riskujeme. A Bill Arkwright bude schopen ochránit Toma stejně jako já.“
Alici lovcova slova vůbec neuspokojila, ale brzy se s námi rozdělila o zajíce a jídlo mě tak zaneprázdnilo, že jsem nemyslel na nic jiného.
„Je příjemná noc,“ řekl lovec duchů a podíval se nahoru.
Přikývl jsem a stále jsem si ústa nacpával zajícem. Obloha byla jasná s hvězdami a mléčná dráha se blyštila na nebesích.
~~~
Ale k ránu se počasí změnilo a mlha zakryla kopec. Nebylo to nic špatného, protože jsme museli obejít Caster. Uvnitř starodávného hradu soudili čarodějnice, předtím než je na kopci hned za městem pověsili. Někteří kněží pokládají lovce duchů a jeho učně za nepřátele kostela, takže to nebylo místo, kde bychom se mohli zdržovat.
Kolem města jsme prošli východní stranou a na první severní most přes kanál jsme se dostali před desátou. Mlha se těžce držela nad vodou a všechno bylo tiché. Kanál byl širší, než jsem očekával. Kdyby bylo možné chodit po vodě, bylo by potřeba tak dvacet kroků na přejití z jedné strany na druhou. Voda byla klidná a kalná a budila dojem, že je hluboká. Vítr nevál a klenutí mostu se odráželo ve vodě. Když jsem se podíval dolů, viděl jsem svůj smutný výraz, jak se na mě dívá zpátky. Podél obou břehů kanálu vedla škvárová cesta, která byla lemována hlohovým plotem. Pár opuštěných opadaných stromů pokládalo své holé větve do cesty a pole za nimi rychle mizela v mlze.
Po Arkwrightovi nebyla ani stopa. Trpělivě jsme tam čekali téměř hodinu, zima se mi dostávala do kostí, ale stále se neukázal.
„Něco je špatně,“ řekl lovec duchů nakonec. „Arkwright má své mouchy, ale nedochvilnost mezi ně nikdy nepatřila. Tohle se mi nelíbí! Když zde není, tak mu v tom něco zabránilo. Něco mimo jeho kontrolu!“



KAPITOLA ČTVRTÁ



MLÝN
Lovec duchů právě rozhodl, že bychom se měli vydat severně směrem ke Kendalu, když jsme slyšeli přicházející tlumené zvuky. Bylo to konstantní bušení kopyt a šplouchání vody. Pak se z mlhy vynořili dva obrovští tažní koně, zapřáhnutí jeden za druhým. Po cestě je vedl muž v kožené tunice a za sebou táhly úzký nákladní kočár.
Jakmile kočár projel pod mostem, viděl jsem, jak se na nás ten muž podíval. Pak koně pozvolna zastavil, uvázal je u cesty a na dřevěný most vyšel plynulým, nepospíchajícím krokem a sebejistým pohupováním ramen. Nebyl vysoký, ale podsaditý s velkýma rukama a i navzdory zimě měl rozepnuté dva knoflíky na košili pod koženou vestou odhalující hnědé chlupy.
Většina lidí by přešla cestu, aby se vyhnula lovci duchů, ale on se široce usmál a k mému úžasu šel přímo k mému mistrovi a podal mu ruku. „Předpokládám, že jste pan Gregory.“ Usmíval se radostně ten cizinec. „Já jsem Matthew Gilbert. Bill Arkwright mě požádal, abych vyzvedl chlapce…“
Potřásli si rukama a můj mistr mu vrátil úsměv. „Rád vás poznávám, pane Gilbert,“ odpověděl lovec duchů, „ale není mu dost dobře na to, aby přišel sám?“
„Ne, tím to není, i když mu bylo mizerně,“ vysvětloval pan Gilbert. „Jen našli tělo ve vodě – bylo bez krve, jako ti ostatní. Už je to třetí za dva měsíce a Bill se vydal na sever, aby to prošetřil. Zdá se, že temnota vystrkuje svou hlavu častěji a on je teď zaneprázdněný.“
Lovec duchů hloubavě pokýval hlavou, ale nekomentoval to. Místo toho položil ruku na mé rameno. „No, tohle je Tom Ward. Očekával, že půjde pěšky – bezpochyby bude ale potěšen, že pojede…“
Pan Gilbert se usmál a pak mi potřásl rukou. „Rád tě poznávám, mladý Tome. Ale teď tě nechám v klidu se rozloučit. Tak se uvidíme dole,“ řekl, pokývl směrem ke kočáru a pak sešel dolů.
„Dobře, chlapče, nezapomeň napsat. Můžeš nám poslat dopis hned po prvním týdnu, abys nám dal vědět, jak ses zabydlel,“ řekl lovec duchů a podal mi pár malých stříbrných mincí. „A tady je něco pro Billa Arkwrighta, aby mu to pomohlo s tvou obživou.“ A položil mi guineu do ruky. „Nechci vidět žádné problémy. Jen pro Arkwrighta pracuj tak jako pro mě a vše by mělo být v pořádku. Chvilku budeš mít jiného mistra s jeho vlastním způsobem práce a tvým úkolem bude se adaptovat – nic jiného. Měj u sebe svůj sešit a zapisuj si vše, co tě naučí – i když se to nebude shodovat s tím, co jsem tě učil já. Je vždy dobré mít další perspektivu a Arkwright je expertem na věci, které přicházejí z vody. Takže dobře poslouchej a buď ostražitý. Hrabství je v současné době nebezpečným místem. Všichni musíme být ve střehu!“
S tím lovec duchů přikývl a otočil se na patě. Jakmile sešel z mostu, přišla Alice. Natáhla ruce a pevně mě objala.
„Ach, Tome! Tome! Budeš mi chybět,“ řekla.
„A ty budeš chybět mně,“ odpověděl jsem a měl jsem knedlík v krku.
Odtáhla se a držela mě na délku paží. „Dávej na sebe pozor, prosím. Neunesla bych, kdyby se ti něco stalo…“
„Nic se nestane,“ řekl jsem a snažil jsem se ji uklidnit. „A dokážu se o sebe postarat. To bys už mohla vědět.“
„Poslouchej,“ řekla a rychle se podívala přes rameno, „když budeš v průšvihu nebo mi nutně budeš potřebovat něco říct, použij zrcadlo!“
Její slova mě šokovala. Udělal jsem krok zpátky. Čarodějnice užívaly zrcadla ke komunikaci a jednou jsem viděl Alici, jak ho používá. Lovec duchů by byl zděšen, kdyby slyšel, co řekla. Takové praktiky patřily k temnotě a nikdy by nesouhlasil s tím, abychom takhle komunikovali.
„Není důvod, abys na mě takhle koukal, Tome,“ naléhala Alice. „Vše, co musíš udělat, je, že položíš obě ruce na zrcadlo a budeš na mě myslet, jak nejvíce to půjde. Pokud se to nepovede napoprvé, zkoušej to dál.“
„Ne, Alice, nic takového dělat nebudu,“ řekl jsem jí naštvaně. „Je to něco, co patří k temnotě a já jsem tu proto, abych proti ní bojoval, a ne abych se stal její součástí…“
„Tak jednoduché to není, Tome. Někdy potřebujeme temnotou bojovat proti temnotě. Pamatuj si to, i navzdory tomu, co ti říkal Starý Gregory. A buď opatrný. Není to zrovna nejlepší místo v Hrabství. Jednou jsem tam byla s Vyhublou Lizzie. Žily jsme na okraji bažiny, nedaleko od Arkwrightova mlýna. Tak se opatruj, prosím!“
Přikývl jsem a pak jsem se impulzivně sklonil a políbil ji na levou tvář. Couvla a já viděl, jak se jí oči plní slzami. Tohle odloučení bylo těžké pro nás oba. Pak se otočila a z mostu utekla. O chvíli později se ztratila v mlze.
Smutně jsem sešel dolů po pěšině. Matthew Gilbert na mě čekal a jen jednoduše ukázal na dřevěné místo v přední části kočáru. Posadil jsem se a rozhlédl se kolem. Za mnou byla dvoje dřevěná dvířka a visací zámky na nich byly otevřené. Tohle byl pracovní kočár a tam dole byl bezpochyby uložen nějaký náklad.
O chvíli později jsme mířili na sever. Neustále jsem se otáčel zpět k mostu a navzdory všemu jsem doufal, že se tam objeví Alice, abych ji ještě naposledy viděl. Neobjevila se a já cítil bolest na hrudi, že jsem jí tam takhle nechal.
~~~
Čas od času jsme potkali kočár jedoucí opačným směrem. Pokaždé si pan Gilbert s druhým vozkou vyměnil veselé zamávání. Kočáry se lišily velikostí, ale všechny byly dlouhé a úzké, s jedněmi nebo více dvířky. Některé byly dobře udržovány s jasným, barevným nátěrem, ostatní byly černé a umazané, s kousky uhlí na plošině prozrazující, co mají naloženo.
Kolem jedné hodiny pan Gilbert koně zastavil, uvolnil je z postrojů a uvázal je na okraji nějaké členité pastviny vedle kanálu. Zatímco se pásli, on rychle rozdělal oheň a pak začal vařit něco k obědu. Zeptal jsem se, zda mu mohu nějak pomoci, ale zavrtěl hlavou.
„Hosté nepracují,“ řekl. „Odpočiň si, dokud můžeš. Bill Arkwright své učně trénuje tvrdě. Ale ať tě to nijak nemate, je to dobrý muž – dobrý ve své práci – a hodně toho pro Hrabství udělal. A také je neústupný. Jakmile ucítí svou kořist, nikdy se nevzdává.“
Oloupal několik brambor a mrkví a uvařil je na pánvi nad ohněm. Seděli jsme v zadní části kočáru, nohy se nám pohupovaly nad vodou a rukama jsme jedli ze dvou dřevěných talířů. Jídlo nebylo dostatečně uvařeno, takže jak brambory, tak mrkve byly stále tvrdé. Ale byl jsem tak hladový, že bych klidně snědl dva koně, takže jsem jen důkladně kousal a polykal. Jedli jsme v tichosti, ale po chvilce jsem se vozku pokusil zapojit do hovoru.
„Znáte pana Arkwrighta dlouho?“ zeptal jsem se.
„Deset let, možná déle,“ odpověděl pan Gilbert. „Bill bydlel ve mlýně se svými rodiči, ale ti už před lety zemřeli. Od té doby, co se stal lovcem duchů, stal se i mým velmi dobrým zákazníkem. Každý měsíc si bere velkou dodávku soli. Plním pro něj pět velkých sudů. Nosím i další zásoby: svíčky, jídlo – na co si jen vzpomene. Hlavně víno. Bill rád pije, ale ne obyčejné bezinkové nebo pampeliškové víno. Upřednostňuje jeho červené víno. Beru ho z lodě na Sunderland Point, kam jezdím jednou měsíčně. Dobře mi za to platí.“
Zaujalo mě množství soli. V kombinaci se železem ji lovci duchů používali na pokrytí vnitřku jámy, když poutali strašidla. Také mohla být použita jako zbraň proti stvůrám temnoty. Ale my jsme užívali relativně jen malé množství a já kupoval malé balíčky ve vesnici. Proč by potřeboval pět sudů každý měsíc?
„To je teď váš náklad – sůl a víno?“ zeptal jsem se.
„V tuhle chvíli je nákladní prostor prázdný,“ odpověděl a vrtěl hlavou. „Právě jsem dovezl břidlici staviteli v Casteru a teď jedu zpátky do kamenolomu, abych naložil další. Vozím všechno možné, až na uhlí – je ho velké množství a je to tak levné, že vůbec nemá smysl ho zamykat proti krádežím. A ta černota se dostává naprosto všude, takže to nechávám speciálním přepravcům.“
„Takže mlýn pana Arkwrighta – je přímo na kanálu?“
„Dost blízko,“ odpověděl pan Gilbert. „Z kočáru ho neuvidíš – je zakryt stromy a křovím – ale ze břehu kanálu bys tam kamenem dohodil. Je to opuštěné místo, ale na to jsi bezpochyby zvyklý.“
Opět nastalo ticho, ale pak jsem pomyslel na něco, co mě během cesty zaujalo.
„Přes kanál vede spousta mostů. Na co jich je tolik potřeba?“
„Tuhle připomínku nebudu nijak vyvracet,“ řekl pan Gilbert a přikyvoval. „Když kopali kanál, rozdělili některé farmy na dvě části. Farmářům zaplatili za to, že jim sebrali kus půdy, ale také jim slíbili, že jim umožní přístup k polím, která leží na druhé straně kanálu. Ale je tu i jiný důvod. Koně a kočáry se udržují na levé straně, takže když chceš změnit směr, není to problém. V každém případě bychom měli pokračovat v cestě. Bude dobře, když dojedeme k mlýnu do setmění.“
Pan Gilbert zapřáhl koně ke kočáru a během chvilky jsme pomalu mířili znovu na sever. Stmívalo se a místo toho, aby na nás svítilo sluníčko, utvořila se taková mlha, že bylo vidět jen na pár kroků. Viděl jsem zadní část nejbližšího koně, ale jeho společnost i Matthew Gilbert nebyli vidět vůbec. Dokonce i rytmické klap-klap kopyt bylo zastřené. Každou chvíli jsme minuli most, nic jiného vidět nebylo a já jsem začínal být otrávený.
Asi hodinu před setměním pan Gilbert zastavil koně a šel dozadu, kde jsem seděl. „Jsme tady!“ zvolal zvesela a ukázal směrem do mlhy. „Dům Billa Arkwrighta je přímo tam…“
Vzal jsem si tašku i berlu a sešplhal jsem na cestu. Na břehu kanálu byl obrovský kůl, kam pan Gilbert uvázal koně. Horní část vypadala jako katova šibenice, ze které visel obrovský zvon.
„Když přivezu dodávku, zvoním na tento zvon,“ řekl a pokývl směrem ke kůlu. „Pět jasných zazvonění, které mu prozradí, že jsem to já se zásobami a ne někdo, kdo potřebuje lovce duchů – v tom případě se zvoní jen třikrát. Bill pak přijde, aby si vyzvedl to, co jsem přivezl. Když je toho hodně, občas mu pomohu k okraji jeho zahrady. Nechce, aby někdo chodil blíže!“
Rozuměl jsem tomu. V tomto ohledu byl stejný jako můj mistr. Lidé, kteří potřebovali pomoc, zazvonili na zvon na křižovatce a obvykle jsem byl poslán já, abych zjistil, co chtějí.
Vše, co jsem viděl za kůlem, byla šedá stěna mlhy, ale někde pode mnou jsem slyšel bublat potok. V tomto bodě byl kanál zvednutý nad poli kolem. Z pěšiny vedl strmý travnatý břeh svažující se do mlhy.
„Je to asi tak devadesát kroků k okraji jeho zahrady,“ řekl pan Gilbert. „Na konci tohoto břehu je potok. Jen ho následuj. Protéká hned pod domem. Když byl mlýn funkční, ten potok poháněl mlýnské kolo. V každém případě, hodně štěstí. Pravděpodobně se uvidíme, až přijedu se solí – nebo s dodávkou vína,“ dodal a mrkl na mě.
S tím odvázal koně a vešel do mlhy. Znovu jsem uslyšel tlumený zvuk kopyt a kočár vyrazil směrem na sever. Já tam zůstal stát až do doby, kdy zvuk kopyt už nebyl vůbec slyšitelný. Pak, až na bublání vody pode mnou, jsem byl obalen dekou ticha. Zatřásl jsem se. Nikdy jsem se tak sám necítil.
Sešplhal jsem dolů po strmém břehu a ocitl jsem se na okraji rychle plujícího potoka. Voda kolem mě rychle proplouvala, pak se vrhla do tmavého tunelu a bezpochyby se vynořila na druhé straně. Viditelnost se trochu zlepšila, ale stále nebylo vidět lépe než na tucet kroků v každém směru. Šel jsem proti proudu po blátivé cestě směrem k domu a očekával jsem, že se každou chvíli vyloupne z mlhy.
Ale vše, co jsem viděl, byly jen stromy – skleslé vrby – na obou březích a jejich větve se volně skláněly do vody. Bránily mi v rychlém postupu a já se musel neustále ohýbat. Nakonec jsem došel k okraji Arkwrightovy zahrady, ke zdánlivě neproniknutelné změti bezlistých stromů, křovin a mladých stromků. Nicméně, teď tu byla jiná překážka, která musela být překonána.
Zahrada byla lemována rezavým železným plotem: šest stop vysoké kůly se špičatými konci vodorovně spojené tyčemi. Jak bych se mohl dostat do zahrady? Přelézt plot by mohlo být těžké, a ani jsem nechtěl riskovat, že se nahoře napíchnu. Takže jsem šel dál kolem plotu a doufal jsem, že najdu nějaký vchod. V tu chvíli jsem se na Matthewa Gilberta rozzlobil. Řekl mi, abych šel podél potoka, ale neobtěžoval se tím, aby mi vysvětlil, co uvidím, nebo jak se dostanu do domu.
Několik minut jsem šel podél plotu a zem pod nohama byla čím dál tím víc promáčená. Sem tam se objevil trs trávy a louže vody. Abych našel pevnější půdu, byl jsem donucen jít tak, že se mé pravé rameno téměř otíralo o plot. Ale nakonec jsem došel k úzké díře.
Prolezl jsem jí do zahrady a stál jsem u příkopu s vodou. Voda byla kalná a dalo se těžko odhadnout, jak je příkop hluboký. Byl téměř devět stop široký – nemožné ho přeskočit, i kdybych se rozběhl. Rozhlédl jsem se doprava i doleva, ale cesta kolem nevedla. Takže jsem do vody zapíchl mou berlu a k mému překvapení jsem zjistil, že mi je voda sotva pod kolena. Vypadal jako ochranný příkop, ale byl příliš mělký. Tak na co byl?
Zmatený jsem příkop přebrodil a namočil jsem si spodek mých krátkých kalhot. Na druhé straně mě čekalo houští, ale uprostřed vedla úzká pěšina a po chvíli jsem se dostal na trávu, ze které vyrůstaly největší vrby, jaké jsem kdy viděl. Z mlhy vystupovaly jako obři s dlouhými hubenými mokrými prsty, které se otíraly o mé oblečení a zamotávaly se mi do vlasů.
Nakonec jsem znovu uslyšel bublání potoka, ještě předtím, než jsem spatřil Arkwrightův mlýn. Byl větší než lovcův chipendenský dům, ale to bylo tak jediné, co se o něm dalo říci zajímavého. Jinak byl dřevěný, zchátralý a podivně zasazený do země, střecha a zdi se setkávaly ve zvláštních úhlech; byl celý zezelenalý a tráva a semenáčky rašily z okapů. Části budovy vypadaly shnile a chatrně, jakoby celá ta struktura čekala na svůj nevyhnutelný zánik, který přijde společně s první zimní bouří.
Před domem se potok valil přímo na obrovské dřevěné kolo, které bylo nečinné a navzdory snaze přívalu vody se nepohnulo; pak pokračoval dál do tmavého tunelu vedoucího pod budovou. Když jsem se podíval na kolo zblízka, viděl jsem, že bylo shnilé a rozbité a pravděpodobně se nepohnulo už několik dlouhých let.
První dveře, ke kterým jsem přišel, byly zabedněné, stejně jako tři okna kolem nich. Tak jsem šel dále podél potoka, až jsem došel k úzkému přístřešku, který obklopoval velké masivní dveře. Vypadalo to jako hlavní vchod, tak jsem třikrát zaklepal. Pravděpodobně už by mohl být Arkwright zpátky. Když nikdo nepřicházel, zaklepal jsem znovu, tentokrát silněji. Nakonec jsem zkusil vzít za kliku, ale bylo zamčeno.
Co teď? Sednout si na schod v zimě a vlhku? Už ve světle to bylo zlé, co teprve až bude tma. A neměl jsem žádnou jistotu, že se Arkwright do setmění vrátí. Zkoumání těla ve vodě mu může trvat několik dní.
Existoval způsob, kterým bych mohl tento problém vyřešit. Měl jsem speciální klíč, který vyrobil Andrew, lovcův bratr, zámečník.
I když otevře většinu dveří, a já byl očekáván, zdráhal jsem se ho použít. Nezdálo se být správné vejít k někomu do domu bez jeho svolení, takže jsem se rozhodl ještě nějakou dobu počkat, zda se Arkwright neobjeví. Ale brzy se mi zima a vlhkost začaly dostávat do kostí, a to změnilo můj názor. Přece jen tu budu žít příštích šest měsíců a jsem očekáván.
Klíč v zámku se lehce otočil, ale když jsem pomalu otvíral, dveře na pantech vrzaly. Mlýn byl uvnitř tmavý, vzduch vlhký a plesnivý a navíc tam byl cítit pach vína. Udělal jsem krok dovnitř, nechal jsem oči přizpůsobit se a pak jsem se rozhlédl kolem. Ve vzdáleném konci místnosti byl velký stůl a v jeho středu byla v mosazném svícnu umístěna jedna svíčka. Položil jsem svou berlu a použil jsem batoh, aby dveře zůstaly otevřené a dovnitř mohlo alespoň trochu světla. Z kapsy jsem vyndal křemen a během chvilky jsem svíčku zapálil. Když jsem to udělal, všiml jsem si papíru na stole vedle svícnu. Na první pohled mi bylo jasné, že je to vzkaz pro mě, tak jsem ho zvedl a začal jsem číst.
~~~
Milý mistře Warde,
Zdá se, že jsi použil svou iniciativu, jinak bys strávil noc venku ve tmě, což by vůbec nebyla milá zkušenost. Tady najdeš věci, které se od Chipendenu hodně liší.
I když dělám to samé, co pan Gregory, pracujeme různými způsoby. Dům tvého mistra je úkrytem a uvnitř je klid; ale tady chodí hluční mrtví a přeji si, aby to tak zůstalo. Nebudou ti ubližovat, tak je nech být. Nic nedělej.
Ve spíži je jídlo a dřevo do kamen u dveří, takže se nasyť a dobře vyspi. Bylo by moudré strávit noc v kuchyni a počkat na můj návrat. Neodvažuj se chodit do nejnižší části domu a ani se nepokoušej vejít do nejvyššího pokoje, který je zamčen.
Respektuj má přání, je to pro dobro nás obou.
Bill Arkwright
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PRONIKAVÝ VYSOKÝ VÝKŘIK
Arkwrightovy poznámky ohledně mrtvých se mi zdály podivné. Proč by jim dovoloval, aby narušovali klid jeho domova? Bylo jeho povinností uklidnit je tím, že je pošle ke světlu? To je jistě to, co by udělal lovec duchů. Ale můj mistr už mi vysvětloval, že Arkwright může věci dělat jinak a mou povinností bude zvyknout si na jeho způsoby.
Rozhlédl jsem se kolem, nyní jsem poprvé dobře pokoj viděl. Nebylo to tam ani přinejmenším útulné – nebyl to ve skutečnosti ani obývák. Okna byla zabedněna, proto tam bylo tak temno. Bez pochyby to tady bylo používáno jako skladiště, když budova ještě sloužila jako mlýn. Nebyl tam žádný krb, a až na stůl tam byly ještě dvě dřevěné židle, které stály v opačných rozích místnosti. Několik bedýnek s vínem bylo poskládáno podél zdi a stála tam i dlouhá řada prázdných lahví. Prach a pavučiny zdobily zdi a strop, a i když se vchodové dveře otvíraly přímo do místnosti, Arkwright je jasně používal jen proto, aby vešel do další částí budovy.
Předtím, než jsem zavřel a zamknul dveře, jsem odsunul tašku. Pak jsem si vzal ze stolu svíčku a šel jsem přímo do kuchyně. Okno nad dřezem nebylo zabedněno, ale venku byla příšerná mlha a už se stmívalo. Na okenní římse ležel ten největší nůž, jaký jsem kdy viděl. Určitě nebyl na přípravu jídla! Nicméně, kuchyně byla čistější, než jsem očekával, žádný prach. Talíře, hrnečky a pánve byly naskládány ve skřínkách a byl tam malý jídelní stůl a tři dřevěné židle. Zjistil jsem, že spíž je naplněna sýrem, šunkou, slaninou a půlkou bochníku chleba.
Místo krbu tam byla velká kamna, širší než vyšší, se dvěma dvířky a železným komínem, který se kroutil nahoru až do stropu, kudy vycházel. Když jsem otevřel levá dvířka, byla tam pánev; pravá dvířka byla plná dřeva a slámy, akorát připravené k zapálení. Bezpochyby to byl jediný způsob, jakým se dalo vařit v takové dřevěné budově.
Neplýtval jsem časem a zapálil jsem kamna. Kuchyně se brzy naplnila teplem a pak jsem si začal smažit tři štědré kousky slaniny. Chléb byl suchý a své nejlepší měl za sebou, ale stále byl dost dobrý na topinky. Nebylo tam žádné máslo, ale i tak se jídlo dobře jedlo a já se brzy cítil o hodně lépe.
Začal jsem se cítit ospale, tak jsem se rozhodl jít nahoru a podívat se po ložnicích. Doufal jsem, že přijdu na to, která je určena pro mě. Vzal jsem si s sebou svíčku a brzy jsem zjistil, že to byl dobrý nápad. Schodiště už snad tmavší být ani nemohlo. V prvním poschodí byly čtyři dveře. První vedly do místnosti plné harampádí, prázdných krabic, špinavého povlečení, dek a různorodého odpadu, který hnusně zapáchal plísní a hnilobou. Na stěnách byly vlhké skvrny a některá povlečení byla hodně plesnivá. Další dvoje dveře vedly do ložnic.
V první pomačkané povlečení prozrazovalo, že v posteli někdo spal; v té druhé byla postel s holou matrací. Byla to moje ložnice? Jestli ano, toužil jsem být zpět v Chipendenu. V té pochmurné, neútulné ložnici nebyl žádný jiný nábytek a vzduch byl chladný a vlhký.
Ve čtvrté místnosti bylo velké letiště. Přikrývky ležely na hromadě u nohy postele a povlečení bylo také pomačkané. Něco v tomto pokoji nebylo v pořádku, chlupy vzadu na krku mi začaly vstávat. Zatřásl jsem se zimou, zvedl jsem svíčku výš a vydal jsem se směrem k posteli. Zdálo se, že je mokrá, a když jsem se jí lehce dotkl prsty, zjistil jsem, že je přímo nasáklá. Bylo to, jakoby na ni někdo vylil půl tuctu kýblů plných vody. Podíval jsem se nahoru na strop, ani žádné stopy po tekoucí vodě, ani žádnou díru jsem tam neviděl. Jak je možné, že je tak mokrá? Rychle jsem prošel zpět dveřmi a pevně jsem je za sebou zavřel.
Čím více jsem o tom přemýšlel, tím méně se mi tohle patro líbilo. Nade mnou bylo další poschodí, ale Arkwright mě varoval, abych se držel zpátky, tak jsem se rozhodl využít jeho rady a šel jsem spát do kuchyně. Alespoň není vlhká a teplo z kamen mě bude hřát až do rána.
~~~
Těsně po půlnoci mě něco probudilo. Kuchyně byla téměř v úplné tmě, jen slabounce zářily uhlíky z kamen.
Co mě vyrušilo? Vrátil se Arkwright domů? Ale chloupky vzadu na krku znovu vstávaly a já se třásl zimou. Jako sedmý syn sedmého syna jsem viděl a slyšel věci, co jiní nedokázali. Arkwright psal, že v domě je přítomen hlučný mrtvý. Jestli to tak bylo, brzy se to dozvím.
Chvíli poté byl odněkud zespoda slyšet hluboký rámusící zvuk, který vibroval se zdmi mlýna. Co to bylo? Zdálo se, že je to hlasitější a hlasitější.
Byl jsem zvědavý, ale rozhodl jsem se, že nevstanu. Arkwright mi napsal, abych nic nedělal. Nebyla to moje starost. Ale rámus byl tak strašidelný a otravný, že jsem nemohl znovu usnout, i když jsem se o to hodně snažil. Nakonec jsem přišel na to, co to je. Vodní kolo. To vodní kolo se otáčelo! Nebo alespoň to tak znělo. Pak se ozval vysoký výkřik a rachocení ustalo stejně tak rychle, jako začalo. Ten výkřik byl tak příšerný a naplněn neskutečnou sklíčeností, že jsem si zakryl uši. Samozřejmě to nepomohlo. Ten zvuk se ozýval v mé hlavě – zbytky něčeho, co se v tomto mlýně stalo před několika lety. Poslouchal jsem někoho, kdo příšerně trpěl.
Nakonec výkřik ustal a všechno bylo opět klidné a tiché. To, co jsem slyšel, by bylo pro většinu lidí dost na to, aby je to vyhnalo z budovy. Já byl učněm lovce duchů a takové věci byly součástí mé práce, ale stále jsem se bál – celé mé tělo se třáslo. Arkwright psal, že mi nic neublíží, ale dělo se něco podivného. Něco jiného než obvykle.
I tak jsem se postupně uklidnil, a brzy jsem znovu usnul.
Spal jsem dobře, až příliš dobře. Už bylo světlo, když jsem se vzbudil a zjistil, že je se mnou v kuchyni ještě někdo.
„No, chlapče!“ zaduněl hluboký hlas. „Zastihl jsem tě nepřipraveného. Tady se moc nevyplácí spát tak tvrdě. Nikde není bezpečno!“
Rychle jsem se posadil a nemotorně vstal. Přede mnou stál lovec duchů, v levé ruce držel berlu a v pravé tašku. A jakou tašku! Jednoduše by se do ní vešly obě tašky mého mistra a i ta moje. Pak jsem si všiml špičky té berly. Berla mého mistra i moje měly čepel ukrytou, ale tahle byla jasně viditelná. Byla to podle vypadající čepel, asi tak dvanáct palců dlouhá, se šesti ostny, na každé straně po třech.
„Pan Arkwright?“ zeptal jsem se. „Já jsem Tom Ward…“
„Jo, jsem Bill Arkwright a odhadl jsem, kdo jsi. Rád tě poznávám, mistře Warde. Tvůj mistr o tobě velice dobře mluvil.“
Zíral jsem na něj a snažil jsem se otřít si spánek z očí. Nebyl tak vysoký jako můj mistr, ale byl robustnější a šlachovitější, což ukazovalo jeho sílu. Obličej měl vyzáblý, oči měl velké a zelené a hlavu pozoruhodně plešatou, nebyl vidět jediný vlásek – měl ji oholenou, jako to mívají mniši. Na levé tváři měl jasnou jizvu, kterou neměl dlouho.
Také jsem viděl, že rty měl zbarvené do fialové. Lovec duchů nepil, ale jednou, když byl nemocný a šílel horečkou, vypil celou láhev červeného vína. Pak měl rty stejně fialové.
Arkwright opřel berlu o zeď vedle vnitřních dveří a pak položil tašku. Ozvalo se cinknutí skla, když dosedla na zem. Natáhl ruku směrem ke mně a potřásli jsme si. „Pan Gregory na vás také myslí v dobrém,“ řekl jsem mu, sáhl jsem do kalhot a vyndal jsem guineu. „Tohle vám posílá na pomoc s mou obživou…“
Arkwright si ji ode mě vzal, dal ji do pusy a tvrdě skousnul. Pečlivě ji prozkoumal, usmál se a pokývl díky. Kontroloval si, zda je to pravá guinea ze zlata a ne nějaký padělek. To mě naštvalo. Myslel si, že by ho chtěl můj mistr podvést? Nebo jsem to byl já, koho podezříval?
„Věřme si, mistře Warde, alespoň prozatím,“ řekl, „a uvidíme, jak budeme vycházet. Dejme tomu nějaký čas, než se budeme navzájem soudit.“
„Můj mistr říkal, že je toho hodně, co mě můžete naučit o severní oblasti Hrabství,“ pokračoval jsem a snažil jsem se nedat najevo podrážděnost ohledně guineí. „O věcech, které vycházejí z vody…“
„Jo, o tom tě budu učit, ale většinou tě budu zocelovat. Jsi silný, mistře Warde?“
„Na svůj věk jsem docela silný,“ řekl jsem nejistě.
„Jsi si tím jist, jo?“ řekl Arkwright a prohlédl si mě od hlavy až k patě. „Myslím, že budeš potřebovat o trošku více svalů, abys tuhle práci přežil! Jsi dobrý v páce?“
„Nikdy jsem to nezkoušel…“
„No, můžeš to zkusit teď. Aspoň budu vědět, co musíme udělat. Pojď sem a posaď se!“ přikázal mi a vedl mě ke stolu.
Byl jsem nejmladší syn a takové hry mě minuly, ale vzpomněl jsem si, že Jack a James hrávali páku u kuchyňského stolu. Jack vždy vyhrával, protože byl starší, vyšší a silnější. Ve stejné nevýhodě jsem byl s Arkwrightem.
Sedl jsem si naproti němu, své levé paže jsme položili před sebe a semkli jsme dlaně. Loket jsem měl na stole a má paže byla kratší než jeho. Dělal jsem, co jsem mohl, ale on použil silný, pevný stisk a navzdory mé snaze ležela moje ruka brzy ohnutá na stole.
„To bylo to nejlepší, co dokážeš?“ zeptal se. „Co kdybychom ti dali malou pomůcku?“
Když to dopověděl, šel ke své tašce a vrátil se se svým sešitem. „Tady, dej si tohle pod loket…“
Sešit mi zvedl loket tak, že jsem měl paži přibližně ve stejné výšce jako on. Takže když jsem ucítil jeho první pevný stisk, vyvinul jsem tu největší sílu, co jsem mohl. K mému potěšení jsem zvládl trochu pohnout s jeho rukou a v jeho očích jsem viděl překvapení. Ale pak mi oponoval silou, která během vteřiny přibila mou ruku na povrch stolu. S odfrknutím pustil mou ruku a postavil se, zatímco já si mnul bolavé svaly.
„To bylo lepší,“ řekl, „ale ty svaly potřebuješ zpevnit, jestli chceš přežít. Máš hlad, mistře Warde?“
Přikývl jsem.
„Dobře, udělám nám něco k snídani a pak se začneme lépe poznávat.“
Otevřel tašku, aby vytáhl dvě prázdné lahve od vína – společně s dalšími zásobami: sýr, vejce, šunka, vepřové a dvě velké ryby. „Tyhle jsem chytil dnes ráno!“ zvolal. „Nemohou být už čerstvější. Jednu si rozdělíme teď a tu další si necháme na zítřejší snídani. Už jsi někdy vařil rybu?“
Zavrtěl jsem hlavou.
„Ne, tys měl luxus, kde všechno za tebe udělalo strašidlo,“ řekl Arkwright a vrtěl znepokojeně hlavou. „No, ale tady musíme dělat všechno sami. Takže mě raději sleduj, zatímco budu vařit, protože zítra uděláš tu druhou. Nevadí ti, že se se mnou budeš dělit o vaření, že ne?“
„Samozřejmě že ne,“ odpověděl jsem. Jen jsem doufal, že to zvládnu. Lovec duchů o mém vaření neměl zrovna nejlepší mínění.
„Tak potom je všechno v pořádku. Až dojíme snídani, ukážu ti to kolem mlýna. Uvidíme, zda jsi tak statečný, jak říká tvůj mistr.“
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Ryba byla velice chutná a zdálo se, že si Arkwright chce během jídla povídat.
„První věc, kterou je třeba si pamatovat o oblasti, kterou chráním,“ řekl, „je, že všude kolem je spousta vody. Voda je mokrá, a to by mohl být problém…“
Snažil se být vtipný, tak jsem se usmál, ale divoce se na mě podíval. „To nemělo být vtipné, mistře Warde. Ve skutečnosti to vůbec vtipné není. ‚Mokrem‘ jsem měl na mysli, že se všude nasákne, že promočí půdu, tělo a dokonce každou duši. Proniká do celé oblasti, a to je klíčem ke všem problémům, kterým čelíme. Je to životní prostředí, ve kterém se obyvatelé z temnoty mají dobře. My jsme ze země, ne z vody. Takže je velice složité vypořádat se s takovými kreaturami.“
Přikývl jsem. „Znamená ‚prosakovat‘ to samé co ‚nasáknout‘?“
„Ano, mistře Warde. Voda se dostává všude a do všeho. Je toho hodně. Pro začátek je tu záliv Morecambe Bay, který vypadá, jako by moře ukouslo kus Hrabství. Nebezpečné kanály jako široké řeky křižují písky u zálivu. Lidé ho přejíždí, když to příliv a odliv dovolují, ale pospíchají a občas spadne mlha. Každý rok si moře vezme kočáry, koně i cestující. Zmizí beze stopy.
Pak jsou tu jezera na severu. Občas jsou až klamně klidná, ale jsou velmi hluboká. A z jezer vycházejí velmi nebezpečné věci.“
„Pan Gregory mi říkal, že jste spoutal Conistonského trhače. A že zabil přes třicet lidí předtím, než jste učinil břehy bezpečnými.“ Arkwright se rozzářil, když jsem to dořekl. „Jo, mistře Warde. Zpočátku to byla záhada, která mátla místní,“ vysvětloval. „Ovládlo to osamělé rybáře a pak je to přetáhlo přes palubu. Lidé si mysleli, že se ti pohřešovaní muži utopili, ale i kdyby to tak bylo, proč by jejich těla moře nevyvrhlo na břeh? Nakonec už bylo příliš mnoho obětí a byl jsem povolán já. Nebyl to jednoduchý úkol. Předpokládal jsem, že je to trhač, ale kde měl doupě? A když už byla těla bez krve, kde byl jejich zbytek? No, mistře Warde, v tomto zaměstnání potřebuješ trpělivost a vytrvalost. Nakonec jsem ho vystopoval.
Jeho doupětem byla jeskyně hned pod břehem jezera. Tahal své oběti nahoru na kamennou římsu a ve volném čase se krmil. Takže jsem se do jeskyně prokopal z horního břehu. Byl to pohled jako z noční můry. Jeho doupě bylo plné kostí a mrtvol – hnijící maso plné červů a mnoho těl, ze kterých byla vysáta veškerá krev. Nikdy na ten odporný zápach nezapomenu. Na toho trhače jsem čekal tři dny a tři noci, až konečně přišel s čerstvou obětí. Bylo příliš pozdě na to, abych toho rybáře zachránil, ale trhače jsem vyřídil solí a železem.“
„Když jsme se u kanálu setkali s panem Gilbertem, říkal, že jste šel na sever, abyste se vypořádal s tělem nalezeným ve vodě, které bylo zbaveno krve stejně tak jako dvě těla předtím. Byla to oběť trhače? Je na svobodě další?“
Arkwright se upřeně díval z okna, jakoby se hluboce zamyslel a než odpověděl, chvilku to trvalo. „Ne, byla to vodní čarodějnice. Jejich počet se poslední dobou zvyšuje. Ale když jsem přišel, už byla pryč. Zaútočí znovu, o tom není pochyb a my musíme doufat, že si další oběť vybere blíž k našemu domu, abychom měli čas ji chytit.
Ale nejsou to jen trhači a vodní čarodějnice, co musíme sledovat. Musíme si dát pozor na skelty… Už jsi někdy slyšel o skeltovi?“ zeptal se mě.
Zavrtěl jsem hlavou.
„Je velmi vzácný a žije ve štěrbinách, které mohou být i pod vodou nebo poblíž vody. Místo ohebného jazyka má dlouhou dutou kostnatou rourku, která mu vyčnívá z pusy. Ta rourka je na konci ostrá a špičatá, takže ta zrůda může svým obětem vysávat krev.“
„To zní příšerně,“ řekl jsem.
„Ó, ano, také to příšerné je,“ odpověděl Arkwright. „Ale ta hnusná příšera je občas sama obětí. Někdy je použita v rituálech vodních čarodějnic. Poté, co vysaje krev z oběti – ta je zvolena čarodějnicemi – vysává ji pomalu několik dní, až naposledy vydechne. Čarodějnice si pak skelta rozdělí a sní ho za živa. Krvavá magie je pak třikrát silnější, než kdyby čarodějnice vysály oběť samy.“
Arkwright náhle vstal, aby se natáhl nad dřez a vzal ten velký nůž ležící na okenní římse. Přinesl ho zpět ke stolu.
„Jednou jsem tímhle zabil skelta!“ řekl a položil ho přede mne. „Ve slitině, ze které je vyrobena čepel, je hodně stříbra. Stejně tak je to i s čepelí na mé berle. Skelta jsem zaskočil a uřezal jsem mu všechny končetiny! Je to velmi užitečná zbraň. Jednoho mladého jsem chytil poblíž kanálu ani ne před pěti lety. Dva během pěti let, to znamená, že se jejich počet zvyšuje.“
Dojedli jsme snídani, Arkwright odsunul svou židli od stolu a poklepal si na břicho. „Chutnala ti ta ryba, mistře Warde?“
Přikývl jsem. „Ano, děkuji, byla skutečně dobrá.“
„Noha vodní čarodějnice by byla ještě lepší,“ řekl. „Měl bys to zkusit ještě předtím, než uteče těch šest měsíců.“
Spadla mi čelist a udiveně jsem se na něj podíval. On jedl čarodějnice?
Ale pak vybuchl smíchy. „Jen můj smysl pro humor, mistře Warde. I kdyby byla perfektně opečena, nohy čarodějnice bych se nedotkl ani dřevěným bidlem. Říkám ti, mí psi nebudou vždycky tak vybíraví – jak jednoho dne možná zjistíš!“
Přemýšlel jsem, kde psy měl. Ani jsem je neviděl, ani neslyšel.
„Ale největším problémem v těchto částech jsou vodní čarodějnice,“ pokračoval Arkwright. „Na rozdíl od jiných čarodějnic mohou přejít vodu – obzvláště stojatou. Pod vodou mohou zůstat až několik hodin, aniž by se nadechly; zahrabávají se do bláta a bažin a čekají, až půjde nic netušící oběť kolem. Chtěl bys nějakou vidět, mistře Warde?“
V létě jsme byli s lovcem duchů v Pendlu a bojovali jsme s třemi hlavními klany čarodějnic. Bylo to těžké a měli jsme štěstí, že jsme vůbec přežili, takže jsem měl na nějakou dobu čarodějnic až po krk. Muselo to být na mém obličeji poznat, protože když jsem přikývl, Arkwright se lehce usmál.
„Nevypadáš příliš nadšeně, mistře Warde. Neboj se. Nekousne. Mám ji v bezpečí a hluboko, jak brzy uvidíš! Ukáži ti mlýn a tu čarodějnici, ale v první řadě vyřešíme tvé spaní. Následuj mě!“
Opustil kuchyni a já ho následoval nahoru do schodů a do ložnice s holou matrací. Myslel jsem si, že mi potvrdí, že tohle bude můj pokoj, ale místo toho vzal matraci z postele.
„Dejme to dolů!“ řekl energicky. Jakmile jsme společně matraci přenesli do kuchyně, šel zpátky nahoru a během chvilky se vrátil s balíkem povlečení a dekami.
„Po straně jsou trošku vlhké,“ řekl, „ale tady v kuchyni to brzy uschne a pak to odneseme zpět do tvého pokoje. Dobře, teď potřebuji nahoře udělat pár věcí, ale během hodiny se vrátím. Mezitím by sis mohl zapsat první lekci o vodních čarodějnicích a skeltech. Vzal sis s sebou sešit, že ano?“
Přikývl jsem.
„Dobře, tak tedy jdi a udělej to!“ přikázal.
Ucítil jsem jeho netrpělivost. Takže zatímco Arkwright šel nahoru, já zalovil v tašce a přinesl jsem si sešit ke stolu společně s perem a lahvičkou inkoustu.
~~~
Zapsal jsem si všechno, co jsem si z mé první lekce pamatoval a přemýšlel jsem, co Arkwright nahoře dělá tak dlouho. V jednu chvíli jsem si myslel, že s někým mluví. Ale asi po hodině přišel dolů, a když prošel kolem mě, ucítil jsem z jeho dechu víno. V pravé ruce držel svítilnu, levou rukou popadl berlu a vedl nás do místnosti, první, do které jsem vkročil.
Až na chybějící svícen, který jsem vzal do kuchyně, byla místnost přesně taková jako předtím: v každém rohu židle, bedýnky a prázdné láhve od vína, osamocený stůl a tři zabedněná okna. Ale jasnější světlo lucerny odkrylo něco, čeho jsem si předtím nevšiml.
Na pravé straně od vchodových dveří byl poklop. Arkwright mi podal svou berlu, ohnul se a volnou rukou popadl železný kruh, zatáhl a otevřel poklop. Dřevěné schody vedly dolů do temnoty a byl slyšet zvuk potoka uhánějícího přes kameny.
„Dobře, mistře Warde,“ řekl Arkwright, „obvykle je to dostatečně bezpečné, ale nebyl jsem šest dní doma, takže se mezitím mohlo cokoliv stát. Drž se poblíž – jen pro jistotu.“
Pak začal sestupovat a já ho následoval do hlubšího přítmí, nesl jsem jeho berlu, která byla o hodně těžší než ty, na které jsem byl zvyklý. Zápach z vlhka a hnijícího dřeva vplul do mých nosních dírek a já zjistil, že nestojím ve vydlážděném sklepě, ale v blátě na břehu potoka. Po naší levé straně stál oblouk nehybného vodního kola.
„Minulou noc jsem si myslel, že se kolo otáčí,“ zamumlal jsem. Byl jsem si jist, že se ve skutečnosti vůbec neotočilo a že bylo jen součástí nějakého podivného návratu k něčemu, co se stalo v minulosti. Ale byl jsem zvědavý a napůl jsem doufal, že Arkwright by mi mohl říct, co se děje.
Místo toho na mě zíral a viděl jsem, jak mu obličej zlostí červená. „Vypadá to snad, že je schopné se hýbat?“ vykřikl.
Zavrtěl jsem hlavou a udělal jsem krok zpět. Arkwright zaklel, otočil se ke mně zády a vedl nás se skloněnou hlavou pod mlýnem.
Brzy jsme přišli k hranaté jámě a Arkwright u ní zastavil tak, že špičky jeho vysokých bot přesahovaly přes okraj. Naznačil mi, abych šel blíže, tak jsem si stoupl vedle něj, ale dával jsem moc dobrý pozor, abych měl celá chodidla na zemi. Byla to jáma pro čarodějnice s třinácti železnými tyčemi, takže nehrozilo nebezpečí, že by tam někdo spadl. Ale to neznamená, že jste v bezpečí. Čarodějnice se může natáhnout a popadnout vás za kotník skrz mříže. Některé z nich byly velmi rychlé a silné a dokázaly se pohybovat rychleji, než by člověk mrkl. Neriskoval jsem.
„Vodní čarodějnice se umí zavrtávat, mistře Warde, takže tomu my musíme zabraňovat. I když vidíš jen horní řadu tyčí, tohle je celá klec ve tvaru krychle zabudovaná pod několika vrstvami země.“
To bylo něco, s čím už jsem byl seznámen. Lovec duchů užíval takové typy klecí k uzavření upířích čarodějnic, které se také zahrabávaly.
Arkwright přidržel lucernu nad jámou. „Podívej se dolů a řekni mi, co vidíš…“
Viděl jsem vodu odrážející světlo, ale na jedné straně jámy byl úzký blátivý výběžek. Bylo na něm něco, ale nevěděl jsem, co to je. Vypadalo to, jakoby to z poloviny bylo zavrtáno v bahně.
„Pořádně to nevidím,“ přiznal jsem se.
Netrpělivě vzdychl a natáhl se pro berlu. „No, potřebuje to trénované oko. Bez světla můžeš na něco takového šlápnout, aniž by sis toho všiml. Zakousne to do tebe své zuby a stáhne tě to během několika vteřin do vodního hrobu. Možná pomůže tohle…“
Vzal si ode mě berlu a s čepelí jí mezi dvěma tyčemi pomalu spouštěl dolů, přímo na výběžek, až se náhle zastavila. Ozval se výkřik bolesti a já letmo zahlédl zamotané vlasy a nenávistí naplněné oči, když něco sklouzlo z výběžku přímo do vody, která šplouchla.
„Teď minimálně hodinu zůstane dole. Ale určitě ji to probudilo, že?“ řekl s krutým úsměvem.
Nelíbil se mi způsob, jak ublížil té čarodějnici jenom proto, abych ji lépe viděl. Zdálo se to nepotřebné – to by můj vlastní mistr neudělal.
„Upozorňuji tě, že není vždycky tak líná. Když vím, že budu pár dní pryč, dám jí vždy sůl navíc. Kdyby se té soli dalo do vody moc, vyřídilo by ji to, takže se to musí správně propočítat. Tak ji udržíme poslušnou. Stejně to funguje i se skelty – se vším, co přichází z vody. Proto mám kolem zahrady příkop. Sice je mělký, ale je tam velké množství soli. Je tu proto, aby zastavil cokoliv, co by chtělo přijít nebo odejít. Tahle čarodějnice by byla během několika vteřin mrtvá, kdyby se dostala z jámy a pokusila se přejít příkop. A brání to všemu z bažiny, aby se dostaly do zahrady.
Tak či tak, mistře Warde, nejsem tak dobrosrdečný jako pan Gregory. Nechává živé čarodějnice v jámách, protože se neodváží je vyřídit, zatímco já to dělám, abych je potrestal. Odsedí si rok za každý vzatý život – dva roky za život dítěte. Pak je vylovím a zabiji. Teď se pojďme podívat, jestli zahlédneme skelta, o kterém jsem ti říkal, že jsem ho chytil poblíž kanálu…“
Vedl nás k další jámě, která byla asi tak dvakrát větší než ta první. Byla také pokryta tyčemi, ale bylo jich o hodně víc a byly blíže u sebe. Tady nebyl žádný blátivý výběžek, jen prostor se špinavou vodou. Měl jsem pocit, že byla hodně hluboká. Arkwright zíral dolů do vody a vrtěl hlavou.
„Vypadá to, že se skrývá u dna. Stále je ještě poslušný díky velké dávce soli, kterou jsem nasypal do vody. Ale je nejlepší nechat skelty spát. Za těch šest měsíců bude spoustu příležitostí, kdy ho budeš moct vidět. Dobře, uděláme si teď procházku kolem zahrady…“
„Má nějaké jméno?“ zeptal jsem se a kývl jsem dolů směrem na čarodějnici v jámě, když jsme procházeli kolem.
Arkwright se zastavil, podíval se na mě a zavrtěl hlavou. V jeho obličeji se střídalo několik výrazů, ale ani jeden z nich nebyl dobrý. Očividně si myslel, že jsem řekl něco opravdu stupidního.
„Je to jen běžná vodní čarodějnice,“ řekl kousavým hlasem. „Ať už si říká jakkoliv, tak to nevím a ani mě to nezajímá! Neptej se na hloupé otázky!“
Náhle jsem byl rozčílen a cítil jsem, jak mi červená obličej. „Může to být užitečné, znát jméno čarodějnice!“ vyprskl jsem. „Pan Gregory si zaznamenává všechny čarodějnice, o kterých buď slyšel, nebo se s nimi sám setkal.“
Arkwright se svým obličejem přiblížil k mému tak, že jsem cítil jeho nakyslý dech. „Teď nejsi v Chipendenu, chlapče. Teď jsem tvým mistrem já a věci se budou dělat mým způsobem. A jestli se mnou ještě někdy budeš mluvit tímto tónem, umlátím tě k smrti! Řekl jsem to jasně?“
Kousl jsem se do rtu, abych neodpověděl, pak jsem přikývl a koukl se dolů na své boty. Proč jsem s ním takhle mluvil? No, jedním důvodem bylo to, že jsem si myslel, že nejedná správně. A dalším, že se mnou on mluvil takovým tónem, který se nelíbil mně. Ale neměl jsem mu svou zlost ukazovat. Přece jen mi můj mistr řekl, že Arkwright dělá věci jinak a že se jeho způsobům budu muset přizpůsobit.
„Následuj mě, mistře Warde,“ řekl Arkwright milejším hlasem, „a já ti ukážu zahradu…“
Místo aby nás vedl nahoru do schodů ke vchodovým dveřím, Arkwright šel směrem k vodnímu kolu. Zpočátku jsem si myslel, že se budeme muset kolem něj protlačit, ale pak jsem si všiml úzkých dveří po levé straně, které odemkl. Vešli jsme ven do zahrady, viděl jsem, že se mlha už zvedla, ale stále se držela v dálce, za stromy. Prošli jsme kolem celého příkopu; čas od času Arkwright zastavil, aby na něco upozornil.
„Tamto je Klášterní mokřina,“ řekl a ukázal prstem směrem na jihozápad. „A za ní je Mnichův vrch. Nikdy se nepokoušej tu mokřinu přejít sám – nebo alespoň dokud neznáš cestu kolem nebo dokud si neprostuduješ mapu. Za mokřinou, více na západ, je vysoký východní násep, který drží proud od zátoky.“ Rozhlédl jsem se kolem a všímal si všeho, na co upozorňoval. „Nyní,“ pokračoval, „chci, aby ses setkal s někým jiným…“
Jakmile to dořekl, strčil si dva prsty do úst a dlouze a pronikavě pískl. Zopakoval to, a téměř okamžitě jsem uslyšel něco, co k nám běželo od mokřiny. Dva velcí irští vlkodavové, kteří s lehkostí probíhali mokřinou. Na farmě jsem byl zvyklý na psy, ale tihle byli divocí a vypadalo to, že si to namířili rovnou ke mně. Byli to spíše vlci než psi, a kdybych byl sám, jsem si jist, že by mě během několika vteřin povalili k zemi. Jeden z nich byl šedivý s černými šmouhami; jeho společnost byla černá jako uhel, až na trochu šedivé na špičce ocasu. Jejich čelisti se otevřely a jejich zuby byly připravené se zakousnout.
Ale Arkwright přikázal: „Dolů!“ Okamžitě se zastavili, sedli si na zadní a dívali se na svého pána s jazyky visícími z jejich otevřených úst.
„Ten černý pes je fenka,“ řekl Arkwright. „Jmenuje se Drásalka. Neobracej se k ní zády – je nebezpečná. A tohle je Zub,“ dodal a ukázal na toho šedivého. „Ten má lepší temperament, ale oba jsou to pracovní psi, ne domácí mazlíčci. Poslouchají mě, protože je dobře krmím a vědí, že mi nemají odporovat. Jsou nakloněni jen sami k sobě. Jsou pár. Nerozdělitelný pár.“
„Žil jsem na farmě. Měli jsme pracovní psy,“ řekl jsem mu.
„Opravdu? Dobře, ale brzy poznáš, co jsem měl na mysli. Není tu místo pro pochopení. Jednej s nimi spravedlivě, dobře je krm, ale zpětně si na své živobytí musí vydělat. Ale obávám se, že je přece jen něco společného mezi farmářskými psy a těmito dvěma. V noci jsou obvykle přivázáni poblíž domu a jsou vycvičeni, aby zaštěkali, když se něco přiblíží. Během dne loví králíky a zajíce na okraji mokřiny a neustále sledují, zda něco neohrožuje dům.
Ale když jdu někam za prací, chodí se mnou. Když chytnou stopu, nikdy ji nepustí. Loví vše, co jim nařídím. A když je to nezbytné, na můj povel i zabíjejí. Jak jsem řekl, oni pracují a já je dobře krmím. Když zabiji čarodějnici, dostanou vylepšenou stravu. Vyříznu jí srdce a hodím ho psům. To už ti jistě tvůj mistr řekl, že díky tomuhle se nevrátí na tento svět v jiném těle a ani si nebude moci prohrabat cestu zpátky na povrch. Proto nenechávám čarodějnice mrtvé. Šetří to čas a místo.“
V Arkwrightovi byla bezohledná prudkost – určitě to nebyl muž, kterému by člověk mohl odporovat. Když jsme se otočili, abychom se vrátili k domu, psi nám byli v patách, podíval jsem se nahoru a viděl jsem něco, co mě překvapilo. Dva sloupce kouře se vinuly ze střechy mlýna. Jeden musel být z kamen v kuchyni. Ale odkud byl ten druhý oheň? Přemýšlel jsem, zda nevychází z té zamčené místnosti, před kterou jsem byl varován. Bylo nahoře něco nebo někdo, koho jsem neměl vidět? Ale pak jsem si vzpomněl na hlučného mrtvého, kterého tam nechává pobíhat po domě. Věděl jsem, že je to muž, který se rychle naštve, a byl jsem si jist, že nechce, abych byl slídivý, ale já jsem byl velmi zvědavý.
„Pane Arkwrighte,“ začal jsem slušně, „mohl bych se vás zeptat na otázku?“
„Proto jsi tady, mistře Warde…“
„Týká se to toho, co jste mi napsal do vzkazu, který jste mi zanechal. Proč mrtvým dovolujete chodit po vašem domě?“
Znovu mu po obličeji přeběhl rozzuřený výraz.
„Ti mrtví tady jsou rodina. Moje rodina, mistře Warde. A není to nic, co bych chtěl s tebou nebo s kýmkoliv jiným probírat, takže budeš muset svou zvědavost zkrotit. Až se vrátíš k panu Gregorymu, zeptej se ho. Něco o tom ví, a bezpochyby ti to řekne. Ale už k tomuto tématu nechci slyšet jediné slovo. Rozumíš? Je to něco, o čem prostě nemluvím.“
Přikývl jsem a následoval jsem ho zpět do domu. Možná jsem tam byl proto, abych se ptal, ale abych získal odpověď, to už bylo něco zcela jiného!
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ŽABÍ KOPANCE
Jakmile se setmělo, dali jsme si lehkou večeři a pak mi Arkwright pomohl vynést matraci a povlečení zpět nahoru do mého pokoje. Povlečení bylo v pořádku, ale matrace byla stále navlhlá, ale raději jsem si nestěžoval.
Byl jsem unavený, a tak jsem se uhnízdil ve své holé malé místnosti a doufal jsem, že se dobře vyspím, ale během hodiny mě probudily stejné rušné zvuky, které jsem slyšel i noc předtím – hluboké dunění vodního kola a ukrutný výkřik, díky kterému mi vstávaly chloupky na krku. Ale tentokrát, když ten zvuk konečně utichl, jsem slyšel dva páry kroků stoupající po schodech z kuchyně.
Byl jsem si jist, že Arkwright byl stále v posteli, takže jsem věděl, že to musí být duchové, kteří obcházejí mlýn. Ty kroky došly na podestu a prošly kolem mých dveří. Slyšel jsem, jak se dveře od vedlejšího pokoje otevřely a zase zavřely. Něco si sedlo na velkou dvoulůžkovou postel – na tu s nasáklým povlečením. Pružiny vrzaly, jako by se něco převalovalo, snažilo se udělat si pohodlí a pak nastalo absolutní ticho.
Na delší dobu nastal klid a já zrovna začal usínat, když promluvil hlas z druhé strany zdi.
„Nemohu se uvelebit,“ stěžoval si ten mužský hlas. „Ach, jak já bych si přál, abych znovu mohl spát v suché posteli!
Ach, je mi to líto, Abe. Tak líto. Nechtěl jsem tě přivést do takového nepohodlí. Je to voda z mlýnského potoka. Ta voda, ve které jsem se utopil. Nikdy se z toho nedostanu a vůbec nezáleží na tom, jak moc se budu snažit. Mé zlámané kosti bolí, ale nejvíce mě sužuje to mokro. Proč neodejdeš a nenecháš mě být? Nic dobrého nevznikne z toho, že tu oba budeme takhle stát.“
„Opustit tě? Jak bych tě mohla opustit, má lásko? Co je trocha nepohodlí, když máme jeden druhého?“
Pak ta žena začala plakat, což naplnilo dům utrpením a bolestí. O chvíli později byly slyšet kroky bot scházejících z horní místnosti. Ale ty kroky nebyly strašidelné. Myslel jsem si, že Arkwright šel do postele, ale musel být v tom nejvyšším pokoji.
Přišel na podestu, slyšel jsem, jak se zastavil u protějších dveří, otevřel je a zvolal: „Prosím, pojďte nahoru. Proč nejdete nahoru do mého pokoje, kde oba budete v teple a pohodlí? Promluvme si. Vyprávějte mi příběhy z dob, kdy jsme byli všichni šťastní.“
Nastala dlouhá pauza a pak jsem slyšel, jak stoupá nahoru po schodech. Neslyšel jsem, že by ho duchové následovali, ale po chvilce jsem ho slyšel zamumlat, jako by někoho zapojoval do konverzace.
Nerozuměl jsem tomu, co bylo řečeno, ale v jednom bodě se Arkwright smál tak, že se mi to zdálo až nucené. Po chvilce jsem znovu usnul. Když jsem se probudil, šedé světlo naplnilo pokoj.
~~~
Vstal jsem dříve než můj mistr a zvládl jsem uvařit rybu k jeho spokojenosti. Jedli jsme v tichosti. Necítil jsem se s ním pohodlně a už mi skutečně chybělo bydlení s lovcem duchů a Alicí. John Gregory byl občas přísný, ale měl jsem ho rád. Když jsem občas promluvil, kdy jsem neměl, usměrnil mě, ale každopádně mi nikdy nevyhrožoval, že mě zbije.
Moc jsem se na své lekce netěšil, ale cítil bych se o hodně hůř, kdybych věděl, co se stane dál.
„Umíš plavat, mistře Warde?“ zeptal se mě Arkwright, když vstal od stolu.
Zavrtěl jsem hlavou. Nikdy nebylo potřeba, abych se to naučil. Jediná voda, kterou jsme měli poblíž farmy, byly mělké potoky a jezírka a přes nejbližší řeku vedl masivní most. A co se týče mého mistra Johna Gregoryho, nikdy se o plavání nezmínil. A co vím, on sám plavat neumí.
„No, tak to budeme muset vyřešit, co nejrychleji to půjde. Následuj mě! A neber si berlu. Moje je jediná, co budeme potřebovat. Nebudeš potřebovat ani bundu, ani kabát!“
Následoval jsem Arkwrighta přes zahradu, po proudu směrem ke kanálu. Když jsme byli na břehu kanálu, zastavil se a ukázal do vody.
„Vypadá studeně, že?“
Přikývl jsem. Byla mi zima, jen když jsem se na ni podíval.
„No, je teprve říjen a než pomine zima, bude ještě studenější, ale někdy nemáme jinou možnost, než tam skočit. Umění plavat by ti mohlo v těchto částech Hrabství i zachránit život. A jakou šanci bys měl proti vodní čarodějnici, kdybys neuměl plavat? Tak skoč dovnitř, mistře Warde a začneme. První část je nejtěžší, a čím dříve jí zvládneš, tím lépe!“
Jen jsem zíral do kalné vody v kanále. Nemohl jsem uvěřit tomu, že do ní mám skočit. Když jsem váhal a otočil jsem se, abych protestoval, Arkwright vzdychl a otočil svou berlu tak, že ji držel za zabijácký bodec. Pak, k mému náhlému překvapení, se naklonil a tvrdě mě strčil do hrudi. Ztratil jsem rovnováhu, přepadl jsem a s ohromným šplouchnutím jsem padl do kanálu. Šok ze studené vody mě donutil zalapat po dechu, ale pak už jsem měl hlavu pod vodou a začal jsem se dusit, když mi začala vtékat do nosu a do otevřených úst.
Chvilku jsem vůbec nevěděl, kde je hladina. Jen jsem si byl vědom, že jsem pod vodou a začal jsem kolem máchat rukama. Naštěstí se má hlava brzy objevila nad hladinou a viděl jsem oblohu. Slyšel jsem, že Arkwright něco zakřičel, ale ještě předtím, než jsem se vůbec stihl nadechnout, tak jsem byl opět pod vodou. Šel jsem ke dnu, panikařil jsem, topil jsem se, hýbal jsem rukama a nohama všemi směry a snažil jsem se něčeho chytit – čehokoliv, co by mě dostalo do bezpečí.
Proč mi Arkwright nepomohl? Neviděl, že se topím? Pak mě něco dloublo do žeber, tak jsem se natáhl a pevně to uchopil. Křečovitě jsem se toho držel, a cítil jsem, že mě to táhne vodou. V další chvíli mě něčí prsty pevně chytily za vlasy a vytáhly mě nad hladinu.
Byl jsem u břehu a díval jsem se na Arkwrightův zubící se obličej. Snažil jsem se promluvit; snažil jsem se mu říct svůj názor. Jak hloupé to bylo? Pokusil se mě utopit! Ale stále jsem se dusil, lapal po dechu a z mých úst nevycházela slova, ale voda.
„Poslouchej, mistře Warde, když se chce potápěč dostat hluboko, nejjednodušší je chytit se velkého kamene, který ho vezme rychle dolů. Nebudeš se potápět, protože je jednodušší plout. Pro tělo je to přirozené. Vše, co musíš udělat je, že necháš hlavu nahoře a naučíš se pár temp. Viděl jsi někdy, jak žáby kopou nohama?“ zeptal se mě.
Zmateně jsem se na něj podíval. Teď jsem byl poprvé schopen pořádně naplnit plíce vzduchem. Bylo skvělé zase normálně dýchat.
„Potáhnu tě na mé berle, mistře Warde. Procvičíš žabí kopance. S tvými pažemi budeme pracovat až zítra…“
Chtěl jsem se pomocí jeho berly vytáhnout na břeh, ale než jsem se stihl pohnout nebo protestovat, Arkwright vyrazil směrem na sever podél kanálu a levou rukou táhl berlu tak, že jsem ho musel následovat.
„Kopej!“ přikázal.
Udělal jsem, jak mi bylo přikázáno. Zima se mi dostávala pod kůži, takže jsem se musel hýbat jen proto, aby mi bylo teplo. Po několika stovkách yardů změnil směr.
„Kop! Kop! Kop! No tak, mistře Warde, zvládneš to lépe. Kopej silněji! Představ si, že je za tebou vodní čarodějnice!“
Asi po patnácti minutách mě vytáhl z vody. Byla mi zima, byl jsem promočený a dokonce i v botách jsem měl špinavou vodu. Arkwright se na ně podíval a zavrtěl hlavou.
„Samozřejmě. Plavání je o hodně jednodušší bez těch těžkých bot, ale možná nebudeš mít šanci si je sundat. Tak jako tak, pojďme zpět do mlýna, aby ses mohl osušit.“
Zbytek rána jsem strávil před kamny zabalený v dece a dostával jsem zpět do svého těla teplo. Arkwright mě nechal samotného a strávil hodně času nahoře. Z jeho metod, jak mě učil plavat, jsem neměl vůbec radost a v žádném případě jsem se netěšil na mou další lekci.
Pozdě odpoledne mě vzal do zahrady a tentokrát mi řekl, abych si vzal berlu s sebou. Zastavil se na pasece a otočil se ke mně čelem.
Udiveně jsem se na něj podíval. Držel svou berlu zdviženou v úhlu pětačtyřiceti stupňů, jako by mě chtěl uhodit nebo se bránit. Ale znovu ji otočil, aby čepel byla dole a silnější část nahoře.
„Otoč svou berlu tak jako já!“ přikázal. „Bezpochyby tvá čepel zůstane zatažena, ale nechceme žádné nehody, že? Teď se snaž a uhoď mě. Uvidíme, co v tobě je!“
Váhavě jsem několikrát švihnul, ale každou ránu jednoduše odrazil.
„To je to nejlepší, co dokážeš?“ zeptal se mě. „Snažím se zjistit, čeho jsi schopen, abych věděl, jak ti pomoci se zlepšit. Více se snaž. Neboj, neublížíš mi. Pan Gregory říkal, že jsi v ranách dobrý. Uvidíme, co dokážeš…“
Tak jsem to zkusil. Opravdu jsem se snažil. Oháněl jsem se rychle, až jsem rychle dýchal a pak jsem se konečně snažil udeřit – speciální trik, který mě naučil můj mistr. Klamete jednou rukou, pak si přehodíte berlu do druhé. Byl to trik, který mi zachránil život, když jsem čelil čarodějnické vražedkyni Grimalkin. Byl jsem si jist, že jsem zlomil Arkwrightovu ostražitost, ale když jsem se pokusil udeřit, jednoduše mou berlu odrazil.
Ale zdálo se, že byl potěšen, že jsem konečně zkusil to, co umím nejlépe a začal mi ukazovat, jak lépe postavit nohy ve výpadu. Trénovali jsme téměř do tmy.
„Dobře, mistře Warde, tohle je jen začátek. Dobře se v noci vyspi, zítra bude ještě těžší den. Začneš pracovat se psy. Pak půjdeme zpět ke kanálu na druhou lekci plavání následovanou bojovým tréninkem. Příště se budu já pokoušet uhodit tebe! Doufejme, že se dokážeš bránit, jinak budeš samá modřina.“
Šli jsme dovnitř na zaslouženou večeři. Byl to náročný den, mírně řečeno, ale byla jedna věc, kterou jsem musel připustit. Arkwrightovy metody byly možná tvrdé, ale byl dobrým učitelem. Cítil jsem, že jsem se toho už hodně naučil.



KAPITOLA OSMÁ



RYBÁŘOVA ŽENA
Jak už to někdy bývá, další den jsem žádný trénink nedostal. Ještě jsme ani nedojedli snídani, když se ozval vzdálený zvuk zvonu. Zazvonil třikrát.
„To zní jako nějaký problém,“ poznamenal Arkwright. „Přines si berlu, mistře Warde. Půjdeme a zjistíme, co je za problém…“
Jakmile to dořekl, vedl nás do zahrady, přes slaný příkop směrem ke kanálu. Pod zvonem čekal vysoký muž. Na hrudi tiskl kousek papíru.
„Takže jste se rozhodl…,“ řekl Arkwright, když jsme přišli blíž.
Ten muž přikývl. Byl hubený, s šedými, jemnými vlasy kolem spánků. Vypadal, že by ho silnější vítr mohl odvát. Papír podal Arkwrightovi, aby si ho mohl přečíst. Na jedné straně bylo devatenáct jmen; tři na druhé. „Včera jsme hlasovali,“ řekl plačtivým hlasem. „Bylo rozhodnuto většinou. Nechceme, aby bydlela poblíž. Není to dobré. Ani trošku…“
„Minule jsem vám to říkal,“ řekl Arkwright a zněl podrážděně. „Ani s jistotou nevíme, že je to ona. Mají nějaké děti?“
Ten hubený muž zavrtěl hlavou. „Žádné děti, ale kdyby to byla ona, vaši psi to poznají, ne? Budou schopni to odhadnout?“
„Pravděpodobně, ale vždy to není tak jasné. V každém případě přijdu a vyřeším to – ať tak, nebo tak.“
Muž přikývl a spěchal na sever podél kanálu.
Když odešel, Arkwright vzdychl. „Tohle není jedna z mých oblíbených prací. Kupa dobrých lidí na severu si myslí, že místní rybář žije se selkií,“ řekl a slovo „dobrých“ znělo velice sarkasticky. „Už jsou na vahách téměř rok a snaží se rozhodnout. Teď chtějí, abych se s tím popral já.“
„Se selkií? Co to je?“ zeptal jsem se.
„Selkie je něco, co se umí proměňovat. Většinou je známá jako „lachtaní žena“, mistře Warde. Většinou svůj život tráví v moři, ale občas najdou zalíbení v muži – pravděpodobně ho sledují, když je ve své loďce a opravuje sítě. Čím více jsou mu oddané, tím více vypadají jako člověk. Změna trvá nanejvýš den – stane se z nich žena dokonalých tvarů a vypadá velice atraktivně. Rybář se obvykle až po uši zamiluje hned při prvním setkání a se selkií se ožení.
Nemohou mít děti, ale až na tohle je to dokonale šťastné manželství. Nevidím na tom nic špatného, ale když je stížnost, musíme jednat. Je to část naší práce. Lidé se musí cítit v bezpečí. To znamená, že musíme použít psy. Někdy selkie žijí mezi lidmi dlouhá léta, aniž by padlo nejmenší podezření. Většinou jsou to ženy, kdo podnítí své muže, aby si stěžovali. Jsou žárlivé. Nejen, že je neskutečné krásná, ale selkie téměř nestárne.“
„Ten rybář – jestli je jeho žena selkie,“ zeptal jsem se, „je vhodné mu to říkat?“
„Po nějaké chvíli to někteří poznají sami. Ale nestěžují si…“
Pak Arkwright pokrčil rameny a pronikavě pískl. Téměř okamžitě mu odpovědělo vzdálené štěkání psů s otevřenými tlamami a hrozivými zuby. Brzy nás vedl na sever podél břehu kanálu. Drásalka a Zub funěli po jeho boku a já jsem šel několik kroků za nimi. Zanedlouho jsme minuli muže z vesnice; Arkwright jeho směrem ani nekývl.
Vůbec se mi tahle práce nelíbila a Arkwright, i když byl tvrďák, z toho také neměl radost. V jistém ohledu mi selkie připomínala upírku – také se pomalu přeměňovala v ženu. Vzpomněl jsem si na Meg, upíří čarodějnici, kterou můj mistr kdysi miloval. Jak by se cítil, kdyby na ní šel někdo se psy? O nic lépe než rybář, za jehož ženou jdeme. Moje maminka byla také pravděpodobně upírka, stejně tak jako její sestry, a věděl jsem, jak by se tatínek cítil, kdyby ji někdo takhle lovil. Z celé té situace jsem se necítil vůbec dobře. Jestli rybářova žena nedělá žádné zlo, proč by měla být takto lovena?
Opustili jsme kanál a vydali jsme se směrem na západ k pobřeží. Brzy jsme ve výhledu měli velkou rozlohu placatého, světle hnědého písku. Den byl chladný – na sluníčku, i když se třpytilo na vzdáleném moři, nebylo žádné teplo. Vlkodavům jsem se raději vyhýbal, ale šel jsem k Arkwrightovu boku. Byl jsem zvědavý a měl jsem otázky.
„Mají selkie nějakou moc?“ zeptal jsem se. „Používají černou magii?“
Zavrtěl hlavou, aniž by se na mě podíval. „Jejich jedinou skutečnou mocí je změnit tvar,“ odpověděl nevrle. „Když mají lidskou podobu a jsou ohrožovány, jsou schopny se během minuty proměnit zpět.“
„Patří selkie do temnoty?“ zeptal jsem se.
„Ne přímo,“ odpověděl. „V tomto ohledu jsou jako člověk – mohou se vydat jakoukoliv cestou.“
Brzy jsme prošli malou vesničkou, kde bylo tak sedm domů a kde byl ve vzduchu lehce cítit zápach shnilých ryb. V dohledu byly rybářské sítě a několik malých loděk, ale po lidech ani stopa. Dokonce se ani nepohnula žádná záclona. Museli vidět, že Arkwright přichází a věděli, že mají zůstat uvnitř.
Když jsme došli za vesnici, v dálce jsem uviděl osamělý domeček a na malém kopečku za ním byl muž opravující jeho sítě. Vpředu, na okraji písků, byla natažená šňůra na prádlo z kovového háčku ve zdi vedle předních dveří k dřevěnému kůlu. Oblečení se třepotalo jen na polovině šňůry. Žena s plnou náručí mokrých šatů a plnou rukou kolíčků vyšla z domku a začala věšet prádlo.
„Dobře, podívejme se, co je to,“ zabručel Arkwright a hluboce pískl. Ihned oba psi vyrazili kupředu. „Nedělej si starosti, mistře Warde,“ pokračoval. „Jsou dobře cvičení. Jestli je to člověk, maximálně ji olíznou!“
Náhle se rozběhl k domu, v tu chvíli rybář zvedl hlavu od svého opravování a vstal. Jeho vlasy byly bílé a vypadal docela staře. Pak jsem viděl, že můj mistr neběží směrem k té ženě; jeho cílem byl ten rybář. Ale psi mířili k ní. Žena se podívala nahoru, upustila prádlo, zvedla sukni nad kolena a utíkala směrem ke vzdálenému moři.
Bez rozmyšlení jsem se rozběhl také a následoval jsem psy za jejich obětí. Byla to selkie? Jestli ne, proč utíkala? Pravděpodobně byli její sousedé pomstychtiví a ona očekávala problém. Anebo se možná prostě jen bála psů – někteří lidé se jich bojí. A Drásalka se Zubem by vystrašili kohokoliv. Ale to, že zvolila cestu přímo k moři, mě znepokojovalo.
Vypadala mladě – o hodně mladší než rybář; dost mladě na to, aby mohla být jeho dcerou. Doháněli jsme ji, i navzdory faktu, že utíkala rychle a dlouhé vlasy za ní plály. Zdálo se, že nemá žádnou šanci, aby Zubovi a Drásalce utekla. Moře bylo ještě stále daleko. Ale pak jsem si všiml kanálu přímo před námi. Byl jako nějaká řeka utíkající mezi břehy, proudící ze západu. Zčeřená voda se zdála být hluboká. Drápalka už byla u ženiných nohou, čelisti otevřené, ale ona náhle zrychlila, což vypadalo, jakoby se psi náhle zastavili.
Pak ze sebe začala shazovat oblečení a potopila se do vody. Doběhl jsem k okraji kanálu a díval jsem se dolů do strouhy. Nebyla po ní ani stopa. Utopila se? Zvolila si radši tuhle smrt, než aby byla roztrhána psy?
Psi kvíleli, pobíhali kolem břehů, ale nenásledovali ji. Pak se krátce nad vodou objevila ramena a obličej. Ta žena se podívala zpátky na mě a mně bylo všechno jasné…
Už to nebyl lidský obličej. Oči měla baňaté a kůži hladkou. Bez pochyb to byla selkie. A nyní byla v bezpečí, ve svém vodním domově. Ale psi mě překvapili. Proč jí nepronásledovali do moře?
Mocně plavala kanálem a mířila do otevřeného moře. Chvíli jsem pozoroval její pohupující se hlavu a během okamžiku se vytratila z dohledu. Pak jsem se otočil a pomalu jsem šel zpátky k domku se psy v patách. V dálce jsem viděl Arkwrighta, jak pevně drží rybáře. Bránil mu jít na pomoc své ženě.
Když jsem se přibližoval, Arkwright toho muže pustil, a ten začal zběsile mávat rukama. Zblízka vypadal o hodně starší.
„Jaké zlo jsme činili? Jaké zlo?“ bědoval rybář a slzy mu tekly po tvářích. „Můj život je u konce. Ona byla jediná, pro co jsem žil. Téměř dvacet let jsme byli spolu a vy to takhle ukončíte. A za co? Díky slovu několika žárlivých sousedů. Co jste to za chlapa? Byla něžná a milá, nikomu by neublížila!“
Arkwright zavrtěl hlavou, ale neodpověděl. Otočil se k rybáři zády a vyrazili jsme směrem k vesničce, za kterou se hromadily těžké černé dešťové mraky. Když jsme procházeli, dveře se začaly otevírat a záclony odhrnovat. Nicméně, jen jeden muž vyšel ven na ulici – ten hubený muž, který zvonil na zvon a povolal nás k tomuhle nešťastnému úkolu. Přišel blíž a natáhl ruku naplněnou mincemi. Vypadalo to, že se složili, aby zaplatili mistrův účet. Byla to překvapivě rychlá platba. John Gregory málokdy dostal zaplaceno hned, jakmile dokončil práci. Často musel čekat i několik měsíců – někdy až do příští sklizně.
Chvilku jsem si myslel, že Arkwright peníze nepřijme. I když už je měl v ruce, zdálo se, že je spíš hodí tomu muži do obličeje, než aby si je dal do kapsy. Ale strčil je do kapsy a beze slova pokračoval v cestě.
„Nevrátí se, když budeme pryč?“ zeptal jsem se, když jsme šli zpět ke kanálu.
„Nikdy se nevrací, mistře Warde,“ odpověděl Arkwright a jeho obličej byl ponurý. „Nikdo neví proč, ale teď stráví několik let v moři. Možná zbytek svého dlouhého života. Jedině, že by pronásledovala dalšího muže, do kterého se zakouká. Pravděpodobně tam bude osamělá…“
„Proč ji psi nenásledovali do vody?“ zeptal jsem se.
Arkwright pokrčil rameny. „Kdyby ji chytili, teď už by byla mrtvá – o tom není pochyb. Ale je sama o sobě velice silná a dokáže se ubránit. Necháme to být, je neškodná, takže když to není potřeba, nevystavuji psy riziku. U vodní čarodějnice je to něco jiného a očekávám, že ta zvířata nasadí i svůj vlastní život. Ale na lachtaní ženu, proč? Není hrozbou pro nikoho. Teď je pryč a vesničané se v noci ve svých postelích cítí bezpečněji. Takže naše práce je hotova.“
Zdálo se to být kruté a nebyl jsem ani trochu šťasten, že jsem byl součástí něčeho, co se zdálo být nepotřebným aktem. Byli spolu téměř dvacet let a teď ve stáří ten rybář bude čelit osamělosti a hořkosti. Přísahal jsem sám sobě, tam na tom místě a v tu chvíli, že až se jednou stanu lovcem duchů, budou existovat práce, kterých se ani nedotknu.



KAPITOLA DEVÁTÁ



RÁNY A MODŘINY
Zpátky ve mlýně jsme byli brzy odpoledne a zanedlouho začalo pršet. Doufal jsem, že se najíme, ale Arkwright mi řekl, abych si vzal sešit a sedl si ke kuchyňskému stolu. Zdálo se, že se mi chystá dát lekci.
Chvíli jsem tam čekal, pak se objevil ve vchodových dveřích se zapálenou lucernou a lahví vína, která byla z poloviny vypitá. Vypil to všechno? Mračil se hůře než bouře a vůbec to nevypadalo, že by měl náladu mě něco učit.
„Napiš si, co jsem tě dnes ráno naučil,“ řekl a položil lucernu doprostřed stolu. Překvapeně jsem se na ni podíval: v kuchyni bylo sice trošku šero, ale pořád tam bylo dost světla na to, aby se tam dalo pracovat. Pak si bohatě lokl z lahve vína a zíral skrz špinavé kuchyňské okno na prudký déšť padající ze střechy.
Zatímco jsem psal ve velkém kruhu žlutého světla, Arkwright jen dále zíral ven a občas si lokl z lahve. Když jsem dopsal vše, co jsem se naučil o selkiích, byla skoro prázdná.
„Hotovo, mistře Warde?“ zeptal se mě, když jsem pokládal pero.
Přikývl jsem a usmál jsem se, což neopětoval. Místo toho dopil zbytek vína a hbitě vstal.
„Myslím, že je čas na rány a modřiny! Vezmi si svou berlu a následuj mě!“
Otevřel jsem ústa a udiveně jsem se na něj podíval. Byl jsem i nervózní. Neměl jsem rád ten jeho tvrdý a krutý výraz v očích. Popadl svou vlastní berlu a lucernu. Vyšel a jeho ramena se agresivně pohybovala. Tak jsem si vzal svou berlu a pospíchal jsem, abych mu byl stále v patách. Vedl mě skrz kuchyni, přes chodbu a ke dveřím na konci. Byly tam dvě těžké závory, ale obě byly otevřené.
„Už jsi byl někdy uvnitř, mistře Warde?“
Zavrtěl jsem hlavou, Arkwright otevřel dveře a sešel několik schodů do tmy. Následoval jsem ho a on pověsil lucernu na háček uprostřed stropu. První věc, které jsem si všiml, byla, že ta místnost neměla žádná okna. Pravděpodobně měla tak deset na deset stop a byla položena níže než zbytek domu a podlaha nebyla dřevěná, ale vydlážděná.
„Co to znamená ‚rány a modřiny‘?“ zeptal jsem se nervózně.
„To je fráze, kterou občas užívám pro praktické cvičení. Trénoval jsi házení řetězem na zahradě pana Gregoryho a používal jsi svou berlu proti mrtvému stromu. Včera jsme udělali krok dále, kdy ses mě snažil uhodit, ale neuspěl jsi. Ale nyní je čas pohnout se trochu dále k něčemu trochu více bolestivému. Budu dělat, co budu moci, abych tě udeřil svou berlou. Bezpochyby dostaneš pár ran a budeš mít pár modřin, ale získáš užitečné bojové zkušenosti. No tak, mistře Warde. Uvidíme, co v tobě je!“
Jakmile to dořekl, mávnul berlou a namířil ji na mou hlavu. Udělal jsem krok zpět a ten těžký dřevěný konec minul můj nos o milimetry. Zaútočil znovu a já byl nucen couvat.
Lovec duchů mě často nutil trénovat praktiky, které jsme užívali v boji proti temnotě. Trénoval mě a díval se na mě. Musel jsem trénovat do úplné vyčerpanosti. Ale nakonec se to vyplatilo. V nebezpečných situacích mi to zachránilo život. Ale nikdy jsem nebojoval proti němu, berla proti berle. A Arkwright znovu pil. Vypadalo to, že byl díky tomu výbušnější.
Znovu rychle a tvrdě máchnul. Na poslední chvíli jsem ho zvládl zablokovat mou berlou, což zachvělo s mými pažemi a rameny. Pohyboval jsem se proti směru hodinových ručiček, obezřele jsem couval a přemýšlel jsem, zda mě skutečně chce zranit, nebo mě chce jen prostě naučit obranu.
Odpověď přišla rychle. Předstíral, že zaútočí napravo, ale pak ostře zaútočil na mé levé rameno. Šok z té rány byl tak ohromný, že jsem upustil svou vlastní berlu.
„Zvedni svou berlu, mistře Warde. Sotva jsme začali…“
Zatímco jsem ji sbíral, třásla se mi levá ruka. Mé rameno pulzovalo a celá paže mě brněla.
„No, už jsi v průšvihu, mistře Warde. Kdybys cvičil a připravil se na tuto možnost, byl bys schopen přemoci pravorukého!“
Zvedl jsem obranně svou berlu a pevně jsem ji uchopil oběma rukama, aby byla stabilní. Tři tvrdé, obrovské rány se odrazily o dřevo. Pokaždé jsem to jen taktak zvládl blokovat; kdybych neuspěl, rány by zasáhly mou hlavu nebo tělo. Arkwright dýchal rychleji, obličej měl červený zlostí, oči vyboulené z důlků a tepny mu pulzovaly na spáncích. Vypadal, jako by mě chtěl zabít: několikrát po sobě máchl tak divoce, že jsem úplně ztratil pojem o tom, kolik ran jsem odvrátil. Dosud jsem sám nezaútočil a vztek uvnitř mě začal narůstat. Co to bylo za chlapa? Byl tohle nějaký způsob, jak trénovat učně?
Měl velkou sílu. On byl muž, ale já byl stále chlapec. Ale možná jsem měl přeci jen nějakou výhodu: rychlost…
Vše, co jsem musel udělat, bylo využít svou šanci. Chviličku poté, co se tahle myšlenka objevila, přišla i má šance. On máchl. Já jsem se vyhnul. Trošku ztratil rovnováhu – pravděpodobně díky vínu, které vypil – protáhl se a já ho tvrdě udeřil do levého ramene. Odplata za to, jak mě zranil.
Ale Arkwright svou berlu neupustil. Náhle byl tvrdší než kdykoliv předtím. Jedna rána mě zasáhla do pravého ramene, druhá do paže na stejné straně a byla to má berla, která spadla na kamenné dlaždice. Další věc, kterou vím, byla, že mě udeřil do hlavy. Snažil jsem se ustoupit, ale zasáhl mě šikmou ranou přímo do čela a já padl na kolena.
„Zvedni se,“ řekl a díval se dolů na mě. „Tak tvrdě jsem tě neuhodil. Jen drobné poklepání, které ti ukázalo, co se může stát ve skutečném boji. Poslední rána by mohla znamenat, že už nikdy nespatříš světlo světa. Život je drsný, mistře Warde, a venku je mnoho nepřátel, kteří by tě rádi viděli několik stop pod zemí. Mojí prací je tě dobře trénovat. Mojí prací je se ujistit, že je dokážeš zastavit! A jestli tě to stojí několik ran, tak co. Je to cena, kterou je lepší zaplatit!“
~~~
Ulevilo se mi, když nakonec poznamenal, že je lekce u konce. Déšť ustal, on šel zkontrolovat kanál na jihu a vzal si s sebou psy. Řekl mi, ať si zopakuji latinská podstatná jména a slovesa, zatímco bude pryč. Zdálo se mi, že mě u sebe nechce a že by byl šťastnější, kdybych se vrátil k lovci duchů.
Poslušně jsem pracoval na slovesech, ale bylo těžké se soustředit. Uslyšel jsem nějaký rámus odněkud shora. Bylo to z prvního patra, nebo z toho nad tím, kde…?
Pozorně jsem poslouchal dole u schodiště. Nebyly to kroky nebo nějaké rány – nedokázal jsem ten hluk k něčemu přiřadit. Bylo to jakési chroupání. Byl tam nahoře někdo? Nebo to byl jeden z těch duchů, které jsem slyšel tu noc předtím? Duch z Arkwrightovy rodiny?
Věděl jsem, že není rozumné jít nahoru – mému novému mistrovi by se to jistě nelíbilo. Ale nudil jsem se, byl jsem zvědavý a naštvaný za tu ránu do hlavy. Nazval to jako „malé poklepání“, ale to bylo o hodně víc. A také jsem už měl dost jeho a jeho tajemství.
Byl venku, a co oči nevidí, srdce nebolí. Tak jsem se vydal nahoru do schodů. Bral jsem jeden schod za druhým a snažil jsem se dělat co nejmenší rámus. Na podestě prvního patra, přímo před ložnicí s dvojlůžkem, jsem se zastavil a soustředěně poslouchal. Myslel jsem, že slyším zevnitř nějaké šustění. Pomalu jsem otevřel dveře, vešel jsem dovnitř, ale zjistil jsem, že místnost je opuštěná. Povlečení na dvojlůžku bylo stále stažené. Znovu jsem se zlehka prstem dotkl prostěradla. Bylo to stále to samé. Matrace byla nasáklá vodou. Ale něco trošku jiného tam bylo. Vypadalo to, jako by byly přikrývky stažené více než minule.
Zatřásl jsem se zimou, rychle jsem z místnosti odešel a koukl jsem se do zbylých třech pokojů. Zdálo se, že tam se nic nezměnilo. Stál jsem ve svém pokoji, když jsem ten zvuk uslyšel znovu. Vycházel z patra nade mnou.
Teď jsem byl velmi zvědavý a pokračoval jsem nahoru po schodech. Na horní podestě byly jen jedny dveře. Vzal jsem za kliku, ale zjistil jsem, že jsou zamčené. Měl bych se otočit a jít zpátky dolů. Koneckonců mě Arkwright varoval, abych se od té místnosti držel dál. Ale nebyl jsem vůbec spokojen s tím, jak se mnou jednali – a také s tím, že odmítal odpovídat na mé otázky. Takže jsem impulzivně a trošku naštvaně vytáhl z kapsy můj speciální klíč a otevřel jsem dveře.
Když jsem byl uvnitř, ohromila mě velikost místnosti. Za svitu dvou velkých svíček jsem viděl, že je obrovská. Skutečně obrovská. Byla přes celou plochu domu. Další věc, které jsem si všiml, byla teplota. Bylo tam teplo a sucho. Byla tam další kamna, dvakrát větší než ta v kuchyni, a topila. Vedle nich byla velká násypka na uhlí, odkud vyčníval pohrabáč a kleště.
Knihovny zakrývaly dvě celé stěny – takže Arkwright měl svou knihovnu. Podlaha byla z velmi tmavého vyleštěného dřeva a před třemi židlemi stojícími před kamny ležel ovčí kobereček. Pak jsem si všiml něčeho v zadním vzdáleném rohu…
Zpočátku jsem si myslel, že na dvou nízkých obdélníkových stolech stojí svíčky. Ale spletl jsem se. Ve skutečnosti to byly dvě rakve, jedna vedle druhé, obě drženy podstavcem. Šel jsem k nim a cítil jsem, jak mi chloupky na krku vstávají. Pokoj postupně chladl. Nebo alespoň mi to tak připadalo. Bylo to varování, že se blíží neklidný mrtvý.
Podíval jsem se na rakve a přečetl jsem si mosazné desky. Na první lesklé bylo napsáno:
Abraham Arkwright
Ale na rozdíl od téhle první rakve, která byla čistá, vyleštěná a vypadala jako nová, ta druhá se zdála být shnilá a pokrytá plísní; k mému údivu jsem viděl, jak do teplého vzduchu uniká pára. Mosazná tabulka byla pošpiněná a s těžkostí jsem zvládl přečíst, co tam bylo vyryto…
Amelia Arkwright
Pak jsem si pod mosaznou tabulkou všiml slabého zlatého prstýnku ležícího na dřevě. Vypadal jako snubní. Musel být Ameliin. Pak jsem za sebou uslyšel zvuky: cinknutí kovu; pak se začala otevírat dvířka od kamen a pohrabáč se bořil do žhavých uhlíků. Pohyboval se, když jsem se díval. To byl ten zvuk, který jsem slyšel zespoda. Chroupající, míchající zvuk při rozhrabávání ohně!
Se strachem jsem se otočil, okamžitě jsem opustil místnost a seběhl dolů ze schodů. Co to bylo za ducha? Strašidla mohou hýbat s věcmi, házet kamení, rozbíjet nádobí a házet pánvemi po kuchyni. Duchové ale ne. Duchové určitě ne. Jejich moc se dotýkala většinou pouze strašení lidí a občas dovedli slabomyslné k šílenství. Duchové většinou neměli moc síly způsobit vám psychickou újmu. Občas vás zatahali za vlasy; uškrcení duchové vám dali ruce kolem krku a zmáčkli. Ale tohle bylo něco jiného, než o čem jsem se učil, nebo s čím jsem se setkal. Zvedlo to těžký kovový pohrabáč z násypky, otevřelo dvířka od kamen a začalo prohrabávat oheň.
Tohle už bylo dost zlé, ale ještě něco horšího přicházelo. Dole u schodů čekal Arkwright. Stál tam s další poloprázdnou lahví od vína a v jeho obličeji byla zlost.
„Chvilku jsem tady dole poslouchal a nemohl jsem uvěřit, že slyším správně. Nebyl jsi jen ve svém pokoji, že mistře Warde? Strkal si nos do něčeho, co se tě vůbec netýká!“
„Slyšel jsem nahoře hluk,“ řekl jsem a zastavil jsem se na spodním schodu. Blokoval mi cestu.
„Nahoře je spousta zvuků a jak moc dobře víš, jsou způsobeny neklidným mrtvým. Mou rodinou. A to je moje věc,“ řekl hlasem nebezpečně tichým, „a s tebou to nemá vůbec nic společného. Počkej tady!“
Stále držel láhev, hrubě do mě strčil a schody vyběhl nahoru po dvou. Slyšel jsem, jak chodí po podestě v prvním poschodí a dívá se do všech pokojů. Pak šel do dalšího patra a slyšel jsem křik zuřivosti. Zapomněl jsem za sebou zamknout. Věděl jsem, že bude zuřit, když jsem šel do jeho soukromého pokoje. Nechtěl, abych ty rakve viděl…
Arkwright seběhl schody a vletěl přímo na mě. Chvilku jsem si myslel, že mě uhodí tou lahví, ale pravou rukou mě praštil přes levé ucho. Při snaze před ránou uskočit jsem klopýtl, ztratil jsem pevnou půdu pod nohama a dopadl jsem přímo na kuchyňskou podlahu. Podíval jsem se nahoru, točila se mi hlava a lapal jsem po dechu. Cítil jsem se omráčený a bylo mi na zvracení: ten pád mi vyrazil dech. Arkwright zvedl svou nohu. Myslel jsem si, že mě chce kopnout, ale místo toho se ke mně sklonil a jeho rozzuřené oči zíraly přímo do mých.
„Dobře,“ řekl a dýchal mi kyselým dechem do obličeje, „ať je to pro tebe lekce. Jdu se psy zkontrolovat bažiny. Mezitím pokračuj ve studiích. Jestli se tohle stane ještě jednou, nebudeš ani vědět, kdo tě praštil!“
~~~
Poté, co odešel, jsem chodil po kuchyni sem a tam, plný vzteku a bolesti. Žádný učeň by neměl zažít takové utrpení.
Rozhodnutí, co dělat dál, mi netrvalo dlouho. Pobyt u Arkwrighta byl u konce. Půjdu zpět do Chipendenu. Bezpochyby lovec duchů nebude spokojen, že se vrátím tak brzy. Jen musím doufat, že bude věřit všemu, co se stalo, a bude na mé straně.
Bez dalšího rozmýšlení jsem popadl svou tašku a berlu, přešel jsem pokoj ke dveřím a vkročil jsem na zahradu. Zaváhal jsem. Co když jsou psi tak blízko, aby zvětřili můj pach?
Pečlivě jsem poslouchal, ale vše, co jsem slyšel, byl vánek pobíhající nad travou. O chvíli později jsem se přebrodil přes slaný příkop a byl jsem rád, že se vzdaluji od Arkwrighta a jeho vlhkého starého mlýna. Brzy budu zpět u Alice a lovce duchů.
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DOPIS OD LOVCE DUCHŮ
Když jsem došel k cestě, šel jsem na jih podél kanálu. Zpočátku jsem šel rychle, protože jsem si myslel, že by mě Arkwright mohl zkusit dohnat; zkusit mě dotáhnout zpět do mlýna. Po chvíli mé obavy odezněly. Bude rád, že se mě zbavil. Bez pochyby se o to celou dobu snažil – dostat mě pryč.
Šel jsem už asi hodinu, stále to ve mně vřelo, ale nakonec můj vztek i bolest hlavy ustaly. Slunce se blížilo k horizontu, ale vzduch byl svěží a ostrý, obloha jasná a po mlze ani stopa. Mé srdce se začalo vznášet. Brzy uvidím Alici; budu znovu trénovat s lovcem duchů. Tamto vše se zdálo být jen zlým snem.
Potřeboval jsem někde přes noc přespat – vypadalo to, že bude k ránu mráz. Když jsme chodili na cesty s lovcem duchů, přespávali jsme ve stodolách nebo chlévech, ale přes kanál vedla spousta mostů a já se rozhodl zabalit do pláště a zakotvit pod dalším, ke kterému dojdu. V době, kdy už byl most v dohledu, se rychle stmívalo. Náhle mě donutilo zastavit hluboké zavrčení. Pod hlohovým plotem, který lemoval cestu, se krčil velký černý pes. Jen jeden pohled stačil k tomu, abych poznal, že je Arkwrightův – divoká fenka se jménem Drápalka. Poslal ji, aby mě chytila? Co mám dělat? Vzdát se? Nebo se snažit dostat se přes ni a pokračovat v cestě?
Udělal jsem opatrný krok dopředu. Zůstala v klidu, ale upřeně se na mě dívala. Další krok mě dovedl na její úroveň, což spustilo další zavrčení. Opatrně jsem se na ni díval přes pravé rameno, udělal jsem další krok a pak zase další. O chvíli později jsem kráčel pryč, ale slyšel jsem, jak vyběhla na cestu a pak za mnou. Vzpomněl jsem si, co říkal Arkwright…
Nikdy se k ní neotáčej zády – je nebezpečná.
A teď šla Drápalka za mnou! Podíval jsem se zpátky a viděl jsem, že si drží odstup. Proč mě následovala? Rozhodl jsem se, že pod tím mostem nepřespím. Šel jsem dál, až jsem došel k dalšímu. Pak už jí to možná nebude bavit a půjde domů. Když jsem došel k oblouku, k mému znepokojení se objevil další vlkodav a blížil se ke mně s hlubokým hrozivým vrčením. Byl to Zub.
Teď jsem byl vystrašený. Jeden velký pes byl přede mnou a druhý za mnou. Pomalu a velmi rozvážně jsem položil tašku na zem a připravil jsem si berlu. Při každém náhlém pohybu by mohli zaútočit. Nemyslel jsem si, že bych se mohl s oběma vypořádat. Ale jakou šanci jsem měl? Zmáčkl jsem zářez na berle a s cvaknutím vyskočila čepel.
Pak někdo promluvil ze tmy pod obloukem mostu:
„To bych být tebou nezkoušel, mistře Warde! Roztrhají tě ještě předtím, než se vůbec stihneš pohnout!“
Arkwright vystoupil ze tmy, aby se mi ukázal. Dokonce i v té tmě jsem viděl pohrdavý úsměv v jeho tváři.
„Jdeš zpět do Chipendenu, chlapče? Zůstal jsi tu sotva tři dny! To je dosud nejrychlejší útěk. Myslel jsem, že máš více kuráže. Určitě nejsi takový učeň, za jakého tě pan Gregory považuje…“
Neřekl jsem nic, protože cokoliv bych řekl, by ho vyprovokovalo k zlosti. Pravděpodobně by mě čekalo ještě další bití; možná by na mě poslal psy. Tak jsem jen zamáčkl čepel a čekal jsem, co udělá. Měl v úmyslu mě dotáhnout zpět do mlýna?
Pískl a oba psi zaujali pozici u jeho nohou. Kroutil hlavou, šel ke mně, pak strčil ruku do kabátu a vytáhl obálku.
„Tohle je dopis pro mě od tvého mistra,“ řekl. „Přečti si ho a rozmysli se. Můžeš se vrátit do Chipendenu, nebo pokračovat v tréninku tady!“
Když to dořekl, podal mi dopis a vydal se na sever podél cesty. Díval jsem se i na něj, i na psy, dokud byli vidět. Pak jsem vyndal dopis z obálky. Psal to lovec duchů. Bylo ale těžké to přečíst, protože bylo šero. I tak jsem si ho přečetl dvakrát.
~~~
Billovi Arkwrightovi
Žádám tě, abys trénoval mého učně Toma Warda, a to co nejdříve. Potřeba je urgentní. Jak už víš z mého předchozího dopisu, Ďábel byl puštěn na svět a nebezpečí z temnoty se pro všechny zvýšilo. Ale i když se o tom před ním nezmiňuji, mám strach, že se brzy, ještě jednou, Ďábel pokusí chlapce zničit.
Musím být upřímný. Po drsném zacházení s mým posledním učněm jsem si myslel, že ti do péče už žádného nesvěřím. Ale musím tak učinit. Tomovi Wardovi hrozí den ze dne větší nebezpečí. I když nepřijde přímo Ďábel, obávám se, že pošle z temnoty něco jiného. Tak či onak, ten chlapec musí být zocelen, naučit se lovu a bojovým dovednostem, které neodkladně potřebuje. Pokud ten chlapec přežije, věřím, že bude mocnou zbraní proti temnotě, pravděpodobně se tak mocný už po desetiletí nenarodil.
Takže v naději, že nedělám velkou chybu, ho s neochotou posílám do tvých rukou na šest měsíců. Udělej, co musí být učiněno. A co se týče tebe, Bille Arkwrighte, nabízím ti stejnou radu, jako když jsi byl mým učněm. Bojovat s temnotou je tvou povinností. Ale má ten boj cenu, když jeho následkem tvá duše chřadne a umírá? Je toho hodně, co můžeš chlapce naučit. Uč ho tak dobře, jako jsem já učil tebe. Ale mou nadějí je i to, že by ses mohl přiučit i ty. Jednou pro vždy odlož láhev. Odlož svou zatrpklost a staň se správným mužem.
John Gregory
~~~
Dopis jsem vložil zpět do obálky, kterou jsem strčil do svých krátkých kalhot. Pak jsem sešel do tmy pod mostem, zabalil jsem se do pláště a lehl jsem si na studenou, tvrdou zem. Trvalo to dlouho, než jsem usnul. Bylo toho hodně, o čem jsem přemýšlel.
Lovec duchů se mě snažil držet od svých obav – ale ne příliš úspěšně. Skutečně si myslel, že se Ďábel vrátí, aby mě zničil. Proto stál neustále za mnou. Poslal mě k Arkwrightovi, aby mě vycvičil a zocelil. Ale znamenalo to, že musím bít zbit pijanem do modra? Dokonce to vypadalo, že i lovec duchů k němu měl výhrady. Znělo to, jakoby se Arkwright choval špatně i k jinému učni. A i navzdory tomu mě poslal k tomuhle krutému novému mistru. To znamenalo, že si myslel, že je to skutečně důležité. Pak jsem si vzpomněl, co jednou Alice řekla, když jsme čelili Matce Malkin, a já jí zabránil, aby čarodějnici upálila.
Buď silnější, nebo nepřežiješ! Když budeš dělat jen to, co říká Starý Gregory, nebude to stačit. Zemřeš jako ostatní!
Mnoho učňů mého mistra bylo zabito, když se učili řemeslu. Byla to nebezpečná práce, obzvláště teď, když Ďábel vstoupil na náš svět. Ale znamenalo buď silnější, že mám být krutý jako Arkwright? Nechat svou vlastní duši chřadnout a zemřít?
Všechno mi neustále dokola proudilo hlavou, ale nakonec jsem upadl do hlubokého, bezesného spánku a i navzdory zimě, jsem spal až do prvního šedého světla při rozbřesku. Bylo další zamlžené ráno, ale tentokrát má mysl byla čistá a jasná. Když jsem se probudil, zjistil jsem, že jsem už rozhodnutý. Půjdu zpět k Arkwrightovi a budu pokračovat v tréninku.
Především jsem věřil svému mistrovi. I navzdory jeho zdráhání si myslel, že je to správná věc. Pak i mé vlastní instinkty souhlasily. Cítil jsem tady něco důležitého. Kdybych šel zpět do Chipendenu, chyběl by mi trénink, který se má konat tady. A pak bych byl slabší. Ale i tak to bude tvrdé a určitě jsem nebyl nadšen z myšlenky, že s Arkwrightem strávím šest měsíců.
~~~
Když jsem se vrátil k mlýnu, přední dveře byly odemčené a cítil jsem, že se něco vaří už předtím, než jsem došel do kuchyně. Arkwright smažil vejce se slaninou na rozpálených kamnech.
„Máš hlad, mistře Warde?“ zeptal se a ani se neotočil.
„Ano, jsem vyhladovělý!“ odpověděl jsem.
„Bez pochyby jsi i navlhlý a je ti zima. Ale to máš za to, žes strávil noc pod tmavým, vlhkým mostem, když jsi mohl spát v relativním teple. Ale už o tom nebudeme mluvit. Jsi zpět a to je to, co se počítá.“
O pět minut později jsme seděli u stolu a bořili jsme se do vynikající snídaně. Arkwright se zdál být o něco upovídanější než předchozí den. „Spal jsi tvrdě,“ řekl. „Příliš tvrdě. A to mi dělá starosti…“
Zmateně jsem na něj zíral. Co to znamenalo?
„Minulou noc jsem poslal fenu, aby tě hlídala. Jen pro případ, kdyby něco přišlo z vody. Četl jsi dopis od svého mistra. Ďábel na tebe může kdykoliv něco poslat, takže jsem nemohl riskovat. Když jsem se vrátil, těsně před rozbřeskem, stále jsi byl v hlubokém spánku. Ani jsi nevěděl, že jsem tam. To není moc dobré, mistře Warde. Dokonce i ve spánku musíš být připraven na nebezpečí. S tím musíme něco udělat…“
Jakmile jsme dojedli snídani, Arkwright vstal. „A co se týče tvé zvědavosti. Kdo je zvědavý, bude brzy starý. Takže, abychom zabránili strkání tvého nosu do něčeho, co se tě netýká, ukáži a vysvětlím ti situaci v tomto domě. Potom už nechci, aby ses o tom kdykoliv zmínil. Řekl jsem to jasně?“
„Ano,“ řekl jsem, odsunul jsem židli a také jsem vstal.
„Dobře, mistře Warde, pojď tedy za mnou…“
Arkwright šel přímo nahoru do místnosti s dvojlůžkem – k tomu nasáknutému vodou. „Jsou tu dva duchové, kteří obcházejí tento mlýn,“ řekl smutně. „Duše mého vlastního otce a matky. Abrahama a Amelie. Po většinu nocí spí společně v této posteli. Ona zemřela ve vodě, proto je tak mokrá.“
„Víš, byli milující pár a dokonce i teď po smrti se odmítají rozdělit. Tatínek opravoval střechu a stala se mu obrovská nehoda. Na místě byl mrtvý. Mamince z toho bylo tak úzko, že se sama zabila. Nedokázala bez něj žít, tak prostě skočila pod vodní kolo. Byla to bolestivá, děsná smrt. Kolo ji stáhlo pod sebe a zlámalo jí všechny kosti v těle. Protože si vzala svůj vlastní život, nemůže přejít na druhou stranu a můj ubohý táta zůstává s ní. I navzdory tomu, jak trpí, je silná. Silnější než jakýkoliv duch, se kterým jsem se kdy setkal. Udržuje oheň a snaží se prohřát si studené, mokré kosti. Ale cítí se lépe, když jsem poblíž. Oba se cítí lépe.“
Otevřel jsem ústa, že promluvím, ale nevyšlo ze mě jediné slovo. Byl to příšerný příběh. Proto byl Arkwright tak tvrdý a krutý?
„Dobře, mistře Warde, je toho ještě více k vidění. Následuj mě…“
„Už jsem toho viděl dost, děkuji,“ řekl jsem mu. „Je mi opravdu líto vaší maminky a otce. Máte pravdu, není to moje věc…“
„Už jsme začali, tak to dotáhneme do konce. Uvidíš všechno!“
Vedl nás nahoru do dalšího patra do jeho soukromého pokoje.
V kamnech byly jen žhavé uhlíky, ale vzduch byl teplý. Pohrabáč a kleště byly v násypce na uhlí. Prošli jsme kolem těch tří židlí a šli jsme rovnou k rakvím v rohu.
„Mí rodiče jsou oba připoutaní k vlastním kostem,“ řekl mi, „takže nejsou schopni se pohybovat daleko od rakví. Vykopal jsem je a přinesl sem, kde budou mít pohodlněji. Je to lepší, než aby byli na větrném hřbitově na okraji mokřiny. Nikomu nezpůsobují žádné zlo. Občas si tady všichni tři sedneme a povídáme si. V tu dobu jsou nejšťastnější…“
„Nedá se s tím něco udělat?“ zeptal jsem se.
Arkwright se na mě otočil a obličej měl plný vzteku. „Myslíš, že jsem se o to nesnažil? Hlavně proto jsem se stal lovcem duchů! Myslel jsem, že při tréninku získám dovednost, jak je vysvobodit. Ale vše bylo k ničemu. Pan Gregory sem přišel, aby se podíval, zda by mohl pomoci. Dělal, co mohl, ale bylo to na nic. Tak teď už to víš, hm?“
Přikývl jsem a sklopil jsem oči, protože jsem nebyl schopen se na něj podívat.
„Podívej,“ řekl o hodně mírněji. „Já sám bojuji proti nebezpečné moci – moci pití, abych to správně nazval. Jsem díky tomu tvrdší a krutější než kdykoliv jindy, ale v tuhle chvíli to bez toho nezvládnu. Odnáší to mou bolest – dovoluje mi to zapomenout na to, co jsem ztratil. Bezpochyby je toho hodně, co bych se mohl od tebe naučit, mistře Warde. Četl jsi ten dopis: je mou povinností tě zocelit a připravit tě na vzrůstající nebezpečí, které hrozí od Ďábla. A existují důkazy, že temnota roste více než kdykoliv předtím. Od té doby, co vím, že přijdeš, mé úkoly jsou složitější. Nikdy jsem neviděl tolik aktivních vodních čarodějnic. Mohou být vyslány na tebe. Takže musíš být připraven. Řekl jsem to jasně?“
Znovu jsem přikývl.
„Špatně jsme začali. Trénoval jsem tři učně od pana Gregoryho a nikdo nebyl tak drzý, aby sem vešel. Nyní znáš situaci. Takže očekávám, že se budeš držet od této místnosti dál. Dáš mi na to své slovo, mistře Warde?“
„Ano, samozřejmě. Upřímně se omlouvám,“ řekl jsem mu. 
„Dobře, dobře, to máme vyřešené. Takže nyní můžeme začít znovu. Po zbytek dne budou lekce uvnitř, abychom vykompenzovali včerejší odpoledne. Ale zítra budeme trávit čas praxí venku.“
Arkwright si musel všimnout hrůzy v mém obličeji. V žádném případě jsem neměl radost, že budeme znovu bojovat berlami. Zavrtěl hlavou a téměř se usmál. „Nedělej si starosti, mistře Warde. Necháme tvé modřiny pár dní odpočinout předtím, než budeme znovu bojovat.“
~~~
Následující týden byl těžký, ale naštěstí jsme znovu nebojovali a mé modřiny začaly blednout.
Hodně času jsme strávili prací se psy. Když jsem byl blízko nich, byl jsem nervózní, ale byli dobře vycvičeni a poslušní a když tam byl Arkwright, cítil jsem se bezpečně. Na východě byly bažinaté lesíky a my trénovali psy, jak vyhnat čarodějnice z úkrytu. Nejstrašidelnější část byla, když jsem měl hrát čarodějnici ukrytou pod podrostem. Arkwright to nazval „Chyťte učně!“ Psi kroužili za mnou a dohnali mě přímo na místo, kde čekal Arkwright se svou uštěpačnou berlou. Připomínalo mi to nahánění ovcí, a když byla řada na mě, abych ho chytil, to se mi teprve začalo líbit.
Mnohem méně veselé byly lekce plavání. Předtím, než jsem šel znovu do vody, trénoval jsem tempa na židli na břiše. Arkwright mě naučil dýchat, když jsem měl roztažené ruce a dodělával jsem tempo. Vydechoval jsem, když jsem razil rukama dopředu, zatímco jsem ve stejnou dobu co nejsilněji kopnul jako žába. Brzy jsem v tom byl zdatný, ale dělat to samé v kanálu bylo o hodně těžší.
První den jsem spolkl hodně špinavé vody a bylo mi špatně. Ale později se Arkwright přidal ke mně a s ním po boku, pro případ, že bych se dostal do potíží, má jistota stoupala a brzy jsem první tempa zvládl sám. Hodně věcí bylo lepších a zdálo se, že se Arkwright snaží zbavit pití. Po láhvi sahal jen po večeři, a to byl čas, kdy jsem chodil do postele.
Ke konci týdne jsem zvládl už pět délek kanálu a pokaždé jsem se rychle otočil a odrazil se nohama o břeh. Také jsem zvládl „plavat čubičku“; nezdálo se to být tak efektivní jako tempa, ale umožnilo mi to plout na jednom místě, aniž bych se utopil – něco velice užitečného pro člověka, který byl z plavání tak nervózní jako já!
„Dobře, mistře Warde,“ řekl mi Arkwright, „začínáš dělat pokroky. Ale zítra se vrátíme k lovení se psy a tentokrát zkusíme něco jiného. Nastal čas, aby ses naučil, jak se vypořádat s mokřinou.“



KAPITOLA JEDENÁCTÁ



PRST ČARODĚJNICE
Po snídani mě můj mistr nechal uklidit stůl a umýt nádobí, zatímco on šel na hodinu nahoru. Když přišel dolů, nesl malou ručně namalovanou mapu, kterou položil na stůl.
„Zopakujeme si trénink lovení, ale tentokrát bude terén složitější. Vodní čarodějnice mají rády mokřiny a někdy do nich musíme vejít a vyhnat je!“
„Tady je kanál a mlýn,“ řekl a ukázal prstem, „a tady je mokřina na jihovýchodě. Nejzáludnější oblast, která tě během mrknutí oka může spolknout, je jezírko, takže se od něj drž dál. Malá tůňka, tak ho nazývají. Není to velké jezero, ale kolem se objevuje nebezpečná bažina – zejména na jihu a východě. Zbytek se možná špatně prochází, ale to přežiješ.
Tak, přes mokřinu vede hodně pěšin, tři jsou na této mapě označené. Je na tobě, abys přišel na nejlepší cesty. Jednou z nich bys mohl dokonce předběhnout i psy…“
Má čelist klesla, Arkwright se usmál a ukázal spoustu zubů. „Sem budeš mířit,“ řekl a znovu ukázal na mapu. „Je to zřícenina kláštera na Mnichově vrchu. Už z něj moc nezbylo, jen pár zdí a nějaké základy. Doběhni tam dřív, než tě chytí psi a vyhraješ. To by znamenalo, že už to zítra nebudeš muset dělat! A pamatuj si, tohle je pro tvé vlastní dobro. Seznámení se s pěšinami přes bažinu je důležitou součástí tvého tréninku. Dobře, máš pár minut na prostudování mapy a pak začneme.“
Strávil jsem pár nervózních chvil zíráním do Arkwrightovy mapy. Nejsevernější pěšina byla nejpřímější, ale psům zabere nejméně času, aby mě dostihli. Vedla blízko Malé tůňky se zrádnou, nebezpečnou bažinou, ale myslel jsem si, že to za pokus stojí. Takže, cestu jsem měl zvolenou, vešel jsem do zahrady a byl jsem připraven to zvládnout.
Arkwright seděl na schodě a u nohou měl dva psy. „No, mistře Warde, víš, co dělat?“
Usmál jsem se a přikývl jsem.
„Můžeme to nechat na zítra, jestli chceš,“ nabídl mi. „Začíná znovu padat mlha.“
Podíval jsem se za zahradu. Mlha se blížila ze západu, nesla se přes mokřinu a tvořila šedivou záclonu. Ale stále jsem si tou cestou, kterou jsem si zvolil, byl jist. Mohl bych se přes ni dobře dostat.
„Ne, udělám to teď. Jaký budu mít náskok?“ zeptal jsem se s úsměvem. To lovení a plavání mi přidalo na kondici, myslel jsem si. Bylo by krásné vyhrát a přemýšlel jsem, zda to dokážu.
„Pět minut!“ zavrčel Arkwright. „A už jsem začal počítat…“
Otočil jsem se a běžel jsem ke slanému příkopu.
„Hej!“ zakřičel Arkwright. „Berlu nebudeš potřebovat!“
Bez podívání se dozadu jsem berlu odhodil a proběhl příkopem. Ukážu mu to! Ti psi byli rychlí a nelítostní, ale s pětiminutovým náskokem mě nikdy nechytí.
O chvíli později jsem běžel přes zvolenou pěšinu a mlha kolem mě byla jak mléko. Běžel jsem jen několik minut, když jsem slyšel štěkat psy. Arkwright nedodržel své slovo! Už je pustil! Dělal, co mohl, aby mi dal ten nejlepší trénink, ale i navzdory tomu pokaždé rád vyhrával. Byl jsem znechucen a donutil jsem se běžet rychleji, že mé nohy nad pěšinou téměř lítaly. Ale brzy se viditelnost snížila jen na pár kroků a já byl donucen zpomalit. Psi ten problém mít nebudou, protože se budou spoléhat na čich. Pomalu jsem začínal mít pocit, že je nakonec nepředběhnu. Proč jsem nepřijal jeho nabídku nechat to na zítra? Jak jsem běžel, mé nohy začaly čvachtat a já si uvědomil, že jsem se dostal k nebezpečnější části mé cesty – k nejbližšímu bodu jezírka.
Stále jsem za sebou slyšel utlumený štěkot psů. Mlha ten zvuk deformovala a bylo těžké odhadnout, jak jsou daleko. Teď jsem byl nucen zpomalit.
Bylo to, když jsem zaslechl podivný, naříkavý zvuk odněkud seshora. Co to bylo? Nějaký druh ptáka? Jestli ano, tak to byl takový, kterého jsem nikdy předtím neviděl. O pár chvil později se ozval znovu a z nějakého důvodu mě ten tajemný zvuk znervózňoval. Bylo na něm něco docela nepřirozeného. Ale pokračoval jsem dál, protože jsem si byl vědom toho, že mě psi musí dohánět.
O tři nebo čtyři minuty později jsem na pěšině před sebou viděl nějaký tvar. Pomalu jsem zastavil a v tu chvíli jsem na psy zapomněl.
Co to bylo? Zíral jsem do mlhy a před sebou jsem viděl kráčející ženu s lesklými tmavými vlasy k ramenům. Měla na sobě zelený šál a dlouhou hnědou sukni, kterou vláčela po zemi. Rychle jsem pokračoval dál. Když ji předběhnu, budu moci běžet dál. A co lépe, její přítomnost možná svede psy z mé stopy.
Nechtěl jsem tu ubohou ženu vystrašit, že se za ní nevědomky objevím, takže když jsem byl za ní tak deset kroků, zvolal jsem přátelským hlasem:
„Dobrý den! Nebude vám vadit, když vás předběhnu? Vím, že je pěšina úzká, ale když se nebudete hýbat, tak se budu moci protáhnout…“
Očekával jsem, že ta žena o krok poodstoupí, nebo se otočí, kdo to vlastně promluvil. Ale jen se na cestě zastavila a zůstala ke mně zády. Zdálo se, že psi už jsou hodně blízko. Musel jsem se dostat před ní, jinak mě psi dostihnou a Arkwright vyhraje.
V tu chvíli jsem pocítil náhlý chlad, který mě varoval, že je poblíž něco z temnoty. Ale přišel příliš pozdě…
Když jsem byl pár kroků za ní, náhle se otočila, aby se na mě podívala a mé srdce z té hrůzy, které jsem teď čelil, poskočilo. Její ústa se otevřela a odkryla dvě řady žlutozelených zubů. Místo normálních špičáků měla dva ohromné tesáky. Když jsem ucítil její páchnoucí dech, zvedl se mi žaludek. Levé oko měla zavřené, pravé otevřené – svislou čočku jako studené oko hada nebo ještěrky – a její nos byl zobák z ostré kosti, kterou nezakrývalo žádné maso ba dokonce ani kůže. Její dlaně vypadaly lidsky až na nehty, což byly ostré, ohnuté drápy.
Vlasy se jí leskly, protože byly nasáklé vodou a to, co jsem já považoval za šál, byla halena pokrytá zelenou špínou. Na spodní polovině těla měla otrhanou sukni pokrytou hnědým slizem z mokřiny. Nohy, které vyčnívaly ze sukně, byly bosé a potřísněné bahnem, ale nebyly lidské; mezi prsty u nohou měla plovací blány a na jejich konci ostré drápy.
Chystal jsem se otočit a utéct zpět cestou, kterou jsem přišel, když v tom dvěma prsty sáhla na horní víčko svého levého oka, které se náhle doširoka otevřelo.
To oko bylo červené – a nemám na mysli jen duhovku! Celé oko vypadalo, jako by bylo naplněné krví. Byl jsem zkoprnělý: naplněn hrůzou, zůstal jsem stát na místě, jako bych se proměnil v kámen. Strachy jsem se začal potit, protože se mi zdálo, že se jí oko zvětšuje a více září.
Dokonce jsem ani nedýchal: omezující dusivý pocit mi svíral hruď a hrdlo. Nemohl jsem od té čarodějnice odtrhnout oči. Když bych se podíval pryč, byla by její moc nade mnou zničena? Namáhal jsem všechny svaly v těle, ale zbytečně. Prostě jsem se nemohl hýbat.
Jako had se její ruka vydala směrem k mému obličeji. Její ukazováček s drápem vnikl do mého ucha. Ucítil jsem bodnutí bolesti, když se prorážel skrz. Vystoupila z pěšiny na mokřinu a táhla mě s sebou. Dva další kroky a mé nohy se začaly bořit do bažiny. Mlátil jsem rukama, ale dráp v uchu způsoboval takovou bolest, že jsem nemohl dělat nic jiného, než následovat ji v jejích stopách. Bořili jsme se níž a níž do bažiny.
Jak jsem si přál, abych si vzal s sebou mou berlu. Ale věděl jsem, že dokonce ani to by nepomohlo, protože jsem byl začarován krvavým okem a nemohl jsem se hýbat. Kdo to byl? Nějaký druh vodní čarodějnice? Snažil jsem se křičet o pomoc, ale vše, co se dostalo z mých úst, znělo jako zvířecí zasténání plné hrůzy a bolesti.
V další chvíli se ozvalo z pěšiny za mnou zavrčení a něco černého se vrhlo na mou únoskyni. Uviděl jsem Drápalčiny odhalené tesáky, dráp čarodějky mi byl vytrhnut z ucha a já upadl na záda. Na chvilku se bažina nad mou hlavou zavřela. Instinktivně jsem zavřel pusu a zadržel dech, ale i tak mi sliz pomalu vtékal do nosu a já cítil, že se topím. Plavání mi pomohlo jen trochu. Šel jsem ke dnu, snažil jsem se udržet si jasnou hlavu, když jsem pak ucítil, jak mě něco uchopilo za ramena a táhlo mě to zpátky.
Během chvilky jsem ležel na zádech na pěšině, Arkwright vedle mě klečel a díval se na mě pohledem, který se mi zdál starostlivý. Pak si strčil prsty do úst, pronikavě pískl a psi, smrdící bažinou, přišli zpátky. Drápalka skuhrala bolestí, ale měla něco v hubě.
„Dej to sem!“ přikázal Arkwright. „Pusť to! Hned to pusť!“
Se zakňučením Drápalka pustila ze svých čelistí něco do jeho otevřené dlaně.
„Hodný pejsek! Hodný pejsek! Jak báječná holka jsi! Konečně, po všech těch letech!“ křičel Arkwright hlasem plným nadšení. „Teď ji najdeme! Tentokrát se pryč nedostane…“
Podíval jsem se na to, co držel v dlani a sotva jsem mohl uvěřit tomu, co jsem viděl.
Byl to prst. Dlouhý ukazováček s nazelenalou kůží. A místo nehtu na něm byl zahnutý dráp. Drápalka té čarodějnici ukousla prst.
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MORWENA
Když jsme se vrátili do mlýna, Arkwright utíkal pro místního doktora, aby se mi podíval na zraněné ucho. Muselo to vypadat vážně, protože normálně odmítal cizí lidi v domě, ale udělal výjimku. Pravdou je, že jsem si nemyslel, že je to tak zlé. Ani to moc nebolelo. Jestli jsem měl z něčeho strach, tak možnost, že bych mohl být infikován.
Arkwright se kriticky díval, zatímco doktor obvazoval mé zranění. Byl to vysoký muž s atletickou postavou a zdravou pletí, ale byl nervózní, stejně jako mnoho lidí v přítomnosti lovce duchů. Ani se neptal, jak jsem ke zranění přišel.
„Vyčistil jsem to, jak nejlépe jsem mohl, ale stále je tu riziko infekce,“ varoval a neklidně se podíval na psy, kteří na něj výhružně vrčeli. „Jsi mladý a mládí je odolné. Ale asi ti zůstane jizva.“
Když bylo o mě postaráno, doktor se začal věnovat zraněné feně, která kňourala bolestí, zatímco ji Arkwright držel. Nebyla v ohrožení života, ale měla hluboké rýhy na hrudníku a zádech, kam se jí zabodly drápy. Doktor je vyčistil a hojně pomazal mastí.
Když si bral tašku, aby odešel, kývl na Arkwrighta. „Zastavím se tu pozítří, abych věděl, jak si oba mí pacienti vedou.“
„Neplýtval bych časem, doktore,“ zavrčel Arkwright a podal mu minci za to, že se obtěžoval. „Ten chlapec je silný a jsem si jist, že bude v pořádku. A co se týče fenky, ta bude jako rybička během pár dnů. Ale pokud se to bude zdát nezbytné, kontaktuji vás.“
S těmito slovy byl doktor propuštěn a Arkwright ho doprovodil přes příkop.
„Drápalka ti zachránila život,“ řekl, když se vrátil. „Ale nebylo to z lásky k tobě. Budeme muset se psy tvrdě pracovat. Uvidíme, zda se od tebe nechají krmit, ale teď si musíme promluvit. Jak se to stalo? Jak se čarodějnice mohla dostat tak blízko k tobě?“
„Šla po pěšině přede mnou. Běžel jsem rychle, snažil jsem se držet si náskok před psy a jen jsem ji chtěl obejít. Pak se otočila, a to bylo už příliš pozdě. Zabodla mi do ucha dráp ještě předtím, než jsem se vůbec stihl pohnout…“
„Mnoho lidí nepřežilo, když byl do nich zabodnut dráp, mistře Warde, takže jsi měl štěstí. Ve skutečnosti hodně štěstí. Metoda zmocnění se oběti je praktikována všemi vodními čarodějnicemi. Někdy zabodnou svůj prst do úst a propíchnou tvář,“ řekl a ukázal na jizvu na své levé tváři.
„Ano, to je její stopa – měl jsem štěstí, že jsem se dostal pryč. Udělala to ta samá čarodějnice! Stalo se to tak před sedmi týdny. Pak se mi do toho dostal zánět, tři týdny jsem ležel v posteli a téměř jsem zemřel. Občas probodne svým obětem dlaň – obvykle levou. Někdy se zahákne přes spodní čelist a omotá prst kolem zubů. Kdyby to udělala, měla by o hodně lepší stisk. Ale tebe pořádně chytit nemohla, protože jinak by ti urvala ucho. Ale kdyby tě chytila za čelist, stáhla by tě do bažiny dřív, než by jí fena stihla ukousnout prst.“
„Kdo to je?“ zeptal jsem se. Připadalo mi, že toho o ní ví Arkwright hodně.
„Je to má stará nepřítelkyně, mistře Warde. Jedna, kterou lovím už hodně dlouho – nejstarší a nejnebezpečnější ze všech vodních čarodějnic.“
„Odkud pochází?“ zeptal jsem se.
„Je velmi stará,“ začal. „Někteří říkají, že více jak tisíc let. S tím osobně příliš nesouhlasím, ale toulá se po tomhle území velmi dlouhou dobu. Příběhy o ní se vyprávějí už po staletí. Nejraději loví v mokřinách a bažinách, ale má ráda i jezera a kanály. Běžné vodní čarodějnice nijak nepojmenovávám, protože nejsou jako zemské čarodějnice. Většina z nich ztratila moc mluvit a jsou na tom jen o malinko lépe než zvířata. Ale tahle je speciální: má dvě jména. Morwena je její pravé jméno, ale lidé v Hrabství ji nazývají Krveočka. Je mazaná. Velice mazaná. Obvykle si vybírá jednoduchou oběť, jako třeba děti, ale jednoduše dokáže do vody stáhnout i urostlého muže a vysávat z něj veškerou krev, zatímco on se bude pomalu topit. Nicméně, jak už víš z vlastní zkušenosti, její levé oko je nejmocnější zbraní. Jediný pohled jejím krvavým okem dokáže oběť znehybnit.“
„Jak se k ní můžeme dostat?“ zeptal jsem se. „Jeden její pohled a budeme přikováni k zemi.“
Arkwright zavrtěl hlavou. „Není to tak zlé, jak to vypadá, mistře Warde. Někdo, stejně jako ty, byl blízko a přežil, aby mohl říkat tuhle povídku. Víš, musí si šetřit energii, až ji bude skutečně potřebovat. To levé oko má často zavřené, víčka jsou spoutána ostrým kusem kosti a je tu ještě další omezení – v jeden čas dokáže upoutat jen jednu osobu.“
„Zdá se, že o ní toho víte hodně,“ řekl jsem.
„Lovím ji už deset let, ale nikdy nepřišla tak blízko k mému domu. Nikdy předtím se neodvážila na pěšiny Klášterní mokřiny. Takže co ji sem přivádí? To je otázka, kterou bychom si měli položit. Byl jsi to ty, na koho čekala na pěšině, takže si myslím, že varování pana Gregoryho se může ukázat pravdivým.“
„Myslíte…“
„Jo, chlapče, mohl ji proti tobě poslat Ďábel. Ale to ji přijde draho. Protože teď mám její prst a ten budeme moci použít, abychom ji vystopovali do jejího doupěte. Po těch marných letech ji nakonec dostanu!“
„Mohou psi sledovat její stopu i přes vodu?“ zeptal jsem se zmateně.
Arkwright zavrtěl hlavou a usmál se na mě, což nebylo příliš časté. „Jsou dobří, ale ne zas tak trénovaní, mistře Warde! Když něco vyjde z vody a jde po zemi, dokonce i přes hlubokou bažinu, dokážou to vyčmuchat. Ale ne, když to jde skrz vodu. Ne, my najdeme Morwenino doupě jinou metodou. Ale až budeme v plné síle. Necháme tomu pár dní, než se Drápalka a tvé rány zahojí.“
Souhlasně jsem kývl, protože mé ucho začalo tepat.
„Mezitím,“ řekl Arkwright, „mám o ní knihu. Předpokládám, že si sedneš ke kamnům a přečteš si ji, abys věděl, čemu čelíme.“
Jakmile to dořekl, šel nahoru a o chvíli později přišel dolů s knihou, která byla svázána kůží, a podal mi ji. Na boku byl napsán název:
~~~
Morwena
~~~
Nechal mě samotného a šel ven se psy, tak jsem si tu knihu začal prohlížet. Okamžitě jsem si všiml, že byla napsána Arkwrightovou rukou. On byl autorem! Začal jsem číst.
~~~
Existuje mnoho legend a vysvětlení popisujících původ Morweny. Někteří tvrdí, že je potomkem čarodějnice. Ostatní věří, že se nějakým způsobem zrodila ze země, z bažiny a slizu, že byla zplozena v největších hloubkách Matičky Země, v nějaké propasti. První možnost se zdá být pravděpodobnější, ale jestli tomu tak je, kdo je pak matkou? Ani v legendách, pověstech, nebo pochybných historiích, kde jsem pátral, zmíněna nebyla.
Nicméně, vše se shoduje na jedné věci – totožnost Morwenina otce. Jejím předchůdcem byl Ďábel, také známý jako „Starý Nick“, „Otec lží“ nebo „Vládce tmy“.
~~~
Tam jsem se zastavil. Ta slova mě šokovala. Ďábel poslal svou vlastní dceru, aby mě zabila! Uvědomil jsem si, jaké jsem měl štěstí, že jsem přežil, když jsem se s ní setkal v mokřinách. Kdyby nebylo Drásalky, byl bych mrtvý. Četl jsem dál. Začal jsem přeskakovat části, které byly z nějakého důvodu složité nebo nejasné. Brzy bylo očividné, že i když mě něco Arkwright o Morweně naučil, stále toho bylo dost k naučení.
Morwena je nechvalně známá vodní čarodějnice. Zabila už příliš mnoho lidí na to, aby tato zabití bylo možné zdokumentovat. Krmí se krví, a to je zdrojem její černé, magické moci.
V historii si lidské oběti vybírala za úplňku, kdy jí krev nejvíce posilnila. Její kruté potřeby nasytila nejlépe novorozeňata, ale když nemohla žádné dítě najít, uvítala dospělé jakéhokoliv věku. Mladí byli vrženi do Krvavé kaluže; starší oběti byly spoutány v podzemní místnosti až do vhodného okamžiku.
Když je obzvláště žíznivá, Morwena pije i krev velkých zvířat jako například skotu a koní. Když je to beznadějné, postačí i malá zvířata: kachny, kuřata, krysy a dokonce i myši.
Morwena málokdy opouští vodu a říká se, že nepřežije více jak hodinu na suché zemi, kde je o hodně slabší.
~~~
To byla další věc na zapamatování. Ale jak ji vylákat z jejího přirozeného prostředí? Kdybychom zaútočili dva najednou, jeden by nebyl zaklet jejím krvavým okem. To by mohl být klíč k tomu, jak ji přemoci.
~~~
Další ráno už ucho bolelo méně, a zatímco jsem dělal snídani, Arkwright vzal oba psy na cestičky mezi mokřinami. Byl pryč dobře přes hodinu.
„Tam venku není ani kousek její kůže, ani vlas!“ řekl, když se vrátil. „No, po snídani budeme pokračovat v lekcích, ale tohle odpoledne půjdeš ke kanálu. Očekávám dodávku soli. Pět barelů. Nejsou tak velké, ale jsou těžké a ty je po jednom musíš přinést a nesmí navlhnout. Nějakou použijeme na vaření a zavařování, tak nechci, aby byla zničená.“
Asi hodinu po poledni jsem šel na břeh kanálu a čekal na pana Gilberta. Arkwright se mnou poslal Drápalku pro případ, že by se Morwena skrývala někde v klidných vodách.
Byl jsem ve mlýně něco přes týden a tohle byla má šance, jak dát Alici a lovci duchů vědět, jak se mi vede. Vzal jsem si pero, inkoust, obálku a papír, a zatímco jsem čekal na vozku, napsal jsem dva krátké dopisy. První byl pro Alici:
~~~
Milá Alice,
scházíš mi ty i život v Chipendenu.
Být Arkwrightovým učněm není jednoduché. Je přísným, občas krutým mužem, ale navzdory tomu zná svou práci dobře a je toho hodně, co mě může naučit o věcech, které přicházejí z vody. Nedávno jsme potkali vodní čarodějnici, které říká „Morwena“. Brzy se chystáme najít její doupě a chytit ji jednou pro vždy.
Doufám, že se brzy uvidíme.
S láskou
Tom
~~~
Pak jsem začal psát dopis lovci duchů.
~~~
Drahý pane Gregory,
doufám, že se vám daří dobře. Musím se přiznat, že jsme s panem Arkwrightem nezačali nejlépe, ale situace už se uklidnila. O věcech, co přicházejí z vody, toho zná mnoho a doufám, že se toho od něj hodně naučím.
Nedávno, na pěšině v mokřině poblíž vodního mlýna, jsem byl napaden vodní čarodějnicí se jménem „Morwena“. Zdá se, že je starou nepřítelkyní Arkwrighta, která se až dosud nikdy neobjevila tak blízko jeho domu. Pravděpodobně jste o ní už slyšel. Arkwright říká, že je dcerou Ďábla, a myslí si, že ji její otec proti mně poslal.
Brzy ji půjdeme lovit. Těším se, až s vámi na jaře budu opět pracovat.
Váš učeň 
Tom Ward
~~~
Oba napsané dopisy jsem dal do obálky, kterou jsem nadepsal:
~~~
Panu Gregorymu z Chipendenu
~~~
Jakmile jsem to dodělal, sedl jsem si na břeh kanálu a čekal jsem na Matthewa Gilberta. Drápalka seděla po mé levici a její oči neustále pobíhaly mezi mnou a vodou. Byl svěží, jasný den a kanál vypadal hrozivě. Bylo uklidňující mít ji po boku.
Asi o hodinu později jsem uviděl z jihu přijíždějící kočár. Po zastavení pan Gilbert odpřáhl koně a uvázal je na pastvině.
„No, alespoň jsem ušetřen zvonění na zvon!“ zvolal zvesela, když mě uviděl. Pomohl jsem mu sundat barely soli z nákladního prostora na břeh.
„Dám si pětiminutovou přestávku, než znovu vyrazím,“ řekl, sedl si na záď kočáru a nohy si položil na zem. „Tak jak se ti pracuje s Billem Arkwrightem? Vypadá to, že už ses zranil.“ Ukázal na mé ucho.
Usmál jsem se a sedl si vedle něj. „Ano, byl to tvrdý začátek, jak jste předpovídal,“ řekl jsem mu. „Tak tvrdý, že jsem téměř šel zpět k panu Gregorymu. Ale už spolu vycházíme lépe. A už si zvykám i na psy,“ řekl jsem a pokývl jsem směrem ke Drápalce.
„Na takové psy si člověk skutečně musí zvykat, o tom není pochyb,“ řekl pan Gilbert. „Stejně tak i na jejich pána. Více než jeden chlapec odešel zpět do Chipendenu jako zpráskaný pes, takže bys nebyl první. Kdyby ses někdy rozhodl odejít, jezdím tudy na jih každou středu. Jezdím až na konec kanálu v Priestownu, kam jezdím pro sůl. Co se týče rychlosti, není to rychlejší, ale ušetříš si nohy a přes Caster projdeš tou nejpřímější cestou. Mohl bych ti po cestě alespoň dělat společnost. Mám syna a dceru přibližně v tvém věku. Čas od času mi na kočáru pomáhají.“
Poděkoval jsem mu za nabídku, pak jsem mu podal obálku s mincí, aby mohl zaplatit poštovnímu vozu. Slíbil, že to v Priestownu vyřídí. Zatímco dával postroj koním, zvedl jsem jeden z barelů. I když byl docela malý, byl těžký. Snažil jsem se ho nějak umístit pod paži.
„Dej si to na rameno! To je nejlepší způsob!“ zvolal na mě vesele pan Gilbert.
Jeho rada se ukázala rozumná. V té poloze se barel nesl docela zlehka. Takže s Drápalkou u nohou jsem šel pětkrát k domu a zvládl jsem to do půl hodiny.
~~~
Pak mi Arkwright dal další lekci teorie.
„Otevři si svůj sešit, mistře Warde…“
Ihned jsem ho otevřel a podíval se nahoru a čekal, co řekne.
„Nadpis je Morwena,“ řekl mi. „Chci, aby sis zapsal vše, co jsem ti řekl a co si doposud přečetl. Takové vědomosti budou užitečné. Brzy nastane čas lovu. Máme její prst a velmi dobře toho využijeme.“
„Jak ho využijete?“ zeptal jsem se.
„Dozvíš se to dostatečně brzy, buď trpělivý. Nezdá se, že by psí rány byly infikovány, a stejně tak tvé ucho se nezhoršilo. Předpokládám, že se to do zítra nezmění, takže vyrazíme přes pobřeží do Cartmelu. Jestli zjistíme to, co potřebujeme vědět – pak tady nějakou dobu nebudeme. Ne do té doby, než se jednou pro vždy vypořádáme s Morwenou!“
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CARTMELSKÝ POUSTEVNÍK
Následující den brzy po rozbřesku se psy u nohou jsme se vydali směrem do Cartmelu: nejrychlejší cesta byla přes pobřeží Morecambe Bay. Byl další jasný den a já byl šťastný, že mohu být zase chvíli mimo mlýn. Těšil jsem se, až ze severního pobřeží Hrabství uvidím malebné hory a jezera.
Kdybych byl s lovcem duchů, nesl bych obě naše tašky, ale jak se zdálo, tak Arkwright si své věci nosil sám. Nešli jsme ani dlouho, když jsme dorazili na Hest Bank, což byl výchozí bod naší cesty přes pobřeží. Byly tu dva dostavníky, tři jezdci a i několik lidí na nohou. Zdálo se, že pobřeží nás vyzývalo, abychom ho překonali a moře bylo docela daleko; přemýšlel jsem, na co tam všichni čekají a tak jsem se zeptal Arkwrighta.
„Teď to možná vypadá bezpečně, ale pobřeží zátoky může být zrádné,“ odpověděl. „Před dostavníkem půjde pobřežní průvodce – to je člověk, který zná přílivy, odlivy a terén jako své boty. Budeme muset přejít dvě koryta řek – obzvlášť to druhé koryto řeky Kent může být velice nebezpečné po silném dešti. Půda pod nohama pak nemusí být vůbec pevná. Teď čekáme na odliv, který umožní dostavníkům bezpečně přejet.
Nikdy nezkoušej přejít zátoku bez průvodce, mistře Warde. Žil jsem tu po většinu svého života a nikdy bych to nezkusil. Možná ses naučil plavat, ale dokonce ani urostlý muž s léty praxe by nepřežil. Voda v korytech proudí tak rychle, že by ses brzy utopil!“
Přišel vysoký muž, který na sobě měl klobouk se širokým okrajem; byl bos a měl hůl. „Tohle je pan Jennings, pobřežní průvodce,“ řekl mi Arkwright. „Přes tohle pobřeží už chodí téměř dvacet let.“
„Je parádní den!“ zvolal pan Jennings. „Koho to máš s sebou, Bille?“
„Dobrý den, Same. Tohle je Tom Ward, můj učeň na příštích šest měsíců.“
Větrem ošlehaný opálený průvodcův obličej se usmíval, když mi podával ruku. Vypadal jako muž, který si svou práci užívá. „Bezpochyby jsi ho, Bille, varoval před nebezpečími tohoto pobřeží.“
„Samozřejmě jsem mu to řekl. Doufejme, že poslouchal.“
„Ano, doufejme. Ne všichni to umí. Tak za půl hodiny bychom měli vyrazit.“
Jakmile to dořekl, vyrazil si popovídat s ostatními. Nakonec jsme vyrazili, Sam Jennings šel před dostavníky, a za nimi pěší. Písek byl stále mokrý a zdobený složitými vzory, které tam vytvořily příliv s odlivem. Předtím jsem necítil téměř žádný vánek, ale teď nám silný vítr foukal ze severozápadu do obličeje, zatímco z dálky nás oslňovalo slunce. Dostavníky jely pomalu a my je dostihli, když dojely k prvnímu korytu řeky. Sam sešel dolů, aby koryto prozkoumal. Vlezl tam po kolena. Brouzdal se tak dvě stě kroků na východ, pak zapískal a zamával holí, aby naznačil, kudy bychom měli přejít. Pak přešel k prvnímu dostavníku.
„Tady se svezeme!“ řekl Arkwright. Náhle se rozběhl a naskočil na zadní část druhého dostavníku. Následoval jsem ho, a brzy jsem věděl proč. Když jsme přejížděli koryto, koně měli vodu až u břicha. Ušetřili jsme si koupání. Psům nevadilo, že se namočí, tak rychle plavali a na druhý břeh se dostali o hodně dříve než koně.
Slezli jsme dolů a chvilku jsme zase šli, až jsme došli ke korytu řeky Kent, která se zdála být přibližně stejně hluboká.
„Nechtěl bych tu být, když je příliv!“ poznamenal jsem.
„To taky nebudeš, mistře Warde. Na jaře, při přílivu, bude voda tak hluboká, že bude třikrát větší než ty. Vidíš to tam?“ zeptal se mě Arkwright a ukázal směrem do krajiny.
Viděl jsem zalesněné svahy s fialovými vrcholky tyčícími se nad nimi.
„Ty kopce za Cartmelem – tam míříme. Brzy tam budeme.“
Přejezd byl asi devítimílový, ale Arkwright mi řekl, že to tak vždy není. Tok řeky Kent stále proudil a díky tomu se vzdálenost k bezpečným brodům měnila. Bylo to nebezpečné místo, ale bylo to o hodně kratší, než pobřeží obcházet.
Dorazili jsme na místo, kterému se říká Kent’s Bank. Poté, co jsme zaplatili a poděkovali průvodci, opustili jsme placaté pobřeží a začali jsme stoupat do Cartmelu, což nám trvalo téměř hodinu. Šli jsme kolem velkého převorství, několika taveren a asi třiceti obydlí. Připomínalo mi to Chipenden, kde hladové děti zíraly ze dveří, okolní pole byla bez zvěře. Následky války se rozšířily a bezpochyby se projeví ještě víc. Myslel jsem si, že se zastavíme v Cartmelu a zůstaneme tam přes noc, ale zdálo se, že naše práce ležela někde dál.
„Navštívíme Judda Atkinsona, poustevníka, který žije na tamtěch kopcích,“ řekl Arkwright, aniž by se na mě podíval, a jeho pohled byl zamířen na strmý svah před ním.
Věděl jsem, že poustevník byl většinou zbožný muž, který žil rád sám, mimo lidi, takže jsem neočekával, že nás rád uvidí. Ale byl to on, kdo byl schopen použít useknutý prst, aby nějakým způsobem Morwenu lokalizoval?
Chystal jsem se na to zeptat, ale když jsme procházeli kolem posledního stavení, ze šera vystoupila přední místností stará žena a šinula si to k nám přes zablácenou pěšinu.
„Pane Arkwrighte! Pane Arkwrighte! Díky bohu, že jste nakonec přišel,“ vykřikla a rychle ho popadla za rukáv.
„Nech mě být, stará matko!“ vyštěkl Arkwright s podrážděností v hlase. „Nevidíš, že spěchám – mám urgentní práci, kde musím být!“
Chvilku jsem si myslel, že ji odstrčí a půjde dál, ale podíval se na ni a tepny na spáncích mu začaly vyčuhovat.
„Ale my jsme tady příliš vystrašeni,“ řekla ta stará žena. „Nikdo není v bezpečí. Berou si to, co chtějí, ať je noc či den. Brzy budeme umírat hlady, jestli se s tím něco neudělá. Pomozte nám, prosím, pane Arkwrighte…“
„O čem to žvaníš? Kdo si bere, co chce?“
„Verbíři – jsou o hodně horší než běžní zloději. Nejsou spokojeni s tím, že naše chlapce odvádějí do války, ale berou nám vše, co máme. Usídlili se na farmě Saltcome. Celá vesnice je vystrašená…“
Byli to ti sami verbíři, co chytili mě? Mluvili o tom, že půjdou na sever, a když je Alice vystrašila, utekli tím směrem. Zdálo se to být celkem pravděpodobné. Zajisté jsem je znovu potkat nechtěl.
„To je práce pro strážníka, ne pro mě,“ řekl Arkwright a zamračil se.
„Před třemi týdny zmlátili strážníka tak, že málem přišel o život. Právě vylezl ze své postele a teď s tím nic dělat nebude. Ví, co je pro něj dobré. Pomozte nám, prosím. Jídla je stále nedostatek, ale jestli budou takhle pokračovat, tak v zimě budeme určitě hladovět. Vezmou vše, co unesou…“
Arkwright zavrtěl hlavou a uvolnil rukáv ze ženina pevného sevření. „Možná až touto cestou půjdu příště, uvidím. Ale teď jsem velice zaneprázdněn. Mám důležitou práci, která nemůže počkat!“
S tím pokračoval dál do svahu, psi běželi napřed a ta stará žena smutně zalezla zpět do jejího domku. Bylo mi jí i její vesnice líto, a bylo docela divné, že žádala Arkwrighta o pomoc. Koneckonců tohle nebyla práce pro lovce duchů. Skutečně si myslela, že by můj mistr dokázal zvládnout ozbrojenou bandu? Někdo by měl poslat zprávu šerifovi v Casteru – bezpochyby by poslal dalšího strážníka. A co muži ve vesnici? Nemohli by se sejít a něco udělat? Přemýšlel jsem.
~~~
Asi po hodině šplhání nahoru do kopců, jsme před sebou uviděli kouř. Vypadalo to, jako by vycházel z díry v zemi a já si všiml, že skalnatý svah, po kterém přecházíme, je poustevníkovou střechou.
Po sestoupení z několika kamenných schodů jsme došli ke vstupu do velké jeskyně. Arkwright nechal psy sedět a čekat trochu dále a pak nás vedl do šera.
Uvnitř jeskyně byl silně cítit kouř ze dřeva a začaly mi slzet oči. Ale viděl jsem, že někdo sedí na bobku před ohněm a v dlaních má opřenou hlavu.
„Jak se máš, starý muži?“ vykřikl Arkwright. „Stále činíš pokání za své hříchy?“
Poustevník neodpověděl, ale Arkwright si beze strachu sedl k jeho levici. „Podívej, vím, že jsi rád sám, takže tohle vyřešíme rychle a necháme tě v klidu. Podívej se na tohle a řekni mi, kde ji najdu…“
Otevřel svou tašku, vyndal pomačkaný kus hadru, který rozprostřel na zem mezi poustevníka a oheň.
Když mé oči přivykly mizernému světlu, viděl jsem, že Judd Atkins má bílé vousy a divokou kštici vzpurných šedých vlasů. Asi minutu se nehýbal. Ve skutečnosti to vypadalo, že ani nedýchá, ale nakonec se předklonil a zvedl čarodějničin prst. Držel ho v blízkosti a několikrát otočil. Očividně ho to zaujalo.
„Zvládneš to?“ dožadoval se odpovědi Arkwright.
„Rodí se na jaře jehňátka?“ zeptal se poustevník skřehotavým hlasem. „Vyjí psi na měsíc? Stáhl jsem se na několik let, a když se na to soustředím, nic mě ještě neporazilo. Proč by se to teď mělo změnit?“
„Dobrý muži!“ vykřikl Arkwright a jeho hlas byl naplněn rozčilením.
„Ano, udělám to pro tebe, Williame,“ pokračoval poustevník. „Ale budeš za to muset zaplatit jistou cenu.“
„Cenu? Jakou cenu?“ řekl udiveně Arkwright. „Tvých potřeb je pár, starý muži. To je život, který sis zvolil. Tak co chceš ode mě?“
„Nežádám nic pro sebe,“ odpověděl poustevník a jeho hlas s každým slovem zesiloval. „Ale ostatní potřebují pomoci. Dole ve vesnici žijí hladoví lidé ve strachu. Zbav je toho a dostaneš to, co si přeješ…“
Arkwright plivl do ohně a viděl jsem, jak se mu zaťaly čelisti.
„Myslíš farmu Saltcombe? Ty verbíře? Ty očekáváš, že se s nimi já dokážu vypořádat?“
„Je zločinná doba. Když se věci rozpadnou, někdo je musí dát zpět dohromady. Někdy podkovář musí opravit dveře nebo truhlář okovat koně. Kdo jiný tu je, Williame? Kdo jiný než ty?“
„Kolik jich je?“ zeptal se nakonec Arkwright. „A co o nich víš?“
„Je jich celkem pět. Seržant, desátník a tři vojáci. Z vesnice si berou bez zaplacení, co chtějí.“
„Verbíři verbovali poblíž Chipendenu,“ řekl jsem a zamračil jsem se. „Zajali mě a já měl to štěstí, že jsem se dostal pryč. Bylo jich také pět, takže to vypadá, že jsou to oni. Nechci je znovu potkat. Jeden z nich je chlapec, který není o moc starší než já, ale ten seržant je velice nepříjemný člověk. Jsou ozbrojeni holemi a šavlemi. Myslím, že je nezvládnete, pane Arkwrighte.“
Arkwright na mě zíral a pak přikývl. „Všechno je proti mně,“ stěžoval si a otočil se zpět k poustevníkovi. „Nás je tři a půl – já, dva psi a chlapec, který je ještě nezkušený. Mám svou práci. Nejsem strážník –“
„Jednou jsi byl vojákem, Williame. A všichni vědí, že stále rád utínáš hlavy, hlavně když jsi pod vlivem. Jsem si jist, že tuhle zkušenost si užiješ.“
Arkwright vstal, podíval se dolů na poustevníka a obličej měl plný vzteku. „Hlavně se ujisti, aby to nebyla tvá hlava, kterou podříznu, starý muži. Vrátím se před setměním. Mezitím tohle vylušti. Už jsem ztratil dost času! Máš mapu jezer?“
Judd Atkins zavrtěl hlavou, a tak Arkwright prohledal svou tašku a vytáhl složenou mapu. Položil ji před toho starého muže. „Zkus to!“ vyštěkl. „Její doupě musí být někde tam – tím jsem si jistý. Někde poblíž jedné z jižních řek.“
Když to dořekl, odešli jsme z jeskyně a on zuřivým krokem vyrazil na východ.
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MRTVÝ MUŽ
Neušli jsme nijak daleko od poustevníkovy jeskyně, když Arkwright zastavil, sedl si na travnatý val a otevřel svou tašku. Vyndal láhev červeného vína, zuby vytáhl korkovou zátku a začal pít.
Chvilku jsem tam nešťastně stál a přemýšlel jsem, zda je tohle nejlepší příprava, jak se vypořádat s bandity, ale poustevník pronesl dobrou poznámku – Arkwright byl vždy agresivnější, když se napil. Musel si všimnout mého pohledu, protože se zamračil a rozzlobeně mi ukázal, že se mám posadit.
„Ulev svým nohám, mistře Warde. A zbav se toho výrazu ve tváři!“ vykřikl.
Poznal jsem, že se jeho nálada zhoršuje, tak jsem ho okamžitě poslechl. Slunce zapadalo za horizont a já přemýšlel, zda má v úmyslu počkat do setmění, než se pokusí vypořádat s verbíři. Zdálo se to být moudré. Buď tohle, anebo přijít s prvním ranním světlem, kdy jsou ještě rozespalí. Ale Arkwright byl netrpělivý muž, který většinou volil složitější způsob.
Měl jsem pravdu. Brzy dopil láhev vína a byli jsme znovu na nohou. Asi po deseti minutách jsem přešel k jeho boku. Byl jsem zvědavý a chtěl jsem vědět, zda má nějaký plán.
„Pane Arkwrighte…“ řekl jsem nejistě.
„Zmlkni!“ zavrčel. „Mluv, když jsi tázán, ne dříve.“
Zpomalil jsem a znovu jsem šel za ním. Byl jsem rozzloben a také trochu dotčen. Pociťoval jsem, že s Arkwrightem lépe vycházím, ale zdálo se, že se nic moc nezměnilo. Lovec duchů mě občas umlčel, řekl mi, že otázky mohou přijít později, ale nikdy to nedělal tak agresivně a neurvale. Bezpochyby za vystupování mého nového mistra mohlo víno.
Brzy jsme došli na hřeben, Arkwright se zastavil a chránil si oči před zapadajícím sluncem. Pod námi jsem viděl dům a hnědý kouř vycházel téměř vertikálně z komína. Dům stál na okraji úzkého údolí. Bezpochyby to byla farma, která se specializovala na ovce, ale teď v dohledu nebyla ani jedna.
„No, to je ono!“ řekl. „Farma Saltcombe. Sejdeme dolů a skoncujeme to…“
Začal scházet úbočí a vůbec se nesnažil nějak ukrývat. Když jsme byli dole v údolí, šel přímo ke dveřím. Očekával jsem, že se každou chvíli rozletí dveře a verbíři nás budou chtít napadnout. Když byl asi tak dvacet kroků od vchodu, zastavil se, otočil se na mě a pokývl směrem ke dvěma psům.
„Drž pevně jejich obojky a nepusť je.“ přikázal. „Až zakřičím teď, pusť je. Ale ne dříve. Rozumíš?“
Nejistě jsem přikývl a popadl jsem je za obojky, zatímco oni se drali dopředu. Pokud by se rozhodli vyběhnout, nebyl by žádný způsob, jak bych je mohl udržet.
„Co když něco nevyjde?“ zeptal jsem se. V domě bylo pět vojáků – pravděpodobně byli stále ozbrojeni šavlemi a holemi. Vzpomněl jsem si, co říkala ta stará dáma o okresním strážníkovi. Téměř ho ubili k smrti.
„Mistře Warde,“ řekl opovržlivě, „jestli je věc, kterou nemůžu snést, tak je to pesimismus. Věř tomu, že něco dokážeš, a polovina bitvy je vyhrána už před začátkem. Tohle vyřeším a pak budu pokračovat skutečnou prací. Tady, hlídej to,“ řekl a položil mi k nohám svou velkou tašku. Pak otočil svou berlu, takže zabijácká čepel mířila dolů do země. Naznačovalo to, že nechtěl nijak vojákům ublížit.
Pak šel přímo ke vchodovým dveřím a jedním tvrdým kopnutím levé nohy rozrazil dveře. Šel dovnitř, máchal berlou a já zevnitř slyšel nadávky, pak výkřiky bolesti a zloby. Poté velký muž v potrhané uniformě s krví tekoucí po čele vyběhl ze dveří, mířil ke mně a vyplivl rozbité zuby. Psi zároveň zavrčeli, on se zastavil a chvilku se díval přímo na mě. Byl to seržant se zjizveným obličejem a viděl jsem, že mě poznal a v očích měl zlost. Chvilku jsem si myslel, že se rozhodl mě napadnout, i navzdory psům, ale pak se otočil doprava a vyběhl do kopce.
Slyšel jsem, jak Arkwright vykřikl teď, a ještě předtím, než jsem stihl zareagovat, se mi psi vytrhli ze sevření a s divokým štěkotem běželi k otevřeným dveřím.
Chvilinku poté, co Drápalka a Zub vběhli do domku, vyběhli zbylí dezertéři ven. Tři prchali dveřmi a následovali seržanta do kopce, ale ten čtvrtý vyskočil předním oknem a mířil směrem ke mně s mávajícím nožem. Byl to desátník. Psi mi teď nemohli pomoci, tak jsem zvedl berlu a držel jsem ji obranářsky před sebou v úhlopříčné poloze.
Jak se ke mně blížil, objevil se na jeho tváři neveselý úsměv. Zastavil se, nahrbil se a pevně držel čepel v pravé ruce. „Udělal jsi velkou chybu, žes odešel, chlapče. Rozříznu tvé břicho a vezmu si z něj tvé vnitřnosti!“
Když to dořekl, rychle se proti mně rozběhl a jeho nůž se blížil k mému tělu. Pohnul jsem se rychleji, než jsem sám čekal. Trénink s Arkwrightem se vyplatil. Má první rána zasáhla jeho zápěstí a vyrazila mu nůž z ruky. Zavrčel bolestí, když jsem ho udeřil podruhé – byla to rána do hlavy, která ho položila na kolena. Teď se nesmál.
V jeho očích byl vidět strach. Pomalu se postavil na nohy. Mohl jsem ho uhodit znovu, ale nechal jsem ho být. Otočil se a s nadávkami se vydal za svými společníky. Všichni běželi nahoru do kopce, jako by měli Ďábla v patách.
Šel jsem směrem k domu, myslel jsem si, že je po všem, ale pak jsem ze dveří s otevřenými ústy zíral na Arkwrighta křičícího vztekem a snažícího se rozmlátit na malinké kousky vše uvnitř: nábytek, nádobí a všechna zbývající okna. Když skončil, pískl na Zuba a Drápalku a pak dům zapálil. Když jsme vylézali nahoru z údolí, hustý oblak tmavého kouře zakrýval zapadající slunce.
„Teď se nebudou mít kam vrátit!“ poznamenal Arkwright s úsměvem.
Pak na nás někdo z kopce zavolal:
„Jsi mrtvý muž, lovče duchů! Mrtvý muž! Zjistíme si, kde žiješ. Jste mrtví – ty i ten kluk! Oba vás to čeká. Sloužíme králi. Určitě budete viset!“
„Nebuď tak vystrašený, mistře Warde,“ řekl Arkwright s otráveným úsměvem. „Jsou to jen řeči. Kdyby na to měli žaludek, bojovali by tady dole a nestáli by se strachem na kopci.“
„Ale neřeknou, co se stalo, a nepošlou na nás spoustu vojáků? Udeřil jste jednoho z královských vojáků a spálili jsme všechno jejich vlastnictví.“
„Válka probíhá zle a pochybuji, že mají dost vojáků na to, aby lovili někoho takového, jako jsme my. A mimo to, jsem si více než jistý, že jsou to dezertéři. Jsou to oni, kdo by se měl bát. Určitě se nechovají jako správní verbíři. Zmlácení místního strážníka nebylo součástí žádné práce, když jsem byl v armádě!“
S tím se Arkwright otočil na patě a vyrazil směrem k jeskyni.
„Kdy jste byl vojákem?“ zeptal jsem se.
„Před dávnou dobou. Po skončení tréninku u pana Gregoryho jsem šel zpět do mlýna a snažil jsem se vysvobodit maminku s tatínkem. Když jsem to nezvládl, byl jsem tak zahořklý, že jsem své řemeslo na chvíli opustil. Armáda mě vytrénovala jako dělostřelce, ale země byla v míru, tak nebylo na koho střílet, takže jsem toho nechal a vrátil jsem se k řemeslu lovce duchů. Je vtipné, jak se věci vyřeší. Ale řeknu ti jednu věc – nikdy jsem z bitvy neutekl – ne jako ti zbabělci tam nahoře.“
„Vy jste byl dělostřelcem? Střílel jste z těch velkých kanónů?“
„Byl to velký kanón, mistře Warde. Největší kanón v Hrabství. Byl jsem mistr dělostřelec a ještě navíc seržant. V podstatě to byla moje zbraň!“
„Viděl jsem ho,“ řekl jsem mu. „V létě ho vojáci přitáhli z Colnu a použili ho na průlom do věže Malkin.“
„Jak dlouho jim to trvalo?“ dožadoval se odpovědi Arkwright.
„Byli tam od poledne do západu slunce, pak práci dokončili ani ne za hodinu následujícího rána.“
„Skutečně? Tak proto je válka na jihu tak zlá. Viděl jsem tu věž a myslím si, že bych její zdi probořil za méně jak dvě hodiny. Vše je to o technice a tréninku, mistře Warde!“ řekl s úsměvem.
Bylo divné, jak byl náhle veselý a sdílný. Zdálo se, že má radostnou náladu. Vypadalo to, jako by ho boj s dezertéry rozveselil.
~~~
Ale zpět v poustevně Arkwrightův vztek znovu vyplul na povrch, když zjistil, že poustevník nebyl schopen zjistit místo, kde se nachází Morwenina skrýš.
„Dodržel jsem svou část domluvy – teď dodrž ty svou!“ zuřil.
„Buď trpělivý Williame,“ řekl Judd klidně. „Mohou plodiny růst v zimě? Samozřejmě že ne, protože všechno má svůj čas. Řekl jsem, že jsem na to ještě nepřišel. Ne, že na to nakonec nepřijdu. A dostal jsem se už tak blízko, abych věděl, že máš pravdu. Její skrýš je u jižních jezer. Ale najít čarodějnici je složité. Bezpochyby použila své síly k tomu, aby ukryla své místo pobytu. Je obzvlášť silnou čarodějnicí?“
Arkwright přikývl. „O moc silnější už nejsou. Její pravé jméno je Morwena, ale někteří jí říkají Krvavé oko. Určitě jsi o ní slyšel.“
„To jsem slyšel,“ odpověděl poustevník. „Obě jména. Kdo je taky neslyšel? Každá matka v Hrabství se třese, když ta jména jen slyší. Několik desítek dětí během posledních dvaceti let zmizelo. Udělám, co budu moci, abych pomohl, ale teď jsem unavený. Tyhle věci nejde uspěchat. Zkusím to znovu zítra, až to bude příhodnější. Jaké je počasí?“
„Zmírňuje se a začíná mrholit,“ zabručel Arkwright a nebyl vůbec potěšen.
„V těchto podmínkách cestovat nechcete, že ne? Proč nezůstanete přes noc? Jedli jste?“
„Od snídaně ne. Já to zvládnu, ale tady mistr Ward je pořád hladový.“
„Pak nám ohřeji nějaký vývar.“
Ale před večeří mě Arkwright vzal ven na tmavý svah a znovu jsme trénovali boj s holemi. Zdálo se, že byl rozhodnut vytrvat v mém tréninku kdykoliv a kdekoliv to bude možné. Příjemný deštík nám padal do obličeje, zatímco jsme se snažili udržet rovnováhu na kluzké trávě. Tentokrát nebouchal do mého těla, ale zdál se být spokojený s tím, že mě donutil couvat a zkusil mé obranné dovednosti.
„Dobře, mistře Warde, pro teď by to stačilo,“ řekl nakonec. „Věřím, že vidíme slabý záblesk zlepšení. Viděl jsem, jak si předtím zvládl toho desátníka. Vedl sis dobře, chlapče. Měl bys být na sebe pyšný. Nevzdávej to a během šesti měsíců budeš schopen se o sebe postarat.“
Jeho slova mě rozveselila, a když jsme šli zpět do jeskyně, začal jsem se těšit na večeři. Ale byl jsem zklamaný. Vývar byl hořký a při prvním soustu jsem se zašklebil. Přemýšlel jsem, co v tom je.
Arkwright se mé nechuti jen zasmál. „Sněz to všechno, mistře Warde! To je ta nejlepší bylinková polévka, jakou na severu Casteru dostaneš. Judd je vegetarián. Psi se budou mít dnes večer lépe než my.“
Poustevník nedal najevo, že byl Arkwrightovými poznámkami raněn, ale ze slušnosti jsem snědl celou misku vývaru a pak jsem poděkoval. Ať už v tom bylo cokoliv, spal jsem nejlépe od příchodu z Chipendenu.
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TANCUJÍCÍ PRST
Žádná snídaně nebyla. Brzy po rozednění Judd Atkins rozevřel mapu jezer a položil ji na zem poblíž uhlíků.
„Dobře!“ řekl nakonec a díval se na ni. „Dobře jsem se v noci vyspal a cítím se o hodně lépe. Teď bych měl být schopen ji najít…“
Když to dořekl, vytáhl ze svých krátkých kalhot dvě věci. První byl krátký kvalitní provázek; druhý byl ukousnutý prst čarodějnice.
Poustevník viděl, že se dívám a usmál se. „Předtím, než jsem se vytratil z toho hrozného světa, jsem byl proutkař, Thomasi. Většinou jsem k nalezení vody používal větvičku břízy. Mnoho pramenů na severu Hrabství jsem nalezl já. Občas jsem také našel i pohřešované lidi. Zavěsil jsem kousek oblečení nebo loknu vlasů nad mapu a čekal jsem, až mi v ruce škubne. Smutné je, že většina těch, které jsem lokalizoval, už byla mrtvá, ale jejich rodiny byly vděčné za to, že našly tělo a mohly ho pohřbít do posvátné země. Nyní uvidíme, zda najdu vodní čarodějnici jménem Morwena…“
Arkwright se přiblížil a oba jsme sledovali, jak poustevník začal se systematickým hledáním. Pohyboval ukousnutým prstem od západu na východ, pak z východu na západ. Dělal plynulé tahy přes šířku mapy a každým tahem šel více na sever. Ani ne po minutě mu náhle škublo v ruce. Zastavil se, zhluboka se nadechl, pohnul rukou doprava a ten tah provedl znovu velmi jemně a plynule. Znovu to škublo. Tentokrát tolik, že prst čarodějnice na konci provázku začal tancovat.
„Označ to, Williame!“ zvolal. Arkwright si klekl a udělal malý křížek.
Když to udělal, poustevník dále přejížděl mapu. Brzy sebou znovu škubl. Během chvilky ukousnutý prst znovu tancoval na provázku a on určil třetí polohu. Pokaždé to místo Arkwright pečlivě označil. Poustevník pokračoval, ale nic dalšího nenašel.
Všechny tři křížky byly na západ od jezera Coniston: první byl na jeho severozápadním břehu; druhý označoval Kozí jezírko; a třetí, nejvíc na severu, se nazývalo jezero Leven.
„Takže to je všechno, starý muži? Nebo si tím nejsi jist?“ zeptal se Arkwright zcela netrpělivým hlasem.
„Je nutné se nemýlit? Vždy musíme nechat prostor pochybnostem, Williame. Mohou to být všechny tři. Jsem si jist, že nějaký čas tráví na všech místech,“ odpověděl. „Mohou tam být ještě další místa, více na severu. Nejsilnější reakce je ze břehu Conistonu, ale cítím, že se toulá po celé západní části tohoto jezera. Znáš to místo dobře?“
„Měl jsem tu příležitost tam pracovat více než jednou, ale severní okraj jezera, na okraji Hrabství, neznám. V Conistonu je jich určitě hodně, a k cizím lidem se jistě nechovají mile. Raději trpí v tichosti, než aby přivedli lovce duchů z jihu.“
Moudře jsem si nechal své myšlenky pro sebe, ale myslel jsem si, že už je to trochu moc i na někoho tak nepřátelského jako Arkwright, který sotva toleruje učně ve svém domě.
~~~
Zrovna, když jsme se chystali odejít, se počasí zhoršilo. Západní vítr přinesl hustý déšť, který dopadal na střechu jeskyně, i do vchodu a někdy zasyčel i na okraji ohně.
„Ty hloupý starý muži,“ popichoval Arkwright. „Proč sis proboha vybral jeskyni se vchodem obráceným proti běžnému větru?“
„Zima a mokro jsou dobré pro mou duši. Proč ty bydlíš v domě na okraji bažiny, když můžeš žít na zdravějším svěžím vzduchu?“ odvětil Judd Atkins.
Po Arkwrightovu obočí přeběhl vztek, ale nic neřekl. Bydlel tam, protože to byl dům jeho rodičů a teď, když byla duše jeho matky polapena, nemohl ho opustit. Poustevník o tom pravděpodobně nic nevěděl, jinak by určitě tak krutě nemluvil.
Kvůli pošmournému počasí se Arkwright rozhodl zůstat další noc a hned s prvním světlem se vydal směrem na sever do Conistonu. Zatímco Judd rozdělával oheň, Arkwright mě vzal do toho lijáku rybařit. Myslel jsem si, že použije prut nebo síť, ale on měl metodu, kterou nazýval „lechtání“.
„Nikdy nebudeš hladový, když tohle zvládneš!“ řekl mi.
Spočívalo to v tom, že ležel na břiše na mokrém říčním břehu s pažemi ponořenými do studené vody. Plán byl v tom, že pstruhovi polechtal bříško tak, že se natočil a v určitou chvíli ho vyhodil do trávy. Tu techniku mi ukázal, ale stálo to dost trpělivosti a do mého dosahu žádný pstruh ani nepřišel. Arkwright chytil dva, které zanedlouho perfektně uvařil. Poustevník usrkával svůj vývar, což znamenalo, že jsme s Arkwrightem měli každý jednu rybu. Byly výborné a brzy jsem se cítil o hodně lépe.
Ale pak přišel další boj s berlami. Vyvázl jsem docela dobře, jen s jednou modřinou na paži, ale Arkwright bojoval až do úmoru a já byl vyčerpaný. Takže jsem v jeskyni spal dobře. V každém případě to tam bylo klidnější než ve mlýně.
~~~
Za svítání déšť ustal a bez dalšího zpoždění jsme se vydali na cestu směrem na sever k jezerům. Lovec duchů měl pravdu, co se týkalo krajiny v této části Hrabství. Když jsme došli k Conistonskému jezeru a obešli jsme jeho západní břeh lemovaný stromy, všude kolem se nám naskýtaly pohledy, které musely potěšit každé oko. Svahy na východě byly zalesněné listnatými i jehličnatými stromy. Jehličnany dodávaly kraji zeleň, která rozjasňovala chmurný podzimní den. Mraky pluly vysoko, takže byly vidět hory na severu. Očividně tam padal sníh, protože jejich bílé vrcholky kontrastovaly se šedou oblohou.
Arkwright se zdál být ve veselejší náladě, takže jsem, unaven z ticha – on nepromluvil ani slovo od doby, co jsme vyšli z poustevníkovy jeskyně – riskl otázku.
„Ta hora před námi je Starý muž z Conistonu?“
„To je, mistře Warde, jak bys měl dobře vědět – dobře ho poznáš zítra po prostudování mapy. Docela podívaná, že? Je o hodně vyšší než kopce za domem pana Gregoryho. Oko to přiláká, ale někdy je rozumnější tak nevyčnívat. Vidíš tamten břeh?“ řekl a ukázal na východní břeh jezera.
Přikývl jsem.
„No, tak to je to místo, kde jsem zatočil s Conistonským trhačem. Hned pod tím břehem. Je to pravděpodobně ta nejlepší věc, jakou jsem udělal od doby, co jsem odešel od pana Gregoryho. Ale když chytnu nebo zabiji Morwenu, tak to určitě tohle překoná.“
Na Arkwrightově zvrásněném obličeji se objevil úsměv a dokonce si začal hluboce a nemelodicky prozpěvovat, zatímco psi kolem nás kroužili a vesele štěkali.
Do vesnice Coniston jsme přišli z jihu. Bylo tam jen několik lidí, ale ti, co jsme viděli, vypadali nepřátelsky; někteří z nich dokonce raději přešli na druhou stranu, než aby prošli kolem nás. To se dalo očekávat. Většina lidí byla nervózní, když byla blízko lovce duchů, dokonce i v Chipendenu, kde pan Gregory už léta žil. Můj mistr si rád držel odstup, vyhýbal se chození do centra, a když jsem vyzvedával zásoby, nikdo nebyl tak přátelský jako obchodníci, kteří vítali svého pravidelného zákazníka.
Když jsme došli k potoku – na mapě označené jako „Kostelní bystřina“ – začali jsme stoupat příkrou cestou na západ, a nechali jsme za sebou chumel domků s kouřícími komíny. Před námi se tyčily ohromné výšky „Starého muže“, ale právě když mě začaly bolet nohy, Arkwright mě zrovna vedl po cestě do malé zahrady, která byla naproti krčmě. Cedulka oznamovala:
HOSTINEC U BYSTŘINY
~~~
Dva staří muži stáli ve dveřích, a každý z nich držel žejdlík piva. Rychle poodstoupili, aby nás pustili dovnitř a obavy na jejich tváři se neobjevily jen díky psům. Podle našeho oblečení a berel poznali, co je naším řemeslem.
Taverna byla prázdná, ale stoly byly uklizené a vítající oheň hořel v krbu. Arkwright šel k baru a zaklepal na dřevěný pult. Slyšeli jsme, jak někdo jde nahoru po schodech a ve dveřích po naší pravici se objevil obtloustlý, veselý muž v čisté zástěře.
Viděl jsem, jak se ostražitě podíval na psy, pak si Arkwrighta prohlédl od hlavy až k patě. Ale pak se jeho prvotní neklidný úsměv proměnil v uvítací úsměv zkušeného hostitele. „Dobrý den, vážení pánové,“ řekl. „Co vám mohu nabídnout? Ubytování, jídlo nebo jen dva korbele mého nejlepšího piva?“
„Vezmeme si dva pokoje, pane hostinský, a večerní jídlo – dušené maso se zeleninou, jestli máte. Mezitím si sedneme tamhle do rohu k ohni a začneme hustým výživným nápojem.“
Hostinský se uklonil a pospíchal pryč. Sedl jsem si naproti Arkwrightovi a přemýšlel jsem, co se děje. Jen málokdy jsme s panem Gregorym pobývali v taverně, a když už, tak jsme měli jen jeden pokoj; on spal na posteli a já na zemi. Arkwright objednal pokoj pro každého z nás.
„Co je to ten hustý výživný nápoj?“ zeptal jsem se.
„Je to něco, co tě rozveselí během studeného, vlhkého podzimního večera. Horká kořeněná směs vína a kaše. Jen způsob, který vylepší naši chuť na dušené maso se zeleninou.“
Trošku jsem si začal dělat starosti, když jsem slyšel slovo víno. Boj s vojáky mi znovu ukázal, jak krutý a rozzuřený Arkwright umí být, když má v sobě víno. Když byl takový, tak jsem se ho bál. Myslel jsem, že poslední dobou své pití začal omezovat, ale pravděpodobně mu epizoda s verbíři vrátila chuť.
Snažil jsem se zůstat v této situaci pozitivní a hlavně spaní v taverně bylo v každém případě lepší než strávit noc pod živým plotem či ve stodole, kde je průvan – i když jsem věděl, že John Gregory měl pro své činy dobré důvody. Jednak jsme se před čelením temnotě postili a pak neměl rád, když lidé věděli o jeho práci. Šel by rovnou k jedné z možných Morweniných skrýší, aniž by procházel vesnicí, kde se pomluvy šíří jako oheň. Teď jsme si na noc objednali dva pokoje a brzy všichni v Conistonu budou vědět, že je tu lovec duchů se svým učněm. A někdy mají čarodějnice v obci své spojence – to jsem se naučil v Pendlu. Dokonce i zlomyslná čarodějnice Morwena může mít nějaké informátory.
Chvilku jsem bojoval sám se sebou, uvězněn mezi dvěma názory: nic Arkwrightovi neříkat a nést následky; nebo mu říct o svých obavách a riskovat, že mě zmlátí nebo mě zbičuje alespoň slovně. Můj smysl pro povinnost nakonec zvítězil.
„Pane Arkwrighte,“ začal jsem a mluvil jsem potichu, kdyby se náhodou vrátil hostinský a slyšel nás, „myslíte si, že je rozumné, aby o nás bylo takhle vědět? Morwena v této oblasti může mít své podporovatele.“
Arkwright se příkře usmál. „Přestaň s tím moralizováním, mistře Warde. Viděl jsi tu někde nějaké slídily? Pamatuj si, když jsi u mě, budeš dělat věci podle mého a já potřebuji odpočinek a občerstvení před tím, než budu čelit Morweně. Buď rád, že budeš mít dnes večer postel a plný žaludek. Pan Gregory takhle nikdy se svými učni nejedná.“
Arkwright měl asi pravdu. Nikdo kolem nebyl a oba jsme si zasloužili dobré jídlo a odpočinek po dvou nocích strávených v poustevníkově jeskyni. Byl jsem si jist, že pan Gregory by trval na tom, abychom se před střetem s Morwenou postili, ale rozhodl jsem se, že už se raději nebudu s Arkwrightem přít – obzvláště, když v sobě brzy bude mít nějaké víno. Opřel jsem se o stoličku, přestal jsem si dělat starosti a vychutnával jsem si hustý výživný nápoj.
Ale brzy se taverna začala plnit a v době, kdy nám bylo přineseno teplé jídlo, skupinka farmářů popíjela korbele piva a většina stolů byla plných čilých, bodrých lidí, kteří vtipkovali, smáli se a plnili si svá břicha. Občas se na nás někdo podezřívavě podíval a já vycítil, že někteří lidé o nás mluví. Pár zákazníků se ve dveřích dokonce otočilo, když nás uviděli. Možná z nás byli jen nervózní, ale pravděpodobně se jednalo o něco horšího.
Pak se všechno pokazilo. Arkwright si objednal korbel nejlepšího piva. Během několika vteřin ho vypil a koupil si další a další. S každým napitím byl jeho hlas hlasitější a jeho slova méně srozumitelná. Když si šel k baru pro sedmou pintu, zakopl o něčí stůl, vylil jim pití a sám si vysloužil několik naštvaných pohledů. Já tam seděl a snažil jsem se na sebe nepoutat pozornost, ale zdálo se, že Arkwright takové myšlenky nemá. U baru vyprávěl komukoliv, kdo poslouchal, příběh o tom, jak zdolal Conistonského trhače.
Po chvilce se dopotácel zpět k našemu stolu a přinesl si osmou pintu. Rychle ji vypil, pak si hlasitě krkl, čímž upoutal ještě více pohledů.
„Pane Arkwrighte,“ řekl jsem, „nemyslíte, že bychom měli jít do postele? Zítra před sebou máme náročný den a už je docela pozdě.“
„A je to tu znovu,“ řekl Arkwright tak hlasitě, že měl brzy takové publikum, jaké si přál. „Kdy se můj učeň konečně naučí, že jsem to já, kdo dává rozkazy, a ne naopak. Půjdu do postele, až se mi bude chtít, mistře Warde, a ne dříve,“ zavrčel.
Poníženě jsem sklonil hlavu. Co jsem ještě mohl říci? Myslel jsem si, že můj mistr dělal velkou chybu, když se takhle opíjel před ránem, kdy měl čelit Morweně. Ale jak řekl, jsem jen učněm a musím poslouchat jeho příkazy.
„Myslím, že ten chlapec má ale pravdu,“ řekl hostinský, když přišel k našemu stolu. „Nechci vyhánět zákazníky, ale už jsi toho měl dost, Bille. A budeš potřebovat všechny své schopnosti pohromadě, jestli se skutečně chystáš ulovit Morwenu.“
Byl jsem v šoku. Nevšiml jsem si, že můj mistr řekl hostinskému, co plánujeme – kdo jiný by mu to řekl, když byl u baru?
Arkwright hlasitě udeřil pěstí do stolu. „Chceš mi říct, že nezvládnu své pivo?“ křičel.
Náhle místnost utichla a všichni se otočili naším směrem.
„Ne, Bille,“ řekl hostinský vlídně a bylo jasné, že má s opilci zkušenosti. „Co kdybys přišel zítra, až se vypořádáš s Morwenou, a budeš moci vypít tolik, kolik jen budeš chtít – na účet podniku.“
Při zmínce o Morweně se začal mezi zákazníky ozývat šepot.
„Dobře, to beru,“ řekl Arkwright k mé úlevě. „Mistře Warde, je čas jít spát.“
Společně se psy jsem šel první a Arkwright se potácel za námi. Ale když jsem vešel do svého pokoje, vstoupil taky, zavřel dveře a psy nechal venku. „Co si myslíš o svém pokoji?“ drmolil.
Podíval jsem se kolem sebe. Postel vypadala lákavě a vše, včetně záclon, vypadalo čistě a opečovávaně. Svíčka byla z včelího vosku a ne ze smradlavého loje.
„Vypadá pohodlně,“ řekl jsem. Ale pak jsem si všiml velkého zrcadla nad toaletním stolkem po mé levici. „Mám ho přikrýt prostěradlem?“ zeptal jsem se.
„Není potřeba. Teď nebojujeme s vašimi pendleskými čarodějnicemi,“ řekl Arkwright a kroutil hlavou. „Ne, ne, ne,“ škytal, „tohle je něco jiného. Zcela jiného. Pamatuj si má slova. Vodní čarodějnice nemůže použít zrcadlo, aby špehovala lidi. Dokonce ani Morwena nemůže. V každém případě, mistře Warde, buď vděčný. Pan Gregory mi nikdy neobjednal tak pohodlný pokoj, jako je tento – ne za celých pět let, co jsem byl jeho učněm. Ale moc se neuvelebuj. Neuveleb se jako nějaká breberka v koberci. Pár hodin si odpočineme, ale až kostelní hodiny odbijí půlnoc, vydáme se na lov. Půjdeme lovit! Jdi nalevo od dveří svého pokoje a pak dolů po zadních schodech. Setkáme se u vnějších dveří. Potichu, potichu to udělej!“
S těmi slovy se Arkwright vypotácel ven, zavřel za sebou dveře, ale slyšel jsem, jak si zpívá „Půjdeme lovit,“ zatímco se opile snažil odemknout své vlastní dveře. Takže, aniž bych se svlékal, jsem si lehl na postel. Možná vypadám jako spáč, ale jsem dobrý na to, abych věděl, kolik je hodin, dokonce i když spím a když se na to soustředím, tak se vzbudím těsně před tím, než zvon začne odbíjet.
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STOPY KRVE
Po naší dlouhé cestě do Conistonu jsem byl unavený a celé ty dvě hodiny jsem tvrdě spal, ale těsně předtím, než začal bít kostelní zvon, jsem se náhle probudil. Instinktivně jsem věděl, že je půlnoc, ale pro jistotu jsem ještě počítal odbíjení.
Ale když jsem došel k vnějším dveřím, Arkwright tam nebyl. Venku jsem to prohlédl a pak jsem šel zpět do jeho pokoje. Přede dveřmi jsem se zastavil a poslouchal jsem: slyšel jsem zvuk chrápání. Jemně jsem zaklepal na dveře, a když se neozývala žádná odpověď, pomalu jsem je otevřel. Drápalka a Zub současně lehce zavrčeli, když jsem vstoupil do místnosti, ale pak začali vrtět ocasy. Arkwright ležel oblečen na posteli, měl otevřená ústa a velmi hlasitě chrápal.
„Pane Arkwrighte,“ řekl jsem mu do ucha. „Pane Arkwrighte, mistře, je čas vstávat…“
Ještě několikrát jsem zopakoval jeho jméno, ale marně. Nakonec jsem ho vzal za rameno, náhle se posadil, oči doširoka otevřel a obličej měl plný vzteku. Zpočátku jsem si myslel, že mě bude chtít uhodit, tak jsem rychle promluvil.
„Chtěl jste, abychom se sešli o půlnoci venku, ale už je po…“
Viděl jsem, jak se v jeho očích objevilo pochopení; zhoupl nohy z postele a vrávoravě se postavil na nohy.
Na nočním stolku byly dvě lucerny. Obě rozsvítil a jednu mi podal. Pak vrávoral ven z pokoje, dolů po schodech, tiskl si hlavu a trošku sténal. Vedl nás skrz zadní dvůr na měsícem osvícený svah za ním. Podíval jsem se zpět na tavernu; všechna okna nahoře byla tmavá, ale z těch dolních na zem dopadaly ostré paprsky světla. Zevnitř jsem slyšel chraplavý hlas a to, jak někdo nemelodicky zpívá.
Mraky se rozptýlily a vzduch byl ostrý a svěží. Psi nám šli u nohou a jejich oči se třpytily vzrušením. Až do doby, kdy nám na Starém muži začal křupat sníh pod nohama, to byl plynulý výšlap. Sníh nebyl příliš hluboký a povrch pod ním začal mrznout.
Když jsme došli na okraj Kozího jezírka, Arkwright se zastavil. To malé jezírko bylo správně pojmenováno: horská koza by byla na jeho strmých březích a převislých skalách více doma než člověk. Blízký břeh byl pokryt velkými balvany, díky čemuž byl přístup složitější. Ale Arkwright se nezastavil, aby se podíval na ten krásný výhled. K mému překvapení se náhle předklonil a začal prudce zvracet, chrlil na zem pivo a dušené maso se zeleninou. Otočil jsem se k němu zády a šel jsem pryč se zvedajícím se žaludkem. Chvilku mu bylo zle, ale pak to ustalo a já slyšel, jak se zhluboka nadechuje nočního vzduchu.
„Cítíš se dobře, mistře Warde?“ zeptal se a potácel se ke mně.
Přikývl jsem. Stále zhluboka dýchal a na čele měl pot.
„To maso se zeleninou muselo být zkažené. Ráno o tom hostinskému řeknu, o tom vůbec nepochybuj!“
Arkwright se znovu zhluboka nadechl a otřel si čelo i ústa hřbetem ruky. „Necítím se příliš dobře. Myslím, že si potřebuji chvilku odpočinout,“ řekl.
Našli jsme balvan, o který se opřel, a v tichosti jsme tam seděli. Občas se ozvalo zasténání nebo podivné zavrčení psů.
Po deseti minutách jsem se ho zeptal, zda se cítí lépe. Přikývl a snažil se postavit, ale nohy se mu podlomily a znovu si ztěžka sedl.
„Mám jít dál sám, pane Arkwrighte?“ navrhl jsem. „Nemyslím si, že je vám dost dobře na to, abyste to tady kolem mohl prohledávat, projdu to sám až ke Conistonskému jezera.“
„Ne, chlapče, nemůžeš jít sám. Co by řekl pan Gregory, kdyby věděl, že je poblíž Morwena? Za pět minut budu v naprostém pořádku.“
Ale během dalších pěti minut zvracel znovu a bylo jasné, že tuhle noc mu není dost dobře na to, aby mohl lovit Morwenu.
„Pane Arkwrighte,“ řekl jsem, „myslím, že bude nejlepší, když vás tu nechám a porozhlédnu se kolem sám – nebo můžeme jít zpět do taverny a Morwenu půjdeme hledat až zítra v noci.“
„Musíme to udělat dnes v noci,“ řekl Arkwright. „Chci se dostat zpět do mlýna hned, jakmile to bude možné. Už jsme pryč moc dlouho.“
„Dobře, tak mě to nechte prohledat kolem Conistonského jezera,“ řekl jsem. „Vezmu si s sebou jednoho ze psů – budu v pořádku.“
Zdráhavě souhlasil. „Dobře. Vyhrál jsi. Není mi dobře na to, abych dnes došel ke Conistonskému jezeru. Jdi zpět cestou, kterou jsme přišli, směrem na severozápad jezera a tam to prohledej. Lucernu měj zastíněnou, abys nepoutal nevítanou pozornost. Když uvidíš Morwenu – nebo někoho jiného, kdo se chová podezřele – neriskuj. Sleduj je s odstupem. Dej si pozor na krvavé oko a snaž se zjistit, kudy chodí na zem. Kromě toho nic jiného nedělej. Jen pozoruj a pak mi to povíš.
Jestli se ucítím lépe, porozhlédnu se tady; pak, později, jezero Leven zkontrolujeme společně. A vezmi si s sebou fenku,“ přikázal mi. „Budeš mít větší šance, jestli se dostaneš do problémů. Očekávám, že odsud najdeš cestu ke Conistonskému jezeru.“
Přikývl jsem. Mapu jsem měl uloženou v hlavě.
„Dobře. Hodně štěstí a uvidíme se zase tady.“
Bez čekání na odpověď se sklonil, zašeptal něco Drápalce do ucha a pak ji třikrát poplácal. Poté, co jsem zavřel dřevěné závěrky na lucerně, jsem se vydal k Conistonskému jezeru s Drápalkou, která šla poslušně po mém boku. Ušel jsem jen pár kroků, když jsem znovu uslyšel Arkwrightův zvedající se žaludek a sténání. Byl jsem si jist, že na mase se zeleninou nebylo nic špatného. To pivo muselo být hodně silné a on ho pil příliš rychle.
Takže jsem mířil ke Conistonskému jezeru ve společnosti Drápalky a měsíce, který pomalu šplhal nad stromy.
Když jsem šel dolů z kopce a svými kroky jsem se vracel zpět do vesnice, ozval se přede mnou záhadný zvuk. Čekal jsem, napnutý a ostražitý a cítil jsem nebezpečí. Něco na tom zvuku mu bylo povědomé. Mohl to být nějaký výstražný zvuk nebo signál. Ale pak se ten podivný výkřik ozval znovu, téměř nad hlavou a náhle jsem si vzpomněl, že už jsem ho předtím slyšel – na mokřině jen pár minut předtím, než jsem se setkal s Morwenou, která mě táhla dolů do slizu. Hned jsem si všiml něčeho, co letělo směrem ke Kozímu jezírku.
Bezpochyby to byl druh nějakého ptáka. Rozhodl jsem se, že se na něj zeptám Arkwrighta hned, jakmile bude příležitost. Může být spojen s vodní čarodějnicí. Některé čarodějnice užívají krvavou nebo kostnatou magii, ale ostatní používají společníky – záhadná zvířata, která se stanou jejich očima, ušima a vše jim oznámí. Možná byl ten podivný pták Morwenin?
Nakonec jsem došel do vesnice a s Drápalkou trmácející se u mých nohou jsem rychle prošel opuštěnými ulicemi. Jen několik horních oken bylo rozsvíceno. Když jsem konečně byl za posledním domem, obešel jsem jezero a došel na severní břeh. Usadil jsem se pod několika stromy, kde jsem měl výhled na břeh jezera třpytící se v měsíčním svitu.
Čas ubíhal pomalu, a i když jsme s Drápalkou hledali všude, nikoho jsme neviděli ani neslyšeli. Začal jsem myslet na Alici. Přemýšlel jsem, co dělá, a zda jí chybím tak jako ona mně. Vzpomínal jsem i na mého mistra, Johna Gregoryho. Byl v posteli v Chipendenu, nebo někde pracoval ve tmě, stejně jako já?
Nakonec jsem se rozhodl vrátit se ke Kozímu jezírku a k panu Arkwrightovi – tady po Morweně nebyla ani stopa.
Výšlap se zdál být tentokrát těžší a i když byla cesta téměř rovná, byla to prostě cesta kolem Starého muže. Znovu pode mnou křupal sníh a já následoval naše stopy směrem k jezeru. Nakonec jsem viděl na místo, kde jsem nechal Arkwrighta. Pohyboval jsem se tak tiše, jak jen to šlo, abych nepřipoutal pozornost někoho nebo něčeho, co by mohlo číhat v kopcích, ale náhle, k mé hrůze, začala Drápalka výt a pak se rozběhla.
Nějakou dobu mi trvalo, než jsem ji dostihl a potřeboval jsem pomoc své berly, abych své nohy udržel na kluzkém povrchu. Když jsem přišel blíže, otevřel jsem stínidla své lucerny, abych viděl lépe.
Náhle mi srdce poskočilo. Vypadalo to, že Arkwright se Zubem Morwenu našli. Nebo ona našla je. Zub byl mrtev a jeho tělo leželo na krví potřísněném sněhu. Jeho hrdlo bylo rozervané. Kolem něj byly stopy – bylo to něco s drápy a plovacími blánami, něco, co chodilo po dvou. Byly tam další stopy krve, které vedly ke břehu jezera. Zatímco Drápalka zarmouceně kňučela nad svým kamarádem, popadl jsem pevně berlu a otupen šokem jsem následoval stopy přímo k jezernímu okraji.
Lucerna osvítila Arkwrightovu berlu na okraji jezera; jedna z jeho bot byla napůl ve vodě. Kůže byla roztržena a vypadalo to, jako by mu byla servána z nohy.
Nejdříve jsem vůbec nepochyboval o tom, co se stalo: Morwena zabila Zuba a pak zahákla Arkwrighta a odvlekla ho do vody. Pak jsem si opodál všiml dalších stop s plovací blánou. Bylo jich hodně. Jestli se Arkwright setkal s Morwenou, nebyla sama. Zaútočila z vody, zatímco ostatní ho obklíčili zezadu, aby Arkwrightovi nedali žádnou šanci uniknout?
Srdce mi strachy škublo. Může být ponořená někde pod hladinou a sledovat mě. Může tam být spousta čarodějnic čekajících na jejich šanci zaútočit. V jakoukoliv chvíli se mohou vynořit z klidného povrchu a já budu trpět stejnou bolestí.
Drápalka začala mučivě výt, což bylo z horního převisu slyšet.
V panice jsem se rozběhl, jak nejrychleji to šlo. Zatímco mě každý krok vedl do bezpečí, skučení psa bylo slabší a slabší. V jednu chvíli jsem si pomyslel, že by mohla umírat stejně bolestivě jako její kamarád. Tak jsem se zastavil a pískl jsem na ni. Zkusil jsem to třikrát, ale bez odezvy, tak jsem se vydal směrem do taverny.
Když byl Arkwright tak opilý, měl malou šanci se ubránit. Byl zkušený a úspěšný lovec duchů, ale tím, že tolik pil, udělal velkou chybu. Chybu, která ho stála život.
Doběhl jsem do bezpečí taverny, zamkl jsem se ve svém pokoji a nebyl jsem si vůbec jist, co dál dělat. Měl jsem v úmyslu, jakmile se rozední, vydat se zpět do Chipendenu a říci lovci duchů, co se stalo. Upřímně se nedá říci, že jsem měl Arkwrighta rád, ale způsobem jeho smrti jsem byl rozrušen a znepokojen. Byl dobrým lovcem duchů a mohl mě naučit spousty užitečných – možná životně důležitých – věcí. Přes veškerou jeho šikanu a opilecké způsoby byl mocným protivníkem temnoty, díky čemuž jeho smrt pro Hrabství nebude dobrá.
Ale nebyl jsem teď sám v náhlém nebezpečí? Dveře mohou být vyraženy. Jestli v tomhle hrál nějakou roli hostinský, vodní čarodějnice budou vědět, kde se nacházím. Morwena si pro mě může přijít sama nebo může poslat ostatní vodní čarodějnice, které mě odtáhnou zpět k jezeru.
Vzpomněl jsem si, co Alice říkala o užívání zrcadel ke komunikaci. Lovci duchů by se to nelíbilo, ale byl jsem zoufalý. Musel jsem jim říct, co se stalo. Snad lovec duchů přijde na sever, aby mi pomohl? Možná se setkáme na polovině cesty?
Seděl jsem na okraji postele, naklonil jsem se, položil jsem své dlaně na studené sklo a myslel jsem na Alici, jak mě instruovala. Snažil jsem se představit si její tvář, vzpomenout si na rozhovory, které jsme spolu vedli a na krásné časy, které jsme strávili v domě lovce duchů v Chipendenu. Namáhavě jsem se soustředil, ale nic se nestalo.
Po chvilce jsem si lehl na záda na postel a zavřel jsem oči. Neustále jsem viděl Zubovo tělo, krev na sněhu a Arkwrightovu botu ležící ve vodě. Posadil jsem se a položil jsem si hlavu do dlaní. Vycítí mě Alice nějak a použije to, co jí její teta Vyhublá Lizzie naučila? Sedí teď nervózně u zrcadla v lovcově domě v Chipendenu?
Jak by to mohlo fungovat, když nás s Alicí dělí taková dálka? A co když jí můj mistr přistihne? Pochopí to, že to bylo nezbytné? Může ji poslat pryč – pravděpodobně by to byl jen důvod, který hledá.
Asi po deseti minutách jsem položil své dlaně na zrcadlo znovu. Nyní jsem myslel na chvíle, kdy mě Alice vzala k její tetě do Stauminu. Vzpomněl jsem si, jak jsme jedli vynikající zajíce, které chytila a opekla, a jak se potom natáhla a chytila mě za ruku. Její levá ruka držela mou a já se cítil trošku provinile, protože jsem věděl, že by se to lovci duchů nelíbilo, ale já jsem byl ve skutečnosti šťasten.
Náhle se začalo zrcadlo rozjasňovat, sklo pod mými dlaněmi zteplalo a najednou se objevil Alicin obličej. Sundal jsem ruce a díval se do jejích očí.
Její ústa se otevřela a ona začala mluvit, ale zrcadlo bylo tiché. Věděl jsem, že čarodějnice používaly zrcadla ke sledování jedna druhé nebo jejich obětí, ale skutečně se sebou komunikovaly tím, že si odezíraly ze rtů? Nevěděl jsem, co říká, a zavrtěl jsem hlavou. Naklonila se, a zrcadlo se začalo zamlžovat. Rychle na zrcadlo napsala:
	

	
	


 
~~~
~~~
Co to znamenalo? Chvilku jsem byl zmatený, ale pak jsem její zprávu zvládl dešifrovat. Zrcadlo její slova otočilo. Byla to instrukce. Dýchej a piš! Řekla mi, jak s ní mohu mluvit.
Tak jsem se naklonil, dechem jsem zamlžil zrcadlo a rychle jsem napsal:
~~~
Arkwright zabit vodní čarodějnicí jménem Morwena. POMOC!
~~~
Aliciny oči se rozšířily, znovu dýchla na zrcadlo a napsala:
	

	
	


 
~~~
~~~
Tentokrát jsem zjistil, že je jednodušší to přečíst. Kde jsi? Tak jsem rukou otřel zrcadlo a znovu jsem na něj dýchl před tím, než jsem na něj napsal:
~~~
Coniston. Na cestě zpět. Řekni lovci duchů. Setkáme se v Arkwrightově mlýně.
~~~
Po několika minutách jsem znovu přetřel zrcadlo, abych viděl Alicin obličej. Přikývla, lehce se usmála a vypadala velice úzkostlivě. Jak jsem se tak díval, její tvář mizela a nakonec jsem se díval na svůj vlastní obraz.
Pak jsem si znovu lehl na záda a čekal jsem na svítání. Čím dříve budu z tohoto místa, tím lépe.
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PRONÁSLEDOVÁNÍ
S prvním světlem jsem se připravil k odchodu. Účet pokrývající naše ubytování a snídani byl dopředu zaplacen na tři dny. Ale dole jsem se ukazovat nechtěl. Bylo by spousta otázek ohledně zmizení mého mistra; a hostinský nebo jeho zákazníci byli pravděpodobně s Morwenou spojeni. Nemohl jsem nic riskovat. Takže s taškou a berlou v ruce jsem vyklouzl zadními dveřmi a brzy jsem mířil na jih.
Nejjednodušší a nejpřímější cesta vedla podél západního břehu Conistonského jezera. Držel jsem si od něj odstup jen pro případ, kdyby mě Morwena nebo jiné čarodějnice pronásledovaly. Ale bylo už pozdě odpoledne, když jsem byl už za jižním okrajem. Pak jsem začal mít podezření, že jsem sledován.
Ozývaly se za mnou slabé, ale zneklidňující zvuky: občasné zašustění v podrostu a jednou prasknutí lámající se větvičky. Zpočátku jsem si nemohl být vůbec jistý, protože když jsem zastavil, vše utichlo. Jakmile jsem se rozešel, ty zvuky pokračovaly a během dalších mil se zdálo, že se kolem mě uzavírají. V tu chvíli jsem si byl jist, že jsem sledován. Světlo uhasínalo a já vůbec neměl radost z boje za tmy. S tlukoucím srdcem jsem položil svou tašku, vystřelil jsem čepel z berly a otočil jsem se na svého pronásledovatele. Napjatě jsem čekal, tělo jsem měl ztuhlé, všechny mé smysly v pozoru, ale nebyla to čarodějnice, kdo vylezl z houští. Byla to Drápalka.
Zakňučela, lehla si k mým nohám a hlavu si položila téměř na mou levou botu. S úlevou jsem si vzdychl a sehnul jsem se, abych ji poplácal po hlavě. Všiml jsem si, že jsem vlastně rád, že ji vidím. Od doby, kdy jsem se bál otočit se k ní zády, se toho hodně stalo. Pokud jsem byl sledován čarodějnicemi, tak teď jsem měl perfektního spojence.
„Hodná holka!“ řekl jsem jemně, pak jsem se otočil a pokračoval jsem ve své cestě, jak nejrychleji jsem mohl, s Drápalkou u mé nohy. Mé instinkty mi říkaly, že jsem stále v nebezpečí. Čím dříve budu ve mlýně, tím lépe, ale musel jsem se rozhodnout. Mohl jsem jít dlouhou cestou na východ, obejít pobřeží, ale to by mým pronásledovatelům mohlo umožnit mě předběhnout, nebo mě zcela zastavit. Nebo jsem mohl přejít nebezpečné písky. To by znamenalo počkat na odliv a průvodce, což by bylo plýtvání drahocenným časem, které mohlo Morweně pomoci mě dohonit. Bylo to složité rozhodnutí, ale nakonec jsem se rozhodl pro přechod písků.
Byl jsem unaven, ale donutil jsem se pokračovat i přes noc. Držel jsem se v nížinách, prošel jsem západně kolem kopců, kde jsme byli u poustevníka, ale pak jsem musel šplhat nahoru. Nakonec jsem sestupoval směrem k pobřeží. Vzdálené moře se třpytilo měsíčním svitem. Vypadalo to, že je odliv, ale byl přechod bezpečný?
Musel jsem počkat do rozednění a pak zkusit najít průvodce. Nevěděl jsem, kde žije, ale musel jsem doufat, že je někde na okraji pobřeží nedaleko břehu. Nakonec jsem zastavil na okraji nízkého útesu a díval jsem se na placaté písky roztahující se do dálky. Na východě bylo slabé fialové světlo, které naznačovalo, že se bude rozednívat, ale do svítání chyběla více než hodina.
Drápalka se natáhla na chladnou trávu vedle mě, ale zdála se být neklidná. Uši měla položené a neustále lehce vrčela. Nakonec se uklidnila a ztichla. Mně neustále padala hlava, ale pokaždé jsem se z očekávání nějakého náhlého nebezpečí probudil. Dlouhá chůze mě unavila, a aniž bych si toho všiml, náhle jsem upadl do tmavého bezesného spánku.
Spal jsem pravděpodobně tak třicet minut, když mě probudila Drápalka hlubokým zavrčením a vyceněnými zuby. Obloha byla o hodně světlejší a silný vítr vál od pobřeží. Cítil jsem, že se blíží déšť. Myslel jsem si, že jsem koutkem oka zahlédl, jak se něco pohnulo. Podíval jsem se na kopec. Zpočátku jsem nic neviděl, ale chlupy na krku mi začaly vstávat a já náhle ucítil nebezpečí. Asi po dvou minutách jsem konečně zahlédl postavu, která se ke mně blížila po svahu a držela se ve stínech stromů. Drápalka znovu zavrčela. Byla to Morwena?
Vstal jsem a pevně jsem tiskl berlu. O chvíli později jsem s jistotou věděl, že se dívám na přicházející vodní čarodějnici. Bylo něco na jejím způsobu chůze. Podivně kroutila tělem, pravděpodobně díky drápům a plovacím blanám. Byla to příšera stvořená spíše do vody a močálů, než na pevný povrch travnatých svahů. Ale byla to Morwena, nebo nějaká méně nebezpečná čarodějnice? Byla už o mnoho blíže a stále jsem to nedokázal říct.
Měl bych se jí tváří v tvář postavit? Měl jsem berlu i stříbrný řetěz. Teoreticky by to na přemožení obyčejné vodní čarodějnice mělo stačit, ale ve skutečnosti se dokázaly rychle pohybovat. Když ji nechám přijít ke mně příliš blízko, zahákne do mě svůj prst. Se stříbrným řetězem jsem byl dobrý, ale cvičební kůl v lovcově zahradě se nedal s realitou porovnávat. Čelil jsem Grimalkin, čarodějnické vražedkyni, a minul jsem – pravděpodobně ze strachu, nervů a vyčerpání. Ale teď jsem byl velmi vyčerpaný a uvnitř mě se začal formovat strach.
Kdybych s řetězem neuspěl, musel bych ji na pobřeží udržet pomocí berly, ale budu mít jen jednu šanci. Kdybych minul, nedostal bych ji pod kontrolu. Bude se Drápalka snažit mi pomoci? Ten pes byl určitě statečný a oddaný. Ale vzpomněl jsem si, co se stalo jejímu kamarádovi Zubovi.
Kdybych tu čarodějnici nechal na svobodě, nesplnil bych své povinnosti. Co kdyby ublížila někomu jinému, kvůli tomu, že já jsem selhal? Třeba dítěti? Ne, musel jsem se jí postavit.
Čarodějnice se přiblížila tak na padesát kroků, když jsem opět změnil názor. Obličej už neměla ve stínu. Viděl jsem, že měla zavřené levé oko. Také jsem viděl ostrý úlomek kosti, který spojoval k sobě dvě oční víčka. Byla to Morwena! Když otevře krvavé oko, budu paralyzovaný, zkoprnělý a bezmocný.
Drápalka varovně zavrčela, ale bylo příliš pozdě. Čarodějnice sáhla na své levé oko a vytáhla zarážku. Oko naplněné krví se otevřelo a zíralo přímo na mě. Byl jsem ztracen. Cítil jsem, jak síla opouští mé tělo; vůle uniknout opouštěla mou mysl. Viděl jsem, jak její oko stále více září a zvětšuje se.
Náhle jsem uslyšel zavrčení a ucítil jsem tvrdou ránu do zad, která mě srazila k zemi. Byl jsem seslán obličejem přímo do hlíny a bouchl jsem se do čela. Chvilku jsem byl udiven, ale pak jsem ucítil teplý dech a to, jak mi Drápalka začala olizovat obličej. Natáhl jsem se, poplácal jsem ji pravou rukou a uvědomil jsem si, že se mohu znovu hýbat. Náhle jsem to pochopil. Pes pod mocí čarodějnice nebyl. Morwenino krvavé oko může znehybnit jen jednu osobu nebo zvíře. Drápalka na mě skočila, srazila mě k zemi a tím prolomila kouzlo červeného oka.
Rychle jsem si klekl na kolena, ale oči jsem nechal sklopené. Slyšel jsem nohy čarodějnice pleskající o zem, jak plnou parou běžela ze svahu směrem ke mně. Nedívej se na tu čarodějnici! Říkal jsem sám sobě a oči jsem měl přilepené k zemi. Dívej se kamkoliv, jen ne do jejího krvavého oka!
V mžiku jsem byl na nohou a s Drápalkou po boku jsem utíkal směrem ke břehu. V levé ruce jsem stále svíral stříbrný řetěz, ale jak jsem si mohl myslet, že bych ho mohl použít, když by mě jeden jediný pohled připoutal k zemi? Jak jsem běžel, třásla se mi kolena – určitě jsem nebyl dostatečně rychlý na to, abych unikl. Chtěl jsem si přes rameno zkontrolovat, jak je blízko, ale ze strachu z jejího paralyzujícího oka jsem to neudělal. Očekával jsem, že se každou chvíli její drápy zabodnou do mého krku.
„Drápalko,“ zakřičel jsem, když jsem seskočil dolů do písků. Zatímco mi pes funěl u nohou, cítil jsem se s každým krokem klidnější. Teď jsme byli před čarodějnicí v bezpečí. Věděl jsem, že Morwena nebude moci na písek plný soli, kterou přinesl příliv. Bosé nohy s plovacími blánami po něm chodit nemohou. Ale jak dlouho tam můžeme zůstat? Bude nás sledovat a čekat, až budeme chtít z písku odejít. A co budeme dělat, když přijde příliv?
I kdybych se jí zvládl vyhnout a uniknout z písku, věděl jsem, že by mě Morwena sledovala celou cestu do mlýna. Byl jsem už vyčerpaný, ale věděl jsem, že silná čarodějnice jako Morwena se nikdy neunaví. Jít po okraji pobřeží s ní za zády a pravděpodobně s ostatními čarodějnicemi číhajícími někde po cestě, to by byla jistě chyba.
Kdyby tu byl alespoň průvodce, který by mě přes písky převedl. Ale nebyl nikde vidět. Zdálo se, že moře je daleko, ale nedokázal jsem posoudit, jestli je bezpečné přejít. Arkwright mi říkal, jak mohou být přílivy nebezpečné. Turisté se utopili; kočáry, cestující a koně byli smeteni a už je nikdy nikdo neviděl.
Kdyby nebylo Drápalky, rozmýšlel bych se tam několik hodin, ale ona náhle vyrazila směrem k moři, pak se otočila a zaštěkala. Hloupě jsem na ni zíral; přiběhla zpět k mému boku a pak zase zpět, jako by chtěla, abych ji následoval. Stále jsem váhal, ale když přišla potřetí, chytla mě za kalhoty, silně škubla a téměř mě shodila. Pak zavrčela a znovu utíkala pryč…
Tentokrát jsem ji následoval. Dává to smysl, říkal jsem sám sobě. Se svým pánem musela několikrát tato místa přecházet a znala cestu. Měl bych věřit jejím instinktům a následovat ji. Jestli před nedávnem průvodce vyrazil, pravděpodobně mě dovede k němu. Šel jsem rychle, směrem na jihovýchod. Obloha se rychle rozjasňovala. Když zvládnu přejít písky a dostanu se bezpečně do mlýna, slaný příkop Morwenu a její společníky nepustí. A nejen to, bude muset jít dlouhou cestou okolo, což jí zabere přinejmenším den. Pak, když budu mít štěstí, dorazí lovec duchů s Alicí. Můj mistr bude vědět, jak nejlépe ji přemoci.
Když jsme s Drápalkou došli ke korytu řeky Kent, začínalo pršet a padala silná mlha. Zdálo se, že ve strouze je hodně vody, ale bez zkoušky s mou holí by bylo nemožné říct, kolik jí tam je. Vypadalo to, že Drápalka ví, co dělá, vyrazila na sever rovnoběžně s břehem. Šli jsme podél strouhy, dokud se nezatočila, v tom místě Drápalka zaštěkala, seběhla ze svahu a plavala na druhou stranu. Bylo to asi jen patnáct nebo šestnáct kroků na druhou stranu. Tašku jsem držel vysoko a před každým opatrným krokem jsem testoval hloubku vody pomocí berly. Byla zima, ale nejhlubší část mi sahala jen ke stehnům a brzy jsem byl na druhé straně.
Cítil jsem se trochu spokojeněji a rozběhl jsem se za Drápalkou. Vítr zesiloval a z levé strany začal padat déšť. Moře bylo někde po pravé straně. V dálce jsem slyšel narážející vlny, ale viditelnost byla každou minutou horší a neviděl jsem dál než na pár metrů před sebou.
Šel jsem dál, ale zatímco mlha sílila, začal jsem se cítit víc a víc izolován. Kolik mil je to ještě k druhému říčnímu korytu? Utěšoval jsem sám sebe, že až přejdu další koryto, tak už je to k Hest Bank a do bezpečí asi jen půl hodiny. Šli jsme a šli a já začal ztrácet pojem o čase. Vítr foukal zleva, ale teď se zdálo, že změnil směr a sesílal déšť přímo na má záda. Nebo jsme změnili směr my? Nedokázal jsem říct. Kamkoliv jsem se podíval, viděl jsem šedou mlhu, ale byl jsem si jist, že bití vln zesiluje. Co když jsme šli k moři?
Ztratili jsme se? Z čarodějnice jsem měl strach, ale nedal jsem v zoufalství Drápalce příliš důvěry? I když nás dokáže pravděpodobně dovést na druhou stranu, jak jsem mohl věřit tomu, že by mohla vědět i něco o přílivu a odlivu? Zdálo se, že přicházel příliv, ale už bylo pozdě se vrátit. Moře se rychle rozlije mezi obě koryta a odřízne mě – voda bude příliš hluboká na to, abych se mohl přebrodit, a určitě mě odnese pryč.
Když už jsem ztrácel veškerou naději, podíval jsem se dolů na písek a uviděl jsem něco, co mi vrátilo důvěru k psovi. Byly tam stopy: koňská kopyta a dvě rovnoběžné čáry nedávno utvořené koly kočáru. Neviděl jsem, že by kočár odjížděl, ale zdálo se, že jsme ho dohonili. Následovali jsme pobřežního průvodce! Drápalka mě po tom všem přeci jen vedla správným směrem.
Ale když jsme došli k dalšímu korytu, znovu jsem ztratil naději. Voda v korytě vypadala hluboká a zrovna proudil zleva doprava silný proud. Blížil se příliv.
Drápalka šla znovu podél břehu, tentokrát doprava, což mi dělalo starosti, protože nás to přibližovalo k moři. Brzy skočila do vody a plavala na druhou stranu. Sešplhal jsem dolů ze břehu a začal jsem se brodit. Tentokrát to byla na kratší vzdálenost – asi tak deset kroků – ale po třech krocích mi byla voda až po pas. Dva další a vodu jsem měl téměř u hrudníku, divoký proud mě začínal unášet. Dál jsem se snažil, chodidla se mi bořila do jemného písku na dně koryta a svou tašku jsem se pokoušel držet nad hladinou.
Když voda dosáhla přesně na můj krk a já si myslel, že mě strhne, našel jsem vyšší dno. Pár dalších kroků mě vyvedlo z vody a já vyšplhal do bezpečí na břeh. Ale mé utrpení u konce ještě nebylo. Příval se blížil k pobřeží. Mlha se zvedla. Viděl jsem břeh, ale zdál se být stále daleko. První přicházející vlna mi opláchla boty; druhá už kotníky. Brzy musela Drápalka plavat a mně voda byla znovu po pas. Jestli budu muset plavat, ztratím berlu a tašku, kde jsem měl stříbrný řetěz.
Donutil jsem se zrychlit a jako zázrakem jsem konečně došel na okraj zátoky a plácl jsem sebou na břeh, zrychleně jsem dýchal a končetiny se mi třásly vyčerpáním a strachem.
Slyšel jsem, jak Drápalka varovně zavrčela. Podíval jsem se nahoru na muže s holí, který stál nade mnou. Chvilku jsem si myslel, že je to lovec duchů, ale pak jsem poznal Sama Jenningse, pobřežního průvodce.
„Jsi blázen, chlapče!“ zavrčel. „Co tě to posedlo, že jsi přecházel tak pozdě a bez průvodce? Přivedl jsem kočár těsně před prvním světlem. Jeden z koní kulhá a málem jsme to sami nestihli.“
„Omlouvám se!“ řekl jsem a neohrabaně jsem se postavil na nohy. „Ale byl jsem pronásledován. Neměl jsem jinou možnost.“
„Omlouváš se? Neplýtvej svým časem tím, že se mi omlouváš. Mysli na svou rodinu, která by truchlila – tvá ubohá matka, která ztratila syna. Kdo tě pronásledoval?“
Neodpověděl jsem. Už jsem toho řekl dost.
Prohlédl si mě od hlavy k patě a ostražitě se díval na mou berlu a tašku. „I kdybys měl v patách Ďábla, tak to, co jsi udělal, bylo bezohledné, chlapče. Sám Bill mi řekl, že tě před nebezpečím, které tady hrozí, varoval. On se mnou písky přecházel tolikrát, že už to ani nespočítám. Proč jsi neposlechl?“
Nic jsem neřekl. „No, doufejme, že jsi dostal lekci,“ pokračoval. „Podívej, má chalupa není zas tak daleko. Pojď, ať se osušíš. Bezpochyby má žena najde pro tebe něco teplého do žaludku.“
„Děkuji vám za nabídku,“ řekl jsem, „ale musím jít zpět do mlýna.“
„Tak tedy jdi, chlapče. Ale přemýšlej. Pamatuj, co jsem ti řekl. Příliš mnoho lidí už se na tomto pobřeží utopilo. Ať nejsi další!“
Vyrazil jsem a třásl se ve studených, mokrých šatech. Přinejmenším jsem měl denní náskok před čarodějnicí, a když budu mít štěstí, brzy budu s lovcem duchů a Alicí. Průvodci jsem neřekl, že je Arkwright mrtvý, protože v tom bylo příliš mnoho lovecké práce. Připadalo mi, že by byl Arkwright postrádán. I navzdory jeho chybám sever Hrabství chránil dobře. Lidé ho znali a respektovali ho jako část společnosti.
Právě jsem měl nebezpečné setkání s mořem na severu Hrabství, ale tím se mnou vodstvo neskončilo. Ve snaze ušetřit čas jsem nešel přímo ke kanálu a pak podél něj k mlýnu, ale pokusil jsem se jít příměji. Obešel jsem Malou tůňku a mířil jsem na pěšinu, kde jsem se poprvé setkal s Morwenou. Myslel jsem si, že jsem od bažiny dost daleko, ale mýlil jsem se. Chvilku to čvachtalo a pak se má pravá bota začala potápět do měkké země.
Čím více jsem se snažil, tím horší to bylo a měkké bahno jsem měl téměř u kolene. Začal jsem panikařit, ale pak jsem se zhluboka nadechl, abych se uklidnil. Druhá noha se mi tolik nebořila, takže musela být na pevnějším povrchu. Velice pomalu s pomocí berly jsem zvládl pravou nohu vysvobodit. Bota se s hlasitým mlasknutím vytáhla a já téměř přepadl.
Pak jsem si dával o hodně větší pozor, kam své nohy dávám. Uvědomil jsem si, jak může být mokřina nebezpečná. Nakonec jsem došel k pěšině a svižněji jsem vyrazil směrem k mlýnu.
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DVĚ ZPRÁVY
Když jsem přicházel, vzpomněl jsem si, jak verbíři vyhrožovali, že nás zabijí. Arkwright se jim smál, ale já jsem si tak jistý nebyl.
Bude docela jednoduché zjistit, kde žije lovec duchů. Co když už prohledávají mlýn? Mohou si na mě počíhat, ať už na zahradě nebo uvnitř mlýna.
Ale poté, co jsem obezřetně přešel příkop a pečlivě uvnitř zkontroloval mlýn, včetně místnosti s rakvemi, zjistil jsem, že mé obavy byly zbytečné. Žádní verbíři a žádné čarodějnice. Pak, i navzdory vyčerpanosti, jsem vynesl pět barelů soli do zahrady a vysypal jsem je do příkopu, abych si byl jist, že všechno půjde do mokřiny. Musím udržovat hustotu roztoku, abych udržel Morwenu v bezpečné vzdálenosti. Drápalka byla se mnou, ale pak dvakrát zaštěkala, třikrát mě oběhla a vyběhla – bezpochyby lovila zajíce.
Dělal jsem si starosti i s jámami pod mlýnem. Byl tam skelt a čarodějnice. Potřebovali další sůl, aby zůstali poslušní? Když bych tam dal soli hodně, mohl bych je zabít, tak jsem se rozhodl to risknout a pro teď je nechat být.
Když jsem se vrátil zpět do kuchyně, rozdělal jsem oheň v kamnech a usušil jsem si mokré oblečení; předtím, než jsem si uvařil teplé jídlo, dovolil jsem si zasloužený spánek. Jakmile jsem dojedl, rozhodl jsem se jít nahoru do podkrovní místnosti a podívat se v Arkwrightově knihovně po knize o Morweně. Nepřečetl jsem ji celou a potřeboval jsem toho o ní vědět co nejvíce. Možná je to otázka života a smrti. Byl jsem nervózní z duchů, kteří byli dost silní na to, aby pohybovali předměty, ale bylo stále denní světlo a koneckonců to byli Arkwrightovi rodiče, spíše smutní a polapení, než zlomyslní.
Rakve stály bok po boku a tři židle byly u krbu. Podíval jsem se na studené uhlíky na roštu, zatřásl jsem se vlhkou zimou a smutně jsem zavrtěl hlavou. Ti dva duchové už se dále nebudou těšit ze společnosti jejich syna.
Svou pozornost jsem obrátil na Arkwrightovy knihy. Jeho knihovna byla jen zlomkem velikosti lovcovy knihovny v Chipendenu, ale to se dalo předpokládat. Můj mistr byl starší, což mu poskytlo více času na shánění a psaní knih; také jich spoustu zdědil od generací lovců duchů, kteří žili před ním.
Arkwrightovy police obsahovaly mnoho titulů místních zájmů jako například: Flora a fauna severního Hrabství, Umění plést košíky a Pěšinky a vedlejší cesty
v
oblasti jezer. Pak tu byly jeho sešity s daty od jeho učňovství téměř po dnešek. Byly svázány v kůži a bezpochyby tam byly zaznamenány jeho vědomosti a zkušenosti, které Arkwright získal, zatímco následoval naše řemeslo. Byl tam také Bestiář. Proti panu Gregorymu ho měl tak třetinový, ale pravděpodobně stejně tak zajímavý. A vedle něj byla kniha o Morweně.
Rozhodl jsem se vzít si ji dolů a přečíst si ji v teple u kamen. Udělal jsem krok ke dveřím, když jsem ucítil náhlý ledový chlad; varování, že neklidní mrtví přicházejí.
Svítící cylindrický tvar se začal formovat mezi mnou a dveřmi. Byl jsem překvapen. Většina duchů se během denních hodin neobjevovala. Byla to matka, otec, nebo duch samotného Arkwrighta? Skomírající duše byly většinou připoutány k jejich kostem nebo ke scéně jejich smrti, ale jen málokdy byl duch donucen se toulat. Jen jsem doufal, že to nebyl Arkwright. Některé duše jsou po smrti majetnické a obzvláště, když najdou u sebe doma nezvané hosty. Chtějí stále bydlet doma. Někteří si dokonce nejsou vědomi, že jsou mrtví. Nemohl jsem přestat myslet na to, že by byl rozzuřený, kdyby mě našel v jeho místnosti, jak si čtu jednu z jeho knih. Za takovou dotěrnost bych obdržel několik ran a modřin. Co teď?
Ale nebyl to Arkwright. Zavolal na mě ženský hlas. Byl to duch Amelie, jeho matky.
„Můj syn, můj William, stále žije. Pomoc mu prosím, předtím než bude příliš pozdě.“
„Je mi to líto, paní Arkwrightová. Velice líto. Kéž bych mohl pomoci, ale nemohu. Musíte mi věřit, váš syn je skutečně mrtvý,“ řekl jsem a snažil jsem se mluvit hlasem milým a klidným, přesně tak, jak mi radil lovec duchů, když mluvím s neklidnými mrtvými.
„Ne! To není pravda. Poslouchej mě! Je uvězněn v nitru země a stále čeká, až zemře.“
„Jak tohle můžete vědět,“ zeptal jsem se jí jemně, „když je vaše duše připoutána k tomuto místu?“
Začala tiše plakat a světlo bledlo. Ale, právě ve chvíli, kdy jsem si myslel, že zcela zmizí, znovu se rozzářilo a křičela hlasitým, rozechvělým hlasem:
„Slyšela jsem to v zavytí umírajícího psa; přečetla jsem si to v šepotu rákosu v bažinách; cítila jsem to ve vodě kapající z rozbitého vodního kola. Vše mluvilo ke mně a nyní mluvím já k tobě. Zachraň ho, dokud není příliš pozdě. Jen ty to zvládneš. Jen ty můžeš čelit moci Ďábla!“
A pak se náhle sloupec světla změnil do obrazu ženy. Měla na sobě modré letní šaty a držela košík plný jarních květin. Usmála se na mě a vůně květin náhle zaplnila místnost. Byl to teplý úsměv, ale v očích se jí třpytily slzy.
Náhle zmizela. Zatřásl jsem se, šel jsem zpět do kuchyně a znovu jsem přemýšlel nad tím, co mi bylo řečeno. Mohl mít duch Arkwrightovy matky pravdu? Byl stále naživu? Zdálo se to být nepravděpodobné. Stopy krve vedly přímo k okraji jezera a on ztratil berlu a botu. Čarodějnice ho musely stáhnout do vody. Určitě se ujaly možnosti zabít ho tehdy a tam? Konec konců byl jejich nepřítelem dost dlouho a spousty takových zabily.
A co se týče toho ubohého ducha, byl pravděpodobně jen zmatený. To se občas duším stává, že jsou připoutány k zemi a jejich rozum unikne. Vzpomínky se potrhají a zničí.
S úzkostí jsem přemýšlel nad tím, co leží přede mnou. Morwenu a čarodějnice jsem každou chvílí neočekával. Když přijdou, příkop je udrží dál – ale na jak dlouho? Když budu mít štěstí, lovec duchů s Alicí před tím dorazí. Společně můžeme Morwenu navždy vyřídit.
V žádném případě jsem se necítil na to, že bych to zvládl sám. Pak bychom se mohli vrátit do Chipendenu a opustit tohle příšerné místo plné potoků, jezer a mokřin. Doufal jsem, že se lovec duchů nebude na Alici moc zlobit za to, že použila zrcadlo. Určitě ví, že to bylo oprávněné?
Zrovna jsem vzal do ruky knihu a začal číst, když jsem uslyšel zvuk vzdáleného zvonu. Pečlivě jsem poslouchal: po několika vteřinách se zvuk znovu opakoval. Když zazvonil popáté a naposledy, věděl jsem, že je dole u kanálu pan Gilbert se svou dodávkou.
Musel už několikrát zvonit na zvon, když byl Arkwright pryč za svou prací. Když zůstanu v mlýně, pravděpodobně pojede dál a zastaví se příště. Ale pan Gilbert ještě nebude vědět, že je Arkwright mrtvý, ale zdálo se, že má toho muže skutečně rád, tak jsem cítil povinnost jít a říci mu tu špatnou zprávu. Koneckonců by to mělo býti dost bezpečné. Morwena bude stále ještě míle daleko a já bych se mohl jít podívat na přátelský obličej.
Tak jsem se vydal ke kanálu a v ruce jsem měl jen svou berlu. Bylo jasné odpoledne a slunce svítilo. Pan Gilbert šel na jih a kočár byl na vzdálenější straně kanálu. Zdál se být velice nízko, tak jsem usoudil, že je asi plně naložen. Někdo hřebelcoval koně. Byla to dívka přibližně mého věku a zlaté vlasy se jí ve slunci třpytily – bez pochyby to byla dcera pana Gilberta. Zamával na mě z cesty a ukázal směrem na nejbližší most, který byl asi sto yardů na sever. Přešel jsem ho a vrátil jsem se zpět ke kočáru.
Když jsem přišel blíž, viděl jsem, že pan Gilbert drží v ruce obálku. Zvedl obočí. „Co se děje?“ dožadoval se odpovědi. „Vypadáš smutně, Tome. Bill ti zas tolik náladu nekazí, nebo ano?“
Neexistoval žádný jednoduchý způsob, jak vysvětlit to, co se stalo, tak jsem mu to řekl jednoduše: „Mám pro vás špatné zprávy. Pan Arkwright je mrtvý. Byl zabit vodními čarodějnicemi na severu od pobřeží. Mohou být na cestě za mnou, tak na sebe u vody dávejte pozor. Kdo ví, kdy a kde se mohou objevit?“
Pan Gilbert vypadal šokovaně. „Proboha!“ řekl. „To je příšerná práce. Bill tady bude chybět. Když je teď pryč, bojím se o Hrabství.“
Přikývl jsem. Měl pravdu. Nebude nikdo, kdo by ho mohl nahradit. Kompetentních lidí bylo velice málo. Oblast na sever od Casteru bude teď o hodně nebezpečnější. To je závažné vítězství temnoty.
Se žalostným vzdychnutím mi podal obálku. „To je od pana Gregoryho,“ řekl tiše. „Dal mi ji dnes ráno v Casteru.“
Byla adresována mně a byla nadepsána písmem mého mistra. Aby došli do Casteru tak brzy, museli lovec duchů s Alicí přes kopce téměř okamžitě a určitě šli i přes noc, stejně jako já. Při té představě se mi ulevilo. Ale proč lovec duchů nepokračoval k mlýnu? Mohl se svést s dostavníkem – i když byl teď dostavník na špatné straně kanálu, jako by přijel spíše ze severu než z Casteru. Ale pak jsem si uvědomil, že pan Gilbert musel použít jeden z mostů, aby převedl koně na tu stranu, odkud se mohou vydat na jih. Otevřel jsem obálku a začal jsem číst:
~~~
Požádej pana Arkwrighta, aby tě na pár dní uvolnil z výuky. Pan Gilbert tě bezpečně přiveze do Casteru, kde budu čekat. Je to velice naléhavé. Přímo uprostřed toho města, poblíž kanálu jsem našel něco, co nám nesmírně pomůže s bojem proti temnotě. Týká se to přímo tebe.
Tvůj mistr 
John Gregory
~~~
Zdálo se, že lovec duchů o Billově smrti nic nevěděl, takže buď mu to Alice neřekla, anebo předstíral, že o tom neví. A když nepřišel rovnou do mlýna, aby se s Morwenou vypořádal, věděl jsem, že to, co nalezl v Casteru, musí být něco velice speciálního.
„Naskoč si,“ řekl pan Gilbert, „ale ještě je tu někdo, koho bys měl poznat. Můj syn má doma nějakou práci, ale je se mnou má dcera. Pojď sem, dcero, a seznam se s mladým Tomem!“ zvolal.
Ta dívka zvedla od hřebelcování hlavu a aniž by se otočila, zvedla ruku, aby zamávala, ale ani trošku se nesnažila poslechnout svého otce.
„Velice stydlivá dívka,“ poznamenal pan Gilbert. „Ale vydejme se na cestu. Bezpochyby sebere kuráž a popovídá si s tebou později.“
Zaváhal jsem. To, že nechám Drápalku v mlýně, bude pravděpodobně v pořádku – dokáže se ochránit. Byl jsem rád, že s sebou netáhnu tašku, ale z toho, že jsem tam nechal nejcennější věc – stříbrný řetěz, mi dobře nebylo. Kdo ví, čemu budeme v Casteru čelit? Byla to nejsilnější zbraň proti temnotě – obzvláště proti čarodějnicím – a bez toho jsem být nechtěl.
„Potřebuji se pro něco vrátit do mlýna,“ řekl jsem panu Gilbertovi.
Zamračil se a zavrtěl hlavou. „Nemáme dost času. Tvůj mistr čeká a musíme se do Casteru dostat před svítáním.“
„Proč nevyrazíte,“ řekl jsem mu, „a já poběžím a doběhnu vás.“
Bylo vidět, že se mu to nelíbí, ale to, co jsem navrhl, bylo rozumné. Koně většinou šli pomalým krokem, jak táhli těžký vůz, takže budu schopen je doběhnout a pak jet zbytek cesty.
Slušně jsem se na něj usmál a vyběhl jsem. Brzy jsem přeběhl most a sprintoval jsem podél břehu řeky směrem k domu.
Když jsem vešel do kuchyně, čekal mě šok. Alice seděla na židli u kamen. Drápalka byla vedle ní a čenich měla pohodlně položený na jejích špičatých botách.
Alice se na mě usmála a poklepala Drápalku po hlavě. „Čeká štěňátka,“ řekla. „Mám ten dojem, že dvě.“
Usmál jsem se zpátky, ulevilo se mi a byl jsem rád, že ji vidím. „Jestli je to pravda, tak jejich otec je mrtev,“ řekl jsem jí a úsměv mi zmizel z tváře. „Morwena ho zabila stejně tak jako jejich pána. Bylo to zlé, Alice. Skutečně zlé. Ani netušíš, jak rád tě vidím. Ale proč nejsi s lovcem duchů v Casteru?“
„V Casteru? O tom nic nevím. Starý Gregory šel před více jak týdnem do Pendlu. Říkal, že jde do věže Malkin. Měl v plánu sejít podívat do truhel tvé maminky a zjistit, zda tam nejsou nějaké informace o Ďáblovi. Když jsem s tebou mluvila přes zrcadlo, nebyl ještě zpátky, tak jsem mu tam nechala vzkaz a přišla jsem sama. Věděla jsem, že nutně potřebuješ pomoc.“
Zmateně jsem Alici podal dopis od lovce duchů. Rychle ho přečetla a pokývla. „To dává smysl,“ řekla. „Pravděpodobně Starý Gregory našel něco důležitého a šel z Pendlu rovnou do Casteru. Ještě neví, co se Arkwrightovi stalo, že? Jen ti do mlýna poslal zprávu a žádal o tebe.“
„Téměř jsme se minuli, Alice. Pan Gilbert na mě teď čeká. Jen jsem se vrátil zpět pro svůj stříbrný řetěz.“
„Ach, Tome!“ řekla Alice, vstala a s obavami ve tváři šla ke mně. „Co se ti stalo s uchem? Vypadá to velice bolestivě! Mám něco, co by mělo pomoci…“ Sáhla pro váček s bylinkami.
„Ne, Alice, teď na to není čas a doktor říkal, že to bude v pořádku. Do ucha se mi zahákla drápem Morwena a táhla mě do bažiny. Drápalka mě zachránila. Nebýt jí, tak bych byl mrtvý.“
Rozvázal jsem svůj vak a vytáhl jsem řetěz, který jsem si ovázal kolem pasu a schoval jsem ho pod plášť. „Proč jsi nešla do mlýna z Casteru podél kanálu, Alice? Je to ta nejkratší cesta.“
„Ne, to není,“ řekla. „Ne, když to tu znáš. Já jsem ti to předtím říkala, že tohle místo velmi dobře znám, ne? Rok předtím, než jsem tě potkala, mě sem Vyhublá Lizzie vzala a na okraji mokřiny jsme zůstávaly, dokud se Arkwright nevrátil z jedné z cest na sever, pak jsme musely pokračovat dál. Tak jako tak, tyhle mokřiny znám jako své vlastní boty.“
„Neočekávám, že by panu Gilbertovi vadilo, že pojedeš se mnou. Ale pravděpodobně už vyjel a budeme ho muset dohonit.“
Když nás Drápalka následovala do zahrady, Alice zavrtěla hlavou. „To není dobrý nápad, aby s námi šla do Casteru,“ řekla. „Město není místo pro psy. Bude se mít lépe tady, kde může být venku.“
Souhlasil jsem, ale Drápalka zcela ignorovala Aliciny příkazy „zůstaň“ a klusala u našich nohou až na pěšinu u potoka.
„Řekni jí to ty, Tome. Možná tě poslechne. Konec konců, je to teď tvůj pes!“
Můj pes? Na to jsem vůbec nepomyslel. Nedokázal jsem si představit, že by lovec duchů chtěl v Chipendenu psa. Nicméně jsem si vedle Drápalky klekl a pohladil ji po hlavě.
„Zůstaň holka! Zůstaň!“ přikázal jsem ji. „Brzy se vrátíme.“
Zaskuhrala a protočila oči. Nedávno jsem z ní měl ještě strach, ale teď mi bylo líto, že ji musím opustit. Ale nelhal jsem. Zastavíme se tady na cestě za Morwenou.
K mému překvapení Drápalka poslechla a zůstala na pěšině. Běželi jsme dál podél potoka, až jsme doběhli ke kanálu. Kočár stále čekal.
„Kdo je ta holka?“ dožadovala se Alice odpovědi, když jsme přecházeli přes most.
„To je jen dcera pana Gilberta. Je strašně stydlivá.“
„Nikdy jsem neviděla stydlivou dívku s takovou barvou vlasů,“ řekla Alice s trochou jedovatosti v hlase.
Pravdou bylo, že jsem ve skutečnosti dívku s takovou barvou vlasů nikdy neviděl. Byly o hodně světlejší a živější než vlasy Jackovy manželky Ellie, jejíž hříva byla obzvláště krásná. Ale zatímco Elliiny vlasy měly barvu slámy nejlepší kvality tak tři dny po sklizni, tohle byla zářivě zlatá, třpytící se ve slunci.
Ta dívka stále hřebelcovala koně. Pravděpodobně jí to bylo příjemnější než mluvení s cizími lidmi. Někteří lidé jsou takoví. Můj tatínek mi říkal, že pracoval s farmářským pomocníkem, který si povídal celou dobu jen se zvířaty.
„A kdo je tahle mladá dáma?“ zeptal se mě pan Gilbert, když jsme přišli k jeho kočáru.
„Tohle je Alice,“ řekl jsem, abych ji představil. „Přebývá s námi v Chipendenu a pracuje na kopiích knih pana Gregoryho. Bude v pořádku, že s námi pojede v kočáře?“
„Bude mi ctí,“ usmál se pan Gilbert a podíval se na její špičaté boty.
O chvíli později jsme si oba už nastoupili, ale vozkova dcera se nepřidala. Její prací bylo vézt koně přes cestu, zatímco její otec relaxoval v kočáře.
Bylo už pozdní odpoledne, ale bylo příjemné jet směrem do Casteru ve slunečním svitu. Nicméně, vstup do tohoto města mě naplnil zlou předtuchou. Dříve jsme se mu vyhýbali, kvůli nebezpečí, že bychom mohli být zajati a drženi na hradě. Přemýšlel jsem, co můj mistr našel, když to bylo tak důležité.
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VOZKOVA DCERA
Cesta na jih byla klidná. Podivnou věcí bylo jen to, že po většinu času nikdo nic neříkal. Byla spousta věcí, co jsem chtěl říct Alici, ale nechtěl jsem tak činit ve vozkově přítomnosti. Nechtěl jsem před ním mluvit o lovecké práci a věděl jsem, že by s tím můj mistr souhlasil. Takové věci bylo nejlepší nechat si pro sebe.
Už jsem věděl, že pan Gilbert byl málomluvný a během cesty jsem neočekával moc konverzace, ale když byly v dohledu hrad a špičky kostela ve městě, náhle se rozpovídal.
„Máš bratry, Tome?“ zeptal se.
„Mám jich šest,“ odpověděl jsem. „Ten nejstarší, Jack, stále žije na naší rodinné farmě. Vede ji s Jamesem, druhým nejstarším, který je kovářem.“
„A co ti ostatní?“
„Jsou různě po Hrabství a konají svou práci.“
„Všichni jsou starší než ty?“
„Všech šest,“ řekl jsem s úsměvem.
„Samozřejmě, že ano – hloupě se ptám! Jsi sedmým synem sedmého syna. Poslední, který musí získat práci a jediný, který se hodí na práci Billa Arkwrighta. Chybí ti, Tome? Chybí ti tvá rodina?“
Nepromluvil jsem a chvilku jsem byl zaskočen emocemi. Ucítil jsem, jak Alice položila dlaň na mou paži, aby mě uklidnila. To, že jsem se tak cítil, nebylo jen tím, že mi chyběli bratři – bylo to také tím, že mi minulý rok zemřel tatínek a maminka se vrátila do její vlastní země, aby bojovala s temnotou. Náhle jsem se cítil velice osamocen.
„Cítím tvůj smutek, Tome,“ řekl pan Gilbert. „Rodina je velice důležitá a jejich ztráta nikdy nemůže být nahrazena. Je dobré mít rodinu a pracovat s nimi, stejně jako já. Mám oddanou dceru, která mi pomáhá, kdykoliv potřebuji.“
Náhle jsem se zatřásl. Ještě před chvílí bylo slunce nad špičkami stromů, ale teď se rychle stmívalo a padala silná mlha. Náhle jsme vjížděli do města a hranaté budovy po obou stranách kanálu vypadaly jako hroziví obři, i když všude bylo až na dusot koňských kopyt ticho. Kanál tu byl o hodně širší, se spoustou výběžků na vzdálenější straně, kde byly uvázány kočáry. Ale byla tu malá známka života.
Cítil jsem, že se kočár zastavuje. Pan Gilbert vstal a podíval se dolů na mě a Alici. Obličej měl ve tmě a nedokázal jsem přečíst jeho výraz, ale nějakým způsobem se mi zdál hrozivý.
Podíval jsem se dopředu a jediné, co jsem viděl, byla silueta jeho dcery, krytá vedoucím koněm. Vypadalo to, že se nehýbá, takže ho nehřebelcovala. Vypadalo to, jako by mu šeptala do uší.
„Ta má dcera,“ řekl pan Gilbert s povzdechnutím. „Tolik má ráda koně. Nemůže se jich nabažit. Dcero! Dcero!“ volal hlasitě. „Teď na to není čas, musíš počkat na potom!“
Téměř okamžitě koně znovu vyšli, kočár se dal do pohybu a pan Gilbert přešel na příď a znovu se posadil.
„Tohle se mi nelíbí, Tome,“ zašeptala mi Alice do ucha. „Nepřipadá mi to správné. Ani trochu!“
Téměř okamžitě, poté co promluvila, jsem uslyšel mávající křídla odněkud ze tmy nade mnou, následované žalostným, děsivým křikem.
„Co je to za ptáka?“ zeptal jsem se Alice. „Takový křik jsem slyšel před pár dny.“
„To je ‚mrtvokuře‘, Tome. O těch ti Starý Gregory nic neřekl?“
„Ne,“ přiznal jsem.
„No, to je něco, co bys měl znát, když jsi lovec duchů. Jsou to noční ptáci a někteří lidé si myslí, že se do nich čarodějnice dokáží převtělit. Ale to jsou jen nesmysly. Čarodějnice je mají jen jako společníky. Za trochu krve se mrtvokuřata stanou jejich očima a ušima.“
„No, jednoho jsem slyšel, když jsem hledal Morwenu. Myslíš, že je to její společník? Pravděpodobně se pohybovala rychleji, než jsem očekával. Možná plave někde pod vodou poblíž kočáru.“
Kanál se zužoval, budovy po obou stranách se uzavíraly, jako by se nás snažily odříznout od světlé oblohy nad námi. Byly to velké obchody, přes den pravděpodobně rušné a plné shonu, ale teď klidné a tiché. Lucerny na zdích občas sesílaly blikající světlo dolů do vody, kde ale byly i velké oblasti šera a intenzivní tmy, které mě naplňovaly neblahou předtuchou. Souhlasil jsem s Alicí. Nemohl jsem přesně určit proč, ale určitě něco nebylo v pořádku.
Všiml jsem si tmavého kamenného oblouku před námi. Zpočátku jsem si myslel, že je to most, ale pak jsem poznal, že je to vchod do velkého obchodního domu a kanál vede přímo uprostřed. Když jsme vjeli dovnitř, koně začali zpomalovat. Viděl jsem, že je budova rozsáhlá a plná velkých hromad břidlice, přivezených pravděpodobně kočárem z kamenolomu na severu. Na dřevěném nábřeží bylo několik kotvících kůlů a řada pěti obrovských dřevěných pilířů, které mizely nahoře ve tmě, aby přidržovaly střechu. Z každého z nich visela lucerna, takže kanál i blízký břeh byly osvíceny žlutým světlem. Ale za ním ležela tmavá, hrozivá prázdnota.
Pan Gilbert se sklonil k nejbližším dvířkům a pomalu je otevřel. Do té doby jsem si nevšiml, že nebyla zamčená. Kdysi mi říkal, že je nezbytné dvířka zamknout, když veze náklad. K mému překvapení byl nákladní prostor plný žlutého světla a já se podíval dolů, kde jsem viděl dva muže sedící na hromadě břidlice a každý v ruce tiskl lucernu. Náhle jsem po jejich levé straně viděl něco, díky čemu se začalo mé tělo třást. Byl jsem zděšený a zoufalý.
Byl to mrtvý muž, nic nevidící oči zíraly nahoru. Hrdlo měl roztržené takovým způsobem, že mi to připomnělo to, co udělala Morwena Zubovi. Ale jeho totožnost mě vystrašila více než krutost jeho vraha.
Tím mrtvým mužem byl pan Gilbert.
Podíval jsem se na stvůru, která si vzala vozkovu podobu. „Jestliže je tohle pan Gilbert,“ řekl jsem, „pak vy musíte být…“
„Říkej mi tak, jak chceš, Tome. Mám spoustu jmen,“ odpověděl. „Ale žádné dostatečně nevystihuje můj pravý charakter. Byl jsem svými nepřáteli zkreslen. Rozdíl mezi Ďáblem a přítelem není zas takový. Klidně bych mohl být tím druhým. Kdybys mě znal lépe…“
S těmi slovy jsem cítil, jak mi z těla unikla veškerá síla. Snažil jsem se natáhnout pro svou berlu, ale má ruka mě neposlouchala. Všiml jsem si Alicina vyděšeného výrazu a slyšel jsem, jak vyjekla hrůzou. Ten zvuk se mnou otřásl. Alice byla silná. Alice byla statečná. Její výkřik mě donutil si myslet, že je po nás. Tohle je konec.
~~~
Probuzení bylo podobné tomu, jako bych se vynořoval z hlubokého, tmavého oceánu. Jako první jsem slyšel zvuky, vzdálené vyděšené řehtání koně a mužský hlasitý hrubý smích. Zatímco se mi vracely vzpomínky na to, co se stalo, cítil jsem paniku a bezmocnost a snažil jsem se postavit na nohy.
Nakonec jsem to vzdal, když jsem zhodnotil svou situaci. Už jsem nebyl v kočáře, ale seděl jsem na dřevěném přístavišti, byl jsem pevně připoután ke střešním opěrám a nohy jsem měl rovnoběžně s kanálem.
Svou vůlí mě Ďábel uvrhl do bezvědomí. Horší bylo to, že síla, které jsme se učili, selhala. Alice Morwenu nezvládla vyčmuchat. Má moc sedmého syna sedmého syna také selhala. Zdálo se, že i čas plynul daleko od reality. Chvilku svítilo slunce nad městskými věžemi; v dalším okamžiku byla téměř tma. Jak by mohl někdo doufat, že přemůže takovou moc?
Kočár byl stále uvázán v přístavišti, ti dva muži, každý s dlouhým nožem zastrčeným za pasem tam seděli a nohy obuté ve velkých botách s okovanou špičkou měli přehozené přes okraj. Ale koně už okšírováni nebyli. Jeden z nich, ten vzdálenější, ležel na boku a přední nohy mu visely nad vodou. Ten další, co byl blíž, také ležel a ta dívka měla ruce kolem jeho krku. Myslel jsem si, že se snaží pomoci mu na nohy. Byli ti koně nemocní?
Ale teď na ní bylo něco divného: předtím měla vlasy zlaté, teď byly tmavé. Jak by její vlasy mohly takhle změnit barvu? Má mysl byla stále zmatená, jinak bych o hodně dříve přišel na to, co se děje. Pak, když opustila koně, otočila se a šla ke mně s bosýma nohama, jsem tomu začal rozumět.
Jak šla, podivně před sebou držela dlaně. Proč to dělala? Chodila velmi pomalu a opatrně. Když se blížila, všiml jsem si krve na jejích rtech. Krmila se. Pila krev toho ubohého zvířete. Přesně to dělala, když jsem se na ni poprvé podíval. Proto zastavila kočár, zatímco jsme jeli na jih.
Byla to Morwena! Musela mít paruku. Buď ta, anebo nějaké temné kouzlo mě donutily si myslet, že jsou zlaté. Proto k nám byla neustále zády. Teď jsem viděl její bezmasý nos a odporný obličej. Levé oko měla zavřené.
Dopadl na mě stín a já se přitiskl ke kůlu. Ucítil jsem Ďábla za svými zády. Nešel do mého úhlu pohledu, ale jeho hlas byl jako ledový vítr svírající mé srdce tak, že začalo kolísavě bít a sotva jsem mohl dýchat.
„Teď tě musím opustit, Tome. Nejsi mou jedinou starostí. Mám další závažnou práci. Ale má dcera, Morwena, se o tebe postará. Jsi teď v jejích rukách.“
S těmi slovy odešel. Proč nezůstal? Co by mohlo být tak důležité, že odešel právě teď, když jsem byl zcela bezbranný? Musel Morwenině síle zcela věřit. Když jeho kroky ustaly, Ďáblova dcera ke mně přišla a v obličeji měla krutý výraz.
Slyšel jsem mávání obrovských křídel a hnusný pták přistál na jejím rameni. Zvedla své dlaně a ten pták do nich znovu a znovu bořil svůj zobák a pil z nich to, co držely – krev umírajícího koně. Když mrtvokuře uhasilo svou žízeň, vydalo pronikavý výkřik, zamávalo křídly, vzlétlo nahoru a ztratilo se z dohledu.
Morwena si pak klekla na dřevěné přístaviště, ruce měla červené od krve a byla tak blízko, že kdyby se natáhla, dosáhla by na mě. Snažil jsem se udržet v klidu svůj dech, ale srdce v hrudníku mi bušilo. Zírala na mě pravým plazím okem a olizovala si krev ze rtů. Pak, když je měla čisté, promluvila.
„Sedíš tu tak klidně a tiše. Ale statečnost tu místo nemá. Vůbec sem nepatří. Jsi tady, abys zemřel, a podruhé smrti neutečeš!“
Tentokrát odkryla její žlutozelené špičáky a její páchnoucí dech mě omyl tak, že se mi zvedl žaludek. Hlas měla drsný a sykavkový. Když začínala větu, vždycky sykla a prskala do horkých uhlíků; končila jako bublající mokřina polykající své oběti do promáčené tlamy. Hlavu ke mně přiblížila a nedívala se mi do očí, ale na krk.
Chvilku jsem si myslel, že se rozhodla do mě zabodnout své špičáky a roztrhnout mi hrdlo. Trhl jsem sebou, v tu chvíli se ale usmála a pak zvedla své pravé oko, aby se setkalo s mým.
„Už jsem se nasytila, takže budeš žít o něco déle. Ještě chvilku dýchej a sleduj, co se stane.“
Začal jsem se třást a snažil jsem se ovládnout svůj strach, který byl největším nepřítelem lovce duchů, když čelil temnotě. Zdálo se, že Morwena si chtěla povídat. Jestli to tak skutečně bylo, mohl bych získat informace, které by mohly být užitečné. Situace se zdála být bezvýchodná, ale už jsem byl na několika místech, kde byly mé šance velice malé. Jak říkával můj tatínek: „Dokud je život, je i naděje.“ A to bylo něco, čemu jsem věřil.
„Co se chystáte dělat?“ zeptal jsem se.
„Zničit nepřátele mého otce: ty a John Gregory dnes večer zemřete.“
„Můj mistr? Je tady?“ zeptal jsem se. Přemýšlel jsem, zda byl vězněm v tom dalším nákladovém prostoru.
Zavrtěla hlavou. „Zatímco my spolu tady mluvíme, on je na cestě sem. Můj otec mu poslal dopis, který ho přiláká na tohle místo – stejně tak jako zfalšoval dopis, který dal do tvých rukou. John Gregory si myslí, že ho úpěnlivě žádáš o pomoc a nyní pospíchá naproti své smrti.“
„Kde je Alice?“
„V nákladním prostoru, kde je v bezpečí,“ zasyčela Morwena a ta vyčnívající kost, sloužící jako její nos, byla jen pár centimetrů od mého obličeje. „Ale tebe chci mít v dohledu. Ty jsi návnada, která přiláká tvého mistra a usmrtí ho.“
Poslední slovo řekla hnusným skřehotem, jako nějaká žába kvákající nad stojatou bažinou. Rychle vytáhla strakatý kapesník z jejího rukávu a ucpala mi jím ústa. Jakmile to udělala, podívala se nahoru a dvakrát začmuchala.
„Už je téměř tady!“ řekla a kývla směrem ke dvěma mužům, kteří šli do tmy, aby čekali. Předpokládal jsem, že jde k nim, ale k mému překvapení a znepokojení došla na okraj kanálu, vlezla do vody a zmizela z dohledu.
Lovec duchů byl silný a trénovaný se svou berlou. Když ho napadnou ti dva muži, tak jsem odhadoval, že je zvládne, ale jestli zaútočí čarodějnice z vody, to je už jiný problém. Můj mistr byl ve vážném nebezpečí.
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NAPROSTO ŽÁDNÁ ŠANCE
Seděl jsem tam bezbranně a věděl jsem, že každou chvíli můj mistr dorazí; a pokud má být vše podle Morweny, tak lovec duchů je první na řadě, kdo má zemřít. Ale ještě to nebylo beznadějné, protože z nějakého podivného důvodu nás Ďábel opustil. Můj mistr se tak jednoduše zabít nedá. Má alespoň možnost bojovat. Ale jak bych mu mohl pomoci?
Snažil jsem se nějak dostat ze silného lana, které mě poutalo ke kůlu. Bylo velice pevné a vůbec nezáleželo na tom, jak jsem se točil, vůbec nepovolilo. V dálce jsem slyšel slabý zvuk. Byl to jeden z těch čekajících mužů? Nebo to byl lovec duchů?
V dalších chvílích jsem už neměl pochybnosti. Lovec duchů šel po přístavišti směrem ke mně, nesl svou berlu a tašku a byly slyšet jeho kroky. Předpokládám, že jsme se uviděli v tu samou chvíli, protože když jsem se na něj podíval, zastavil se. Zíral na mě dlouhou dobu a pak velice pomalu pokračoval. Věděl jsem, že mu bylo jasné, že je to past. Proč bych jinak byl takhle svázán? Takže by mohl odejít a uniknout, nebo jít dál a doufat, že bude schopen se poprat se vším, co se na něj chystá. Věděl jsem, že mě neopustí – takže nebyla jiná možnost.
Po dalších dvaceti krocích se znovu zastavil, přímo pod jedním z velkých pilířů, které držely střechu skladiště. Díval se na ty dva mrtvé koně. Lucerna mu svítila přímo do obličeje a díky tomu světlu jsem viděl, že i když byl starý a vyčerpaný, oči mu stále divoce svítily a jeho smysly byly ostré a ve střehu a hledaly ve tmavých zákoutích skladiště nebezpečí.
Opět pokračoval ke mně. Mohl jsem kývnout směrem k vodě, abych ho varoval před Morweninou hrozbou. Ale kdybych to udělal, tak by ho to mohlo odpoutat od dalšího nebezpečí.
Náhle, asi za dalších dvacet kroků, se znovu zastavil, tentokrát položil tašku a obranně uchopil oběma rukama berlu. Slyšel jsem známé cvaknutí, když vystřelil čepel a pak se všechno seběhlo rychle.
Ti dva gangsteři vyskočili ze tmy po mé levici a jejich dlouhé nože se blyštily ve světle lucerny. Lovec duchů se na ně otočil a k vodě stál zády. Chvílemi se zdálo, že jeho protivníci váhají. Pravděpodobně si všimli děsivě vypadající čepele na konci berly anebo jeho odhodlání v očích. Ale když se proti němu vydali s noži v ruce připravenými ho bodnout, zasáhl. Pomocí silnějšího konce berly udeřil příšernou ranou jednoho muže přímo do spánku. Tiše upadl, nůž mu vyletěl z ruky, a pak lovec duchů použil druhou stranu proti dalšímu útočníkovi. Když mu čepel projela pravým ramenem, také upustil nůž, pak padl na kolena a vyjekl bolestí.
Lovec duchů namířil berlu proti padlému nepříteli. Chvíli se zdálo, že ho zabodne, ale pak zavrtěl hlavou a něco tiše řekl. Muž vstal na nohy, klopýtal do tmy a tiskl si rameno. Pak, když se lovec duchů podíval mým směrem, konečně jsem mohl zoufale kývnout k vodě v kanálu.
Bylo to tak akorát včas. Morwena vyskočila se silou lososa, ruce měla natažené, aby roztrhla lovcův obličej a levé oko měla stále zavřené.
Můj mistr se s ní setkal se stejnou rychlostí. Otočil se a udělal berlou rychlý oblouk zleva doprava. Morwenino hrdlo minul o chlup a ona s příšerným výkřikem spadla znovu do vody, která pořádně cákla.
Lovec duchů ztuhnul a díval se do vody. Pak pravou rukou sáhl nahoru a nasadil si kapuci do očí, aby je měl chráněné. Musel vidět to přišpendlené oko a uvědomil si, s kým má tu čest. Bez očního kontaktu nebude Morwena schopná proti němu své krvavé oko použít. Nicméně bude bojovat jako „slepý“.
Čekal, nehýbal se a já znepokojeně sledoval, jak se poslední vlnka vymazala z povrchu kanálu, který teď vypadal jako sklo. Náhle se Morwena vynořila z vody znovu, tentokrát byl útok překvapivější než ten první. Přistála na okraji přístaviště a její nohy s plovacími blánami tvrdě plácaly do dřevěných prken. Její krvavé oko bylo nyní otevřené a jeho škodlivý červený oheň byl namířen přímo na lovce duchů. Ale aniž by se podíval nahoru, udeřil ji do nohou a ona byla nucena couvat.
Náhle zaútočila levou rukou. Její drápy mířily na jeho rameno, ale včas ustoupil. Pak, když se pohnula druhým směrem, přehodil si berlu z levé ruky do pravé a udeřil ji rychle a tvrdě. Byl to ten samý manévr, který mě donutil se naučit proti mrtvému stromu v zahradě – ten, který mi zachránil život v létě, když jsem ho úspěšně použil proti Grimalkin.
Provedl to perfektně a hrot čepele Morwenu zasáhl do boku. Vydala ze sebe výkřik sklíčenosti a rychle skočila zpět do vody. Lovec duchů dlouhou dobu čekal, ale už znovu nezaútočila.
Pak šel rychle ke mně, naklonil se a sundal mi roubík.
„Alice je svázaná v nákladním prostoru!“ zalapal jsem po dechu. „Pan Gilbert je mrtvý. A ta, co na vás zaútočila z vody, byla Morwena! Ďáblova vlastní dcera! A na cestě může být mnoho dalších vodních čarodějnic!“
„Uklidni se, chlapče,“ řekl lovec duchů. „Za chvilku budeš volný…“
Když to dořekl, použil čepel v berle, aby rozřízl má pouta. Pomalu jsem vstal, mnul jsem si zápěstí, aby se znovu prokrvilo. Můj mistr ukázal na jeden útočníkův nůž, který ležel na přístavišti.
„Uvolni ji, já budu držet hlídku,“ řekl.
Šli jsme ke kočáru, lovec duchů měl připravenou berlu a stál rozhodně vedle mě, zatímco já jsem vklouzl do zadního nákladního prostoru. Alice se na mě zezdola podívala. Byla spoutána, ústa měla zacpaná roubíkem. Nechali ji vedle mrtvého těla vozky.
„Ďábel byl tady. Vzal na sebe podobu pana Gilberta,“ řekl jsem mému mistrovi.
„No, není nic, co bychom pro toho ubohého muže mohli teď udělat,“ řekl lovec duchů a smutně kroutil hlavou. „Budeme ho tu muset nechat ostatním, aby ho našli a pochovali. Ale uvolni tu dívku. Musíme odsud zmizet, co nejdříve to bude možné. Čarodějnice tolik zraněna není. Bezpochyby se připravuje na to, aby to znovu zkusila.“
Cítil jsem, jak se Alice třese, když jsem jí přeřezával pouta a když jsem jí pomáhal z nákladního prostoru. Neřekla ani slovo a oči měla strachy doširoka otevřené. Zdálo se, že ji blízkost Ďábla vyděsila více než mě.
Když jsme všichni stáli na přístavišti, lovec duchů ukázal na sever, pak nás vedl ven ze skladiště a šel tak rychle, že jsem měl co dělat, abych mu vůbec stačil.
„My nejdeme zpět do Chipendenu?“ zeptal jsem se.
„Ne, nejdeme, chlapče. Jestli nás Morwena pronásleduje, nemáme moc času. Jsme na cestě do domu ubohého Billa Arkwrighta. Ale čím dříve se dostaneme ze břehu tohoto kanálu, tím lépe,“ řekl a ostražitě se díval na vodu.
„Znám do mlýna rychlejší cestu,“ nabídla se Alice dobrovolně. „Bydlela jsem poblíž s Vyhublou Lizzie. Musíme přejít kanál a pak se držet na západ.“
„Tak nás veď, děvče,“ řekl lovec duchů.
Tak jsme přešli první most, opustili jsme cestu a vydali se na sever skrz tmu po úzkých vydlážděných cestičkách. Caster, s jeho hradem a žaláři, nebyl místem pro ty, kteří konali naši práci; naštěstí tam bylo jen pár lidí, kteří nás viděli procházet. Nakonec jsem si ulevil, když jsme opustili město a následovali jsme Alici přírodou, kde jsme používali jen světlo hvězd a půlměsíce. Nakonec jsme obešli okraj Klášterní mokřiny, došli jsme k zahradě u mlýna a překročili jsme slaný příkop.
„Jak je to dlouho, co sem byla přidána sůl?“ zeptal se lovec duchů. Byly to první slova od doby, co jsme opustili kanál v Casteru.
„Včera jsem ji tam nasypal,“ řekl jsem mu.
Když jsme vešli do vrbové zahrady, ozvalo se varovné zavrčení a Drápalka vyskočila. Natáhl jsem se, pohladil jsem ji po hlavě a ona mě následovala.
„Tenhle pes mi zachránil život,“ řekl jsem. Ani lovec duchů, ani Alice to nekomentovali. Když jsme došli ke dveřím, Drápalka šla svou cestou k vodnímu kolu. Bylo lepší mít ji venku. Bude alespoň moci dát znamení, když čarodějnice vstoupí na zahradu.
Brzy jsme byli v kuchyni mlýna. Neplýtval jsem časem, naplnil jsem kamna dřevem a zapálil jsem ho. Lovec duchů a Alice seděli a dívali se, jak pracuji. Můj mistr byl hluboce zamyšlený. Alice stále vypadala vystrašeně.
„Mám nám udělat nějakou brzkou snídani?“ zeptal jsem se.
Můj mistr přísně zavrtěl hlavou. „Raději ne, chlapče. Možná budeme každou chvílí čelit temnotě a tak je potřeba se postit. Ale bezpochyby to děvče bude něco chtít.“
Alice zavrtěla hlavou snad energičtěji než lovec duchů. „Nemám hlad,“ řekla nevýrazně.
„Tak, v tom případě, musíme zkusit přijít na to, co se tady děje. Už od začátku větřím něco nekalého,“ prohlásil lovec duchů. „Hned, jakmile jsem se vrátil do Chipendenu, přečetl jsem si Alicin vzkaz a stejně tak tvůj dopis. Právě jsem se chystal vyrazit do mlýna, když zazvonil zvon na křižovatce. Byl to kovář z vesnice – někdo mu strčil pod dveře dopis s mým jménem. Byl označen jako naléhavý. Byl to tvůj rukopis, chlapče, jen trošku roztřesenější než obvykle, jako bys ho psal ve spěchu. Bylo tam napsáno, že jsi ve vážném problému a potřebuješ pomoc. Před čím, to tam nebylo stanoveno; jen tam byla prostě adresa toho skladiště v Casteru.
No, věděl jsem, že nemůžeš být na dvou místech najednou, tak jsem šel tam. Připravoval jsem se na problém a také jsem ho našel. Ale stále je tu jedna věc, která mě trápí. Jak se ta dívka dozvěděla, že máš problém? Jak ses jí o tom zmínil?“
Lovec duchů na mě přísně zíral a já věděl, že se pravdě nevyhnu. Tak jsem se zhluboka nadechl. „Použil jsem zrcadlo,“ řekl jsem a sklonil jsem hlavu, protože jsem nebyl schopen se setkat s jeho pohledem.
„Cos to řekl, chlapče?“ řekl lovec duchů s hlasem nebezpečně hlubokým. „Slyšel jsem dobře? Zrcadlo? Zrcadlo…?“
„Byl to jediný způsob, jak jsem vás mohl kontaktovat!“ vyhrkl jsem. „Byl jsem zoufalý. Pan Arkwright byl mrtvý, zabitý Morwenou a já věděl, že jsem další na řadě. Potřeboval jsem vás. Nemohl bych jí čelit sám…“
Můj mistr mě rychle přerušil. „Věděl jsem, že nemám nechat Daeneovou s námi!“ řekl naštvaně a zíral na Alici. „Dovedla tě do špatných kolejí. Používání temnoty tě činí zranitelným. Jakmile jsi použil zrcadlo, Ďábel věděl, kde se nacházíš; vše, co jsi řekl, hned věděl.“
„To jsem nevěděl,“ řekl jsem nepřesvědčivě.
„Ne? No, tak teď už to jistě víš. A co se týče tebe, děvče,“ pokračoval, vstal a přísně se díval na Alici, „jsi až nezvykle tichá. Nemáš nám co říct?“
Alice si přikryla dlaněmi obličej a začala plakat.
„To, že byla tak blízko Ďábla, ji příliš vystrašilo,“ řekl jsem. „Nikdy jsem ji neviděl takhle se třást.“
„No, chlapče, víš co je jejím problémem, že?“
Zavrtěl jsem hlavou. Nevěděl jsem, co má na mysli.
„Ďábel je z temnoty. Ďábel vládne a vlastní duše těch, kteří k temnotě patří. Ta dívka byla trénována jako čarodějnice a dostala se blízko, příliš blízko, aby se stala stvořením temnoty. Ona cítí Ďáblovu moc a ví, jak jednoduše by mohl ukrást její duši. Je bezbranná a ona to ví. To je to, co ji děsí.“
„Ale…“ začal jsem.
„Šetři si dech, chlapče! Byla to dlouhá noc a já už jsem unavený na to, abych poslouchal. Po tom, cos mi řekl, se na vás dva nemohu ani podívat, takže jdu nahoru a trochu se vyspím. Předpokládám, že vy dva uděláte to samé. Ten pes by nás měl varovat, kdyby se něco dostalo příliš blízko.“
Když vyšel nahoru, otočil jsem se na Alici. „No tak, má pravdu,“ řekl jsem. „Pojďme spát.“
Neodpověděla a já si všiml, že už hluboce dřímá. Tak jsem se usadil v křesle a během chvíle jsem sám usnul.
O pár hodin později jsem se trhnutím probudil. Denní světlo procházelo okny, podíval jsem se napříč místností a viděl jsem, že Alice už je vzhůru. Ale když jsem viděl, co dělá, byl jsem v šoku. V ruce držela mé pero, rozzuřeně jím psala do mého sešitu a něco si mumlala.
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SPOUTANÝ
„Alice! Co to děláš?“ dožadoval jsem se odpovědi. „Proč píšeš do mého sešitu?“
Podívala se na mě a oči měla doširoka otevřené. „Promiň, Tome. Měla jsem se tě napřed zeptat, ale nechtěla jsem tě rušit.“
„Ale co píšeš?“
„Jen zapisuji pár věcí, co mě naučila Vyhublá Lizzie; pár věcí, které by nám mohly pomoci přemoci Ďábla. Budeš potřebovat co nejvíce pomoci.“
Byl jsem vyděšen. Lovec duchů jednou Alici řekl, že by mi měla říct věci, které jí byly vštípeny, abych si zlepšil vědomosti o čarodějnicích a mocích, kterým čelíme. Ale tohle bylo něco jiného. Navrhovala použít temnotu proti temnotě a já věděl, že se to lovci duchů nebude líbit.
„Tys včera neposlouchala?“ vybuchl jsem. „Používání temnoty nás oslabuje.“
„Nevidíš, že už oslabeni jsme?“
Otočil jsem se pryč.
„Podívej, Tome, to, co o mně v noci řekl Starý Gregory, je pravda. Byla jsem temnotě tak blízko, jak nejvíce to jde – aniž bych byla plně dospělou čarodějnicí. Když jsem Ďáblovi byla tak blízko, byla jsem vystrašená. Neexistuje způsob, jak bych mohla vysvětlit, jak jsem se cítila. Ty patříš ke světlu, Tome, plně ke světlu a nikdy takový pocit nezažiješ. Byla to směs zděšení a beznaděje. Kdyby mě požádal, abych ho následovala, abych byla jeho stvořením, udělala bych to bez dalšího přemýšlení.“
„Nechápu, jak to s tím souvisí,“ řekl jsem.
„No, nejsem první, kdo se takhle cítil. Jednou, kdysi dávno, chodil Ďábel po světě a čarodějnice se s tím musely vyrovnat. Takže existují způsoby, jak bojovat. Způsoby, které ho udrží v zátoce. Snažím se jen vzpomenout si na některé z nich. Lizzie od sebe Starého Nicka držela, ale nikdy mi neřekla, jak to udělala; může to být v něčem, co někdy řekla.“
„Ale budeš proti němu užívat moci temnoty, Alice! To je ten problém. Slyšela jsi, co lovec duchů říkal. Použít zrcadlo bylo špatné. Prosím, neudělej něco ještě horšího.“
„Horšího? Horšího! Co by mohlo být horší, než kdyby se Ďábel objevil uprostřed této místnosti a my bychom nemohli nic dělat? Starý Gregory nebude moci udělat nic. Mám ten dojem, že je vystrašený. Myslím si, že teď stojí před něčím příliš velkým a nebezpečným. Jsem překvapená, že nešel zpět do Chipendenu, kde by se cítil lépe!“
„Ne, Alice! Jestli je vystrašený, tak pro to má dobrý důvod, ale lovec duchů není zbabělec. Bude mít plán. Ale nepoužívej temnotu, Alice. Zapomeň na to, co tě Vyhublá Lizzie naučila. Prosím, udělej to. Z toho nevzejde nic dobrého…“
V tu chvíli jsem slyšel dusot bot scházejících dolů po schodech. Alice tu stránku vytrhla, stočila ji a namačkala do rukávu. Pak rychle strčila pero a sešit zpět do mé tašky.
Když lovec duchů vešel do kuchyně a nesl Arkwrightovu knihu, smutně se na mě usmála.
„Dobře, vy dva,“ řekl. „Cítíte se lépe?“
Alice přikývla a lovec na oplátku také lehce pokývl předtím, než se posadil na židli, která byla nejblíž u krbu.
„Doufám, že jste se ze včerejška trochu poučili,“ pokračoval. „Používání temnoty nás jen oslabuje. Už tomu rozumíte?“
Přikývl jsem, ale těžko jsem se odvažoval podívat na Alici.
„Dobře,“ pokračoval můj mistr, „je čas pokračovat v naší diskusi a rozhodnout se, co má být uděláno. Hodně jsem se toho o Ďáblově dceři naučil. Je to o hodně lepší kniha, než jsem si myslel. Chci, abys začal od začátku, chlapče. Řekni mi vše, co se stalo od chvíle, kdy jsi dorazil poprvé do mlýna až do té doby, kdy jsem tě našel spoutaného s roubíkem ve skladišti. Vidím, že jste bojovali,“ řekl a díval se na mé bolavé ucho. „Máš na to dost času. Řekni mi všechny detaily. Může v nich být něco důležitého.“
Tak jsem začal se svým vyprávěním a nic jsem nevynechal. Když jsem došel k bodu, kdy mi dal Arkwright ten dopis, a já se rozhodl vrátit do mlýna, poprvé mi můj mistr skočil do řeči.
„Tak toho jsem se obával. Bill Arkwright má v sobě démony, když se napije. Je mi líto, že jsi tak trpěl, chlapče, ale udělal jsem to pro tvé dobro. Je mladší a silnější než já a jsou věci, které tě já učit nemohu. Potřebuješ se zocelit, abys mohl bojovat s Ďáblem a vyhrát – můžeme zkusit věci, o kterých se nám předtím ani nezdálo.“
Pak se na mě Alice slabě usmála, ale já jsem ji ignoroval a pokračoval jsem dále ve svém vyprávění. Řekl jsem lovci duchů o útoku vodní čarodějnice, která mě málem zabila, jak jsme přecházeli písky, abychom došli do Cartmelu a o setkání s poustevníkem. Vylíčil jsem, jak Arkwright musel vyhnat verbíře před tím, než poustevník zjistil, kde by se Morwena mohla nacházet. Některé části příběhu se špatně říkaly – obzvláště jak jsem našel mrtvého psa a Arkwrightovu botu ve vodě a samozřejmě o použití zrcadla, abych mohl komunikovat s Alicí. Ale konečně, když jsem popisoval, jak jsem znovu přešel nebezpečné písky a vrátil se do mlýna, blížilo se mé vyprávění ke konci a ke skladišti.
„No, chlapče, měl jsi to těžké, ale není to tak zlé, jak si myslíš. Jednak mám pocit, že Bill Arkwright je pravděpodobně stále naživu…“
Udiveně jsem se na svého mistra podíval.
„Zavři svá ústa, chlapče, nebo ti tam nalítají mouchy,“ řekl s úsměvem. „Pravděpodobně přemýšlíš, jak to vím. No, abych byl upřímný, nejsem si zcela jist, ale jsou tři věci, které ukazují na jeho přežití. První je tušení. Obyčejný instinkt. Měl bys vždy svým instinktům důvěřovat, chlapče, jak už jsem ti předtím říkal. A ty mi říkají, že je Bill stále naživu. Druhý je duch jeho matky. Právě jsi mi řekl, co ti pověděla a minulou noc řekla naprosto to samé i mně…“
„Ale jak by to mohla vědět?“ dožadoval jsem se odpovědi, „když je připoutána ke svým kostem a nemohou cestovat nikam dál než do zahrady mlýna?“
„Amelia není jen obyčejný duch, chlapče. Technicky je něco, čemu říkáme vodní zjevení, protože zemřela utonutím. A nejen to: v ukvapeném momentě se zabila sama a hodně z nich, kteří to udělají, toho pak litují, ale už je příliš pozdě. Takové duše mohou být občas spojené s běžným světem,“ odpověděl. „Bill a jeho matka si byli velice blízcí. Takže její duše tuší, že se mu stalo něco skutečně zlého; že potřebuje pomoc; že je stále naživu. A řekla mi, že je „uvězněn v nitru země a stále čeká, až zemře“ – ta samá slova, která řekla i tobě.
A ta třetí věc je v tom, co jsem získal z této knihy. Oběti Morweně se dávají až při příchodu úplňku…“
Lovec duchů otevřel tu knihu a hlasitě předčítal:
„Mladí byli vrženi do Krvavého jezírka; starší oběti byly spoutány v
podzemní místnosti, dokud nenastal ten správný okamžik.“
„Jestli je to pravda, tak kde by mohl být? Někde pod zemí poblíž jezer?“
„Možná ano, chlapče, ale znám jeden způsob, jak bychom to mohli vědět s jistotou. Ten poustevník v Cartmelu. Když dokázal vyhledat Morwenu, pak by nám mohl pomoci najít Arkwrighta – jestli si Billa šetří do úplňku, máme šest dní na to, abychom ho našli. Ale příchod úplňku nám naznačoval, že máme času méně. V každém případě musíme jít znovu na sever. Je naší povinností zničit tu čarodějnici předtím, než ona zničí nás.“
„Věc, která mě mate,“ řekl jsem, „je, proč nás Ďábel nechal být. Kdyby zůstal, Morwena by vyhrála. Kdyby tam byl, byli bychom bezmocní. Nedává to smysl.“
„Ve skutečnosti ano, chlapče. A navíc, proč se teď Ďábel prostě neobjeví a nezabije tě? Bylo by po všem. Co mu v tom brání?“
„Nevím,“ odpověděl jsem. „Možná má nějakou důležitější práci.“
„Bezpochyby má další věci, se kterými se musí vypořádat, ale ty pro něj představuješ jednu z největších hrozeb v Hrabství. Ne, na tom bude něco víc. Našel jsem nějaké zajímavé věci, zatímco jsem se díval do truhel tvé matky. Důvod, proč tě Ďábel okamžitě nezničí je, že je „svázán“.“
„Cože?“ zeptal jsem se.
„No, měl bys na to přijít sám, chlapče, když pocházíš z farmářské rodiny.“
„Svazují se koně, jejich nohy,“ řekl jsem.
„Přesně tak, chlapče. Svazujete je, aby nemohli jít příliš daleko. Takže ‚svázání‘ je omezení nebo překážka. Ďáblova moc je omezena mocným způsobem. Když tě zabije – když to udělá on sám – bude vládnout naší zemi sto let předtím, než bude donucen vrátit se tam, odkud přišel.“
„Tomu nerozumím,“ řekl jsem. „Jestli je to pravda, proč prostě nepřijde a hned mě nezabije? Není to přesně to, co chce – vládnout zemi v novém období temnoty?“
„Problém je, že pro Ďábla sto let není mnoho. Čas pro něj není stejný jako pro nás a sto let by mu uteklo jako mrknutí oka. Chce vládnout o hodně déle.“
„Takže jsem v bezpečí?“
„Ne – bohužel se v knize tvé matky píše, že když pošle své děti, aby tě zabily, pak může na této zemi vládnout, a proto poslal Morwenu, aby za něj práci vykonala.“
„Má hodně dětí?“ zeptala se Alice.
„To nevím přesně,“ řekl. „Ale jestli Morwena Toma nepřemůže, tak už podruhé selže – a jestli Ďábel nemá jiné děti, které by mu pomohly, tak pak je třetí způsob, jak by se tě mohl pokusit zničit. Bude se tě snažit přetáhnout k temnotě.“
„Nikdy!“ zakřičel jsem.
„Teď to říkáš, ale už jsi temnotu použil a díky těm zrcadlům ses oslabil. Jestli tě zvládne přetáhnout k temnotě, jeho moc bude trvat až do konce světa. Takže to mi dělá skutečné starosti, chlapče. Ano, je mocný. Skutečně mocný. Ale také mazaný. Proto si nemůžeme dovolit s temnotou dělat jakékoliv kompromisy.“
„Kdo vymyslel ‚svázání‘?“ zeptal jsem se. „Kdo má tu sílu takhle omezovat Ďáblovu moc? Byla to má maminka?“
Lovec duchů pokrčil rameny. „Nevím, chlapče. Nenašel jsem nic, co by říkalo, že to udělala ona – ale ano, to mi hned říkal i můj instinkt. Jen matka by takhle riskovala, aby ochránila své dítě.“
„Co tím myslíte?“
„Existují vždy věci, které čelí temnotě a omezují její moc. Odhaduji, že ať už to udělal kdokoliv, zaplatil příšernou cenu. Takových věcí se nedosahuje, aniž by bylo něco dáno na oplátku. Tu truhlu jsem velmi opatrně prohledal, ale nenašel jsem nic, co by to vysvětlovalo.“
Jestli to byla maminka, kdo se mě snažil ochránit, náhle jsem si o ni začal dělat starosti. Jakou cenu musela zaplatit za to, že mi pomůže? Trpěla teď v Řecku?
Alice musela mé obavy vycítit, protože se ke mně přiblížila, aby mi nabídla oporu. Ale lovec duchů neměl čas na takové emoce.
„Už jsme si dost popovídali i odpočinuli,“ řekl. „Je čas na akci. Vydáme se do Cartmelu. Jestli je odliv, tak bezpečně přejdeme pobřeží před tím, než padne noc.“
~~~
Během hodiny jsme byli na cestě. Byl jsem velice hladový, ale musel jsem to vydržet se soustem drobivého hrabského sýra. Můj mistr nabídl kousek i Alici, ale ta odmítla.
Na lovcův rozkaz jsem nechal svou tašku ve mlýně, ale pod plášť jsem si opět kolem pasu uvázal stříbrný řetěz.
Když jsme odešli ze zahrady, Drápalka běžela za námi; lovec duchů se na ni pochybovačně podíval.
„Mám ji poslat zpátky?“ zeptal jsem se.
„Ne, chlapče, ať nás následuje,“ řekl k mému překvapení. „Nemám rád, když psi pobíhají kolem, ale ona je lovecký pes a bude schopná sledovat stopu a možná nám bude nápomocná při hledání jejího pána.“
Tak jsme se vydali všichni tři, i Drápalka hledala Billa Arkwrighta. Spousta věcí stála proti nám. Měli jsme bojovat s Morwenou a dalšími vodními čarodějnicemi a vůbec se nezmiňuji o Ďáblovi. Ať už byl svázán či ne, nebyl žádný důvod, proč by nějakým způsobem nezasáhli jeho služebníci, aby nás zničili.
Ale dělal jsem si také starosti o maminku a o Alici. Svázala maminka Ďábla, aby mě ochránila? A byla Alice pomalu unášena k temnotě? Věděl jsem, že to myslí dobře a že věci dělá jen s nejlepšími úmysly, ale nezhorší se tím všechno ve skutečnosti? Lovec duchů se neustále obával, že jednoho dne se vrátí k temnotě; jestli ano, nechtěl jsem, aby mě stáhla s sebou.
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PROTI SMĚRU HODINOVÝCH RUČIČEK
Dorazili jsme na Hest Bank, a několik hodin jsme čekali na odliv. Ale ve společnosti s tuctem chodců, dvěma kočáry a průvodcem, jsme písky přešli docela rychle a bezpečně.
Po plynulém výšlapu jsme dorazili do poustevníkovy jeskyně těsně před setměním. Uvnitř bylo vše tiché. Judd Atkins seděl v tureckém sedu před ohněm; oči měl zavřené a vypadalo to, jako by nedýchal. Můj mistr šel jako první, téměř po špičkách, až stál před poustevníkem.
„Omlouvám se, že vás rušíme, pane Atkinsi,“ řekl slušně, „věřím, že se znáte s Billem Arkwrightem, který vás nedávno navštívil. No, já jsem John Gregory a on býval mým učněm. Bill je pohřešován a byl bych rád, kdybyste nám pomohl s jeho hledáním. Byl polapen vodní čarodějnicí, ale je pravděpodobné, že stále žije.“
Poustevník se na lovce nepodíval, ani nepromluvil. Spal hluboce nebo byl v nějakém transu? Můj mistr vyndal ze svých kalhot minci a podal mu ji. „Samozřejmě vám zaplatím. Bude to stačit?“
Poustevník otevřel oči. Byly světlé a rozzářené. Podívaly se rychle na lovce, pak na Alici a mě a nakonec se dívaly jen na mého mistra. „Dejte ty peníze pryč, pane Gregory,“ řekl. „Nepotřebuji je. Příště až budete přecházet pobřeží, dejte je průvodci. Ty peníze pomohou rodinám těch, kteří se utopili, když se pokoušeli přejít.“
„Jo, udělám to,“ řekl lovec duchů, „Takže pomůžete?“
„Udělám, co budu moci. V takové vzdálenosti bude nemožné říci, zda je živ či mrtev, ale jestli z něj něco zbylo, najdu to. Máte mapu? A něco, co tomu muži patří?“
Můj mistr sáhl do tašky, vytáhl mapu, pomalu ji rozevřel a položil ji na zem vedle ohně. Byla o hodně starší a potrhanější než Billova, ale pokrývala téměř tu samou oblast.
Poustevník se mi podíval do očí a usmál se. „No, Tome, ať už je živ či mrtev, najít toho muže je o hodně jednodušší, než hledat čarodějnici.“
Lovec duchů sáhl do kapsy a vyndal zlatý prsten. „Ten patřil Billově matce,“ řekl. „Byl to její snubní prsten a předtím, než zemřela, si ho sundala a nechala ho Billovi se vzkazem, který říkal, jak moc ho milovala. Je to jedna z jeho nejcennějších věcí, ale nosí ho jen dvakrát ročně: na výročí její smrti a v den, kdy by měla mít narozeniny.“
Náhle jsem si uvědomil, že ten samý prsten jsem viděl na rakvi jeho matky. Lovec duchů ho musel vzít z Arkwrightova pokoje.
„Když ho alespoň někdy nosí, pomůže to,“ řekl Judd Atkins a vstal. Na provázek přivázal prstýnek, spustil ho nad mapu, plynule se pohyboval zprava doleva a každý pohyb ho táhl více na sever.
V tichosti jsme ho pozorovali. Byl důkladný a trvalo mu to dlouhou dobu. Náhle se přiblížil k oblasti jezer. Brzy mu škubla ruka. Posunul se trošku níže, znovu zopakoval svůj pohyb a ruka mu škubla ve stejném bodě. Bylo to dobrých pět mil na východ od Conistonského jezera, někde u sousedního Velkého jezera.
„Je někde na tom ostrově,“ řekl poustevník a ukázal na něj prstem.
Lovec duchů se na to zblízka podíval. „Ostrov Belle,“ řekl. „Tam jsem nikdy nebyl. Víte o něm něco?“
„Šel jsem kolem více než jednou, když jsem cestoval,“ odpověděl poustevník. „Před několika lety asi míli na jih od ostrova žil vrah. Přemohl ženu. Ta oběť byla zatížena kameny a vhozena do jezera. Našel jsem to ponořené tělo. A co se týče samotného ostrova, nikdo už ho nenavštěvuje. Má špatnou pověst.“
„Je strašidelný?“ zeptal se lovec duchů.
Judd zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím, ale lidé se od něj drží dál a za tmy se mu samozřejmě vyhýbají. Je zcela zalesněný a mezi stromy je ukryt letohrádek. Jinak je opuštěný. Pravděpodobně tam najdete Williama.“
„Co je to letohrádek?“ zeptal jsem se.
„Obvykle je to nějaká malá ozdobená budova bez jasného účelu, chlapče,“ odpověděl lovec duchů. „Někdy jsou stavěny ve tvaru věží nebo zámků. Jsou na to, aby se na ně dívalo, ne aby se v nich bydlelo. Tak získaly svůj název – je to pošetilost někoho, kdo se nemusí starat o práci a žití. Někoho, kdo má hodně času a peněz.“
„No, a tam je William Arkwright,“ prohlásil poustevník. „Ale nejsem si vůbec jist, jestli živý či mrtvý.“
„Jak se k tomu ostrovu dostaneme?“ zeptal se lovec duchů, když skládal mapu.
„S obtížemi,“ odpověděl Judd a kroutil hlavou. „Jsou tam převozníci, ale jen málo z nich bude ochotných na ostrově někoho vysadit.“
„No, ale můžeme to zkusit,“ řekl lovec duchů. „Děkujeme za všechnu vaši pomoc, pane Atkinsi a určitě dám něco průvodci, aby podpořil truchlící.“
„Pak jsem velice šťasten, že jsem mohl pomoci,“ řekl poustevník. „Nyní jste zváni zde přečkat noc. Co se týče stravy, nemohu nabídnout více, než se s vámi rozdělit o svůj vývar.“
Já s lovcem duchů jsme odmítli, protože jsme se připravovali na boj s temnotou. K mému překvapení, Alice udělala to samé – obvykle měla zdravou chuť k jídlu a ráda si udržovala sílu. Nic jsem na to neřekl. Brzy jsme se uložili a byli jsme vděční, že můžeme strávit noc poblíž poustevníkova ohně.
~~~
Probudil jsem se asi ve čtyři ráno a viděl jsem, jak mě z druhé strany uhlíků sleduje Alice. Lovec duchů dýchal pomalu a zhluboka. Poustevník byl ve stejné pozici jako předtím. Oči měl zavřené, hlavu skloněnou – ale jestli spal nebo ne, bylo těžko odhadnutelné.
„Spal jsi hluboce, Tome,“ řekla Alice s vážnýma a doširoka otevřenýma očima. „Upřeně jsem na tebe koukala více jak půl hodiny. Většina lidí by se během dvou minut probudila.“
„Mohu se vzbudit, kdykoliv se rozhodnu,“ řekl jsem jí s úsměvem. „Obvykle se vzbudím, když mě něco ohrožuje. Ale ty nejsi nebezpečná, Alice. Chtěla jsi, abych se vzbudil? Proč?“
Alice pokrčila rameny. „Nemohla jsem spát a jen jsem si chtěla povídat, to je vše,“ řekla.
„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se. „Neměla jsi žádnou večeři. To nejsi ty.“
„Jsem v pořádku tak jako nikdy,“ odpověděla potichu.
„Potřebuješ jíst,“ řekl jsem.
„Sám taky moc nejíš, ne? Jen kousínek drobivého sýra od Starého Gregoryho. Jsi kost a kůže.“
„Máme pro to důvod, Alice. Brzy budeme čelit temnotě a je dobré se postit. Skutečně ano. Ale ty něco potřebuješ. Už jsi nic neměla více jak den.“
„Nech mě být, Tome. To není tvoje starost.“
„Samozřejmě že je. Dělám si o tebe starosti a nechci vidět, jak marodíš.“
„Také to dělám z nějakého důvodu. Nemusí se postit jen lovec duchů a jeho učeň. Tyto dny se budu postit také. Udělám to, co mě naučila Lizzie. Udělalo to hodně, když potřebovala zvětšit svou moc. Může to být první krok k tomu, jak od sebe udržet Starého Nicka.“
„A co pak, Alice? Co dalšího budeš dělat? Zase něco, co pochází z temnoty? Udělej to a nebudeš o nic lepší než nepřátelé, kterým čelíme. Budeš čarodějnice, která užívá čarodějnické moci! Přestaň, dokud ještě můžeš! A přestaň mě do toho zatahovat. Slyšela jsi, co povídal pan Gregory: Ďáblovi by se nelíbilo nic víc, než mě dostat k temnotě.“
„Ne, Tome, to není spravedlivé. Nejsem čarodějnice a nikdy nebudu. Budu užívat temnotu, to je pravda, ale k temnotě tě nelákám. Dělám jen to, co mi řekla tvá maminka!“
„Cože? Maminka by ti neřekla, abys tohle dělala.“
„Nevíš, jak moc se pleteš, Tome. Použij cokoliv! Použij cokoliv! řekla. Cokoliv, abys ho ochránila. Nechápeš to, Tome? Proto jsem tady – použít temnotu proti temnotě, abych si byla jistá, že přežiješ!“
Byl jsem těmi slovy šokován a nevěděl jsem, co na to říct. Ale Alice nebyla lhářka, tím jsem si byl jist. „Kdy ti maminka řekla, abys to udělala?“ zeptal jsem se tiše.
„Když jsem byla loni s tvou rodinou – když jsme společně bojovali proti Matce Malkinové. Od té doby se mnou mluvila jednou. Když jsme byli v létě v Pendlu, mluvila se mnou přes zrcadlo…“
Udiveně jsem na Alici zíral. S maminkou jsem od začátku jara, kdy odjela do Řecka, neměl žádný kontakt. A mluvila s Alicí! A použila k tomu zrcadlo!
„Co ti maminka říkala, Alice? Co bylo tak urgentní, že s tebou mluvila přes zrcadlo?“ dožadoval jsem se odpovědi.
„Je to tak, jak jsem říkala. Bylo to v Pendlu, když se připravoval sabat čarodějnic a Ďábel měl být vyvolán na zem. Tvá maminka říkala, že budeš ve velkém nebezpečí a to byl čas, kdy jsem se musela připravit, abych tě ochránila. Dělala jsem, co jsem mohla, abych byla připravená, ale není to jednoduché.“
Podíval jsem se směrem k lovci duchů a pak jsem promluvil slabším hlasem. „Jestli lovec duchů přijde na to, co se snažíš udělat, pošle tě pryč. Buď opatrná, Alice, protože by se to skutečně mohlo stát. Už takhle si dělá starosti, když jsme použili zrcadlo. Nedávej mu ani ten nejmenší důvod, prosím…“
Alice přikývla, dlouhou dobu jsme nemluvili a jen jsme zírali do žhavých uhlíků v ohni. Po chvilce jsem si všiml, že se na mě dívá poustevník. Podíval jsem se na něj a naše oči se setkaly. On ani nemrkl a já se cítil trapně, tak jsem se ho zeptal: „Jak jste se naučil takhle vyhledávat, pane Atkinsi?“
„Jak se pták naučí stavět hnízdo? Nebo pavouk uplést pavučinu? Narodil jsem se s darem, Thomasi. Můj tatínek to uměl také a jeho otec také. Je to dědičné. Ale není to jen talent najít vodu nebo pohřešované lidi. Dokáže ti to o lidech i něco povědět. Třeba odkud pocházejí nebo jaké jsou jejich rodiny. Chceš, abych ti to ukázal?“
Nebyl jsem si jist a nevěděl jsem, co mám očekávat, ale dříve, než jsem stihl cokoliv říct, poustevník vstal, obešel oheň směrem ke mně a vyndal z kapsy kousek provázku. Uvázal na něj malý kousek krystalu a držel ho nad mou hlavou. Pomalu začal rotovat po směru hodinových ručiček.
„Pocházíš z dobré rodiny, Thomasi – to je dosti jasné. Máš maminku a bratry, kteří tě milují. Byli jste rozděleni, ale brzy budete opět pohromadě. Vidím velkou rodinnou událost. Shromáždění s vysokou důležitostí.“
„To bude milé,“ řekl jsem. „Má maminka je pryč a více jak tři roky jsem neviděl čtyři z mých bratrů.“
Podíval jsem se směrem na lovce duchů a byl jsem rád, že stále tvrdě spí. Byl by znechucen tím, že poustevník předvídal budoucnost. Judd Atkins mě nechal a přešel k Alici. Když jí dal provázek nad hlavu, škubla sebou. Začal se točit, ale v opačném směru; proti směru hodinových ručiček.
„Bolí mě, že to musím říct, děvče,“ řekl poustevník, „ale pocházíš ze špatné rodiny, z klanu čarodějnic…“
„To není žádné tajemství,“ řekla zamračená Alice.
„Ale je tu něco horšího,“ řekl poustevník. „Znovu se s nimi brzy setkáš, i se svým otcem, který tě moc miluje. Jsi pro něj vzácná. Jeho vzácná holčička.“
Alice vyskočila na nohy a v očích jí běhala zlost. Zvedla ruku a chvíli jsem si myslel, že se chystá poustevníka poškrábat nebo ho uhodit do obličeje. „Můj otec je mrtvý a pohřbený. Už roky je pod studenou zemí!“ vyprskla. „Tak to je to, co říkáte? Že sama brzy zemřu? To není hezké! To vůbec není nic hezkého, co by se mělo lidem říkat!“
Pak odešla z jeskyně. Když jsem se otočil, abych ji následoval, Judd Atkins ke mně přišel a položil mi dlaň na rameno. „Nech ji jít, Thomasi,“ řekl se smutným kroucením hlavy. „Vy dva nemůžete být spolu. Viděl jsi, jak se provázek točil na druhou stranu než nad tebou?“
Přikývl jsem.
„Po směru a proti směru. Světlo a temnota. Dobro proti zlu. Viděl jsem, co jsem viděl, a je mi líto, že to musím říct, ale je to pravda. A nejen to – nemohl jsem přeslechnout vaši konverzaci. Každý, kdo je připraven použít temnotu, ať už z jakéhokoliv důvodu, tomu nemůžeš věřit. Může si jehňátko bezpečně sednout k vlkovi? Může se zajíc kamarádit s lasicí? Dávej si bacha, nebo tě stáhne ke dnu! Nech ji jít a najdi si jiné přátele. Alice to být nemůže.“
Stejně jsem za ní šel, ale zmizela ve tmě. Čekal jsem u vchodu do jeskyně, dokud se nevrátila. Bylo asi hodinu před rozedněním. Nepromluvila, a když přišla, škubla sebou. Poznal jsem, že plakala.



KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ



ČARODĚJNICKÁ LÁHEV
Vydali jsme se na cestu už před prvním světlem a poustevník stále spal. Obloha byla jasná, vítr studený, my mířili směrem k Velkému jezeru a v dálce byly vidět zasněžené vrcholy hor. Navzdory kousavému vzduchu se led pod nohama začínal roztékat a země čvachtat.
Když jsme přešli řeku Leven přes malý dřevěný most a šli jsme směrem k západnímu břehu jezera, cesta byla složitější. Úzká pěšina se klikatila mezi jehličnany v hustém lese a po naší levé straně se zvedal příkrý svah.
Klidně jsme mohli vypadat jako tři zatoulané ovečky pod Drápalčiným dohledem. Neustále kolem nás kroužila. Běžela napřed, pak se vrátila a jako pastýř šla za námi. Bylo to něco, co jí naučil Arkwright: byla připravená na nebezpečí, kontrolovala každým směrem nebezpečí hrozící jejímu stádu.
Po chvilce jsem zpomalil a šel jsem s Alicí. Od té doby, co jsme se v noci neshodli, jsme spolu nepromluvili.
„Jsi v pořádku, Alice?“ zeptal jsem se.
„Nikdy mi nebylo lépe,“ řekla trochu jedovatě.
„Je mi líto, že jsme se pohádali,“ řekl jsem.
„To je mi jedno, Tome. Vím, že ses snažil dělat jen to nejlepší.“
„Stále jsme přátelé?“
„Samozřejmě.“
V tichosti jsme šli dál, až pak řekla: „Mám plán, Tome. Plán, který od nás Ďábla udrží.“
Ostře jsem se na ni podíval. „Doufám, že v tom není temnota, Alice,“ řekl jsem, ale na mou otázku neodpověděla.
„Chceš ten plán nebo ne?“
„No tak povídej,“ řekl jsem.
„Víš, co je čarodějnická láhev?“
„Slyšel jsem o tom, ale nevím, jak by to mohlo fungovat. Lovec duchů tomu nevěří.“ Čarodějnická láhev byla obrana proti čarodějnictví, ale lovec duchů si myslel, že je používána jen pověrčivými a slabomyslnými lidmi.
„Co ví Starý Gregory?“ řekla Alice opovržlivě. „Když ji uděláš správně, funguje, nedělej si starosti. Vyhublá Lizzie si tím byla jistá. Když proti tobě nepřítel použije temné síly, je způsob, jak ho zastavit. Napřed potřebuješ trochu jeho moči. To je složitá část, ale nemusí jí být moc. Jen trošku, co dáš do lahve. Pak do ní dáš ohnuté hřebíky, ostré kameny, zazátkuješ a dobře protřepeš. Pak ji necháš tři dny na slunci a během noci v úplňku ji zahrabeš pod hromadu hnoje.
Pak je vše hotové. Příště, až půjde na záchod, bude trpět. Bude se cítit, jako by čural špendlíky! Vše, co pak musíš udělat, je to, že mu zanecháš zprávu, kde bude napsáno, co jsi udělal. Okamžitě své kouzlo nad tebou stáhne. Ale láhev musíš nechat stále schovanou pro případ, že by to chtěl zkusit znovu!“
Nevesele jsem se zasmál. „Tak to se chystáš použít proti Ďáblovi, Alice?“ ušklíbl jsem se. „Jeho moč a pár ohnutých hřebíků?“
„Už nějakou dobu se známe, Tome, a myslím si, že už bys mohl vědět, že nejsem hloupá. Tvá maminka také není hloupá. Měl by ses stydět, za to, že se takhle posmíváš. Když jsem tě potkala, byl jsi milý. Takhle by ses mi nesmál, ať už bych řekla cokoliv. Byl jsi milý a dobře vychovaný. Neměň se, Tome, prosím. Potřebuješ se zocelit, ale ne takhle. Nezraňuj přátele, i když jsi vystrašený.“
S těmi slovy se mi stáhlo hrdlo tak, že jsem nemohl mluvit a slzy se mi hromadily v očích. „Omlouvám se, Alice,“ řekl jsem nakonec. „Takhle jsem to nemyslel. Máš pravdu. Mám strach, ale takhle bych se k tobě chovat neměl.“
„To je v pořádku, Tome. Nedělej si starosti, ale nenechal jsi mě to dokončit. Chtěla jsem ti říct, že mám v plánu použít něco podobného. Ne moč. Použiji krev. Takže si musíme sehnat nějakou krev. Nemám na mysli jeho krev – jak bychom ji taky získali? Krev jeho dcery Morweny by měla na kouzlo stačit! Jakmile nějakou získáme, udělám zbytek.“
Alice vyndala něco ze své kapsy u kabátu a držela to přede mnou. Byla to velmi malá hliněná lahvička s korkovou zátkou.
„Tomuhle se říká krvavá láhev,“ řekla. „Do toho musíme dostat Morweninu krev a trochu ji smíchat s tvou. Pak bude Ďábel donucen držet se dál. Budeš v bezpečí, tím jsem si jistá. Nemusí jí být hodně. Jen pár kapek od každého bude stačit.“
„Ale to je černá magie, Alice. Jestli na to přijde lovec duchů, pošle tě navždy pryč a dokonce tě může uvěznit v jámě na jeho zahradě. A mysli na sebe, na svou vlastní duši. Jestli nebudeš opatrná, skončíš tak, že budeš patřit Ďáblovi!“
Ale než jsem stihl říct cokoliv dalšího, lovec duchů zavolal mé jméno a mávl rukou, abych se přidal k němu. Tak jsem se rozběhl, abych ho dohonil, a Alici jsem nechal za sebou.
Pokračovali jsme v chůzi, pěšina vedla velice blízko jezera a lovec duchů neustále ostražitě sledoval vodu. Bezpochyby myslel na to, co by mohlo hrozit od Morweny nebo ostatních vodních čarodějnic. Mohly by z vody kdykoliv zaútočit. Ale spoléhal jsem se na Alici a Drápalku, že by nás mohly varovat.
Následuje nás Morwena od té doby, co jsme opustili mlýn, udržuje si odstup a čeká na příležitost zaútočit? Obě strany jezera byly hustě zalesněné. Mohla by se pohybovat skrz hustý stromový porost nebo plavat pod povrchem klidné vody. Zimní slunce omývalo přírodu bledým světlem a byla dobrá viditelnost: vůbec žádné nebezpečí jsem necítil. Ale až padne noc, bude to o něčem jiném.
Jak jsem se mohl takhle splést? Nebezpečí bylo všude kolem. Lovec duchů náhle zastavil a ukázal na strom po naší pravici, který byl méně jak padesát kroků od břehu jezera.
Srdce mi poskočilo, když jsem viděl, co bylo vyryto do jeho kmene…
„Vypadá to, že je to čerstvě vyryté,“ řekl můj mistr. „Teď máme dalšího nepřítele, se kterým si musíme dělat starost!“
Byla to značka Grimalkin. V létě jí poslali Malkinovi, aby mě chytila, ale já ji převezl a jen o chlup jsem si zachránil život. Ale teď byla zpátky. Proč odešla z Pendlu?
„Poslali jí na mě znovu?“ zeptal jsem se vystrašeně. „Není další Ďáblovou dcerou, že ne?“
Lovec duchů vzdychl. „To je nemožné posoudit, chlapče, ale myslím, že ne. Ale něco se tu děje. Minulý týden, když jsem šel do Pendlu, držel jsem si odstup od čarodějnických klanů, aby nevěděli, že jsem ve věži Malkin. Ale něco se dělo. Šel jsem kolem několika chalup, které byly vyhořelé a ve Vraním lese hnila těla – ze všech tří klanů: Malkinových, Deaneových a Mouldheelových. Vypadalo to, jako by proběhla nějaká bitva. Temnota sama může být ve válce. Ale proč Grimalkin přišla na sever? Vůbec to nemusí být kvůli tobě, ale nepřijde mi to jako náhoda, že vy dva jste tady. Tak jako tak, udělala své varovné znamení poblíž břehu, tak buďme obzvláště ostražití.“
~~~
Během pozdního odpoledne jsme už viděli ostrov Belle. Když jsme přicházeli, viděl jsem, že je o hodně blíž, než jsem předpokládal. Jeho nejbližší bod byl od nás vzdálen tak sto padesát yardů.
Bylo tam několik přístavních hrází, odkud vyplouvali převozníci, ale i když by nás za almužnu vzali na vzdálený konec jezera, tak ani za zlatku nás nikdo nechtěl odvést k blízkému ostrovu.
Když jsme se zeptali proč, každý se vyhýbal. „To není místo, kde by se člověk měl nacházet, ať už ve dne nebo v noci. Hlavně když si člověk váží sám sebe,“ varoval nás třetí převozník, ke kterému jsme došli. Pak, pravděpodobně unaven z lovcovy neodbytnosti, ukázal směrem na zchátralou veslici uvázanou u rákosí. „Ta žena, která tu loď vlastní, bude možná dost hloupá na to, aby vás tam vzala.“
„Kde ji najdeme?“ zeptal se lovec duchů.
„Asi za míli tímhle směrem budete u dveří její chalupy,“ řekl ten muž s ošklivým úsměvem a letmo ukázal směrem na sever podél břehu. „Hloupá Deana, tak se jí říká. Ale jejím skutečným jménem je Deana Becková! Pro tuhle práci je tou nejlepší!“
„Proč je hloupá?“ dožadoval se odpovědi zamračený lovec duchů. Bylo zřejmé, že byl otráven přístupem toho muže.
„Protože ta stará ženská neví, co je pro ni dobré!“ odsekl převozník. „Žádná rodina se o ni nestrachuje a na takový život už je dost stará. Nikdo, dokonce ani ti, kteří se narodili jen s trochou rozumu, nechodí blízko ostrova, který je sužován noční můrou.“
„Na tom ostrově jsou čarodějnice?“ zeptal se lovec duchů.
„Čas od času ho navštěvují. Když se podíváte dostatečně zblízka, tak tam chodí příšerné čarodějnice, ale rozumní lidé se raději otáčí druhým směrem. Dělají, jako by tam ten ostrov nebyl. Jděte a promluvte si s Hloupou Deanou.“
Když jsme šli pryč, převozník se stále smál. Brzy jsme došli k malé doškové chalupě, která byla postavena kousek od příkrého, zalesněného svahu. Lovec duchů zaklepal na dveře, zatímco Drápalka se připlížila k vodnímu okraji a zírala přes jezero směrem na ostrov. Po několika chvílích se ozvalo odemykání a ve škvírce se objevilo podezřívavé oko, které nás zevnitř pozorovalo.
„Zmizte odsud!“ zamručel chraplavý hlas, který nezněl ani trochu žensky. „Vagabundi a žebráci tu vítáni nejsou.“
„Nejsme zde, abychom žebrali,“ vysvětloval lovec duchů trpělivě. „Jmenuji se John Gregory. Potřebuji vaši pomoc a jsem připraven vám za to dobře zaplatit. Byla jste mi doporučena.“
„Doporučena? No tak uvidíme, kolik nabídnete…“
Lovec duchů sáhl do pláště, vyndal stříbrnou minci ze své kapsy a ukázal jí do mezery ve dveřích. „Tohle jako záloha a ještě jedna, až uděláte svou práci.“
„Jakou práci? Jakou práci? Vymáčkněte se. Neplýtvejte mým časem.“
„Potřebujeme se dostat na ostrov Belle. Zvládnete to? Tohle a ještě nás bezpečně dopravit zpátky?“
Zkroucená ruka se pomalu ukázala na světle a lovec duchů upustil stříbrnou minci do dlaně, která se pak pevně sevřela. „Samozřejmě, že to dokážu,“ řekl ten hlas, tentokrát mírněji. „Ale ta cesta bez nebezpečí nebude. Pojďte dovnitř a ohřejte si kosti.“
Dveře se doširoka otevřely a my jsme konečně viděli Deanu Beckovou: byla oblečena v kožených kalhotách, v umazaném plášti a velkých botách se cvočky. Vlasy měla ostříhané nakrátko a vypadala jako muž. Ale oči, které zářily inteligencí, byly jemné a ženské a ústa měla také krásná. Její obličej byl věkem vrásčitý, ale tělo měla statné a vypadala silně a robustně, dost na to, aby nás převezla na ostrov.
Pokoj byl prázdný, až na malý stoleček v rohu. Na tvrdé kamenné podlaze byl naházen rákos. Deana si dřepla blízko k ohni a mávla na nás, abychom udělali to samé.
„Pohodlné, že jo?“ zeptala se, když jsme se posadili.
„Mé staré kosti preferují židli,“ odpověděl lovec duchů suše. „Ale vagabundi a žebráci si nemohou vybírat.“
Usmála se a pak přikývla. „No, já celý život zvládla bez pohodlí židle,“ řekla rytmickým mírnějším hlasem. „Tak teď mi řekněte, proč chcete jet na ostrov? Co lovce duchů přivádí na ostrov Belle? Jste tady, abyste se vypořádali s čarodějnicemi?“
„Ne doslova, jedině, že by se nám dostaly do cesty,“ přiznal lovec duchů. „Při této příležitosti ne. Můj kolega je několik dní pohřešován a máme dobrý důvod věřit, že je někde na ostrově.“
„A proč jste si tak jistí?“
„Mluvili jsme s proutkařem – Judd Atkins z Cartmelu.“
„Toho muže jsem jednou viděla,“ řekla Deana a kývala. „Nedaleko odsud našel tělo v jezeře. No, jestli Atkins říká, že je tam, tak to tak pravděpodobně bude. Ale jak se tam dostal? To by mě zajímalo.“
Lovec duchů vzdychl. „Byl unesen, zatímco se snažil zvládnout vodní čarodějnici. Někteří místní do toho mohou být také zapleteni – ať už z Conistonu nebo z nějaké jiné vesnice.“
Pečlivě jsem pozoroval obličej Deany Beckové, abych viděl její reakci. Byla tím zaskočená? Můžeme jí věřit?
„Tady je život těžký,“ řekla nakonec. „A vy musíte udělat vše, co bude ve vašich silách, aby přežil. Většina jen kroutí nevidoucíma očima, ale vždy je tu někdo, kdo čelí temnotě, která číhá ve vodě. Dělají vše proto, aby si zajistili bezpečí a potřeby svých rodin. Když zemře živitel rodiny, jeho rodinu pak čeká těžké období. Občas i hladoví.“
„A co vy, Deano Becková?“ naléhal lovec duchů a přísně se na ni díval. „Bojovala jste s temnotou?“
Deana zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „S čarodějnicemi nechci mít nic společného. Vůbec nic. Nikdy jsem neměla svou vlastní rodinu a vedla jsem dlouhý osamělý život. Ale nelituji toho, protože nemám žádné příbuzné, o které bych se musela strachovat. To vás oslabuje. Mě čarodějnice nevystraší. Dělám si, co chci.“
„Tak, kdy nás tam můžete odvézt?“ zeptal se lovec duchů.
„Hned, jakmile bude tma. Nepojedeme tam v denním světle. Nikdo se nebude koukat – mám na mysli právě ty, kteří možná vašeho přítele umístili na ostrov a které potkat jistě nechceme.“
„To ne,“ řekl lovec duchů.
Deana nabídla, že se s námi podělí o večeři, ale lovec duchů za nás všechny odmítl. Byl jsem donucen dívat se, jak se boří do horké dušené směsi z králíka. Ústa se mi plnila slinami a kručelo mi v břiše. Brzy se setmí a my budeme čelit něčemu, co se skrývá na ostrově.



KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ



LETOHRÁDEK
Deana Becková nás vedla k jezernímu břehu, na sobě měla rybářské holínky sahající jí až po stehna a v každé ruce nesla lucernu. Ale nerozsvítila je, i když měsíc nesvítil a hvězdy vydávaly jen malé světlo. Tma nám pomáhala ochránit se před kýmkoliv, kdo na nás možná čekal nebo nás sledoval z ostrova. Šel jsem vedle lovce duchů a nesl jsem svou berlu a jeho tašku; Alice byla pár kroků za námi. Drápalka kolem nás opět kroužila a její černá srst jí činila téměř neviditelnou. Když přišla blíž, prozrazovaly ji jen bílé tlapky.
Po pár chvílích jsme dorazili k Deanině lodi; přebrodila se k ní a vytáhla ji z rákosí k nástupnímu místu. Drápalka do loďky skočila jako první a trošku ji rozhoupala. Deana popadla okraj mola, ustálila loďku a pak jsme nastoupili my, Alice jako poslední. Náš cíl vypadal tmavě a hrozivě, byl zalesněn stromy, jako by velký krčící se netvor čekal na svou oběť.
Deana nás k ostrovu přibližovala velkými pomalými máchnutími pádel, které nevydávaly téměř žádný zvuk, když se setkávaly s vodou. Vítr byl klidný a brzy začal vylézat měsíc. Stříbrně svítil na vzdálené hory a jezero. Ale stromy stále vypadaly tmavě a zlověstně. Pohled na ostrov Belle mi nebyl příjemný a sesílal chlad na zadní část mého krku.
Přejezd trval jen pár minut a brzy po vytáhnutí lodi na oblázky jsme vystoupili na okraj jezera, kde několik zvrácených starých tisů bránilo měsíčnímu svitu.
„Děkujeme vám za pomoc, Deano,“ řekl lovec staré převoznici a sotva šeptal. „Jestli se do hodiny nevrátíme, jeďte domů a vraťte se pro nás těsně před svítáním.“
Deana přikývla, zvedla jednu z luceren a dala ji lovci duchů. Já už jsem držel svou berlu a lovcovu tašku, tak tu druhou podala Alici. Drápalka se okamžitě rozběhla dopředu a ve tmě nebyla vidět. Šli jsme mezi temné stromy a Deanu jsme nechali na loďce. Ostrov neměl více jak tři yardy v nejširším bodě: v denním světle bychom ho mohli pořádně prohledat, ale v té tmě to nebylo možné, takže jsme šli přímo do letohrádku, kde si poustevník myslel, že najdeme Billa Arkwrighta.
Ostrov byl hustě zalesněn; většina stromů byly jehličnany, ale brzy jsme došli mezi opadavé stromy, větve byly holé, bez listí a uprostřed stál letohrádek.
Nebylo to přesně to, co jsem očekával. V měsíčním svitu jsem neviděl jen jednu budovu, ale dvě, pravděpodobně tak patnáct kroků od sebe; dvě stejně ošklivé, krčící se čtvercové věže postavené ze šedého kamene, pokryté lišejníkem, a nebyly více jak dvacet stop vysoké. Připomínaly mi hrobky – mausolea, kde se uchovávají kosti mrtvých. Každá z věží měla plochou střechu bez cimbuří, ale byly tam nějaké dekorativní prvky. Zatímco nižší zdi byly jen obyčejné kameny, asi od dvanácti stop až nahoru jsem viděl množství chrličů: lebky, netopýři, ptáci a spousty další nestvůr, které mohly být vzaty z nějakého démonického bestiáře.
První budova neměla dveře, jen dvě díry po obou stranách, které sloužily jako okna. Tak jak se chodí dovnitř? A jestli to nejde, jaký pak má ta budova význam? Nebylo ani hezké se na ni dívat. Arkwright nemůže být v té zabedněné věži. Drápalka začala běhat kolem, čmuchat a kňučet a když jsme šli k té druhé, zůstávala tam dále. Pak jsem si všiml, že nazývat je „dvojčata“ není zrovna správné. I když ta druhá struktura měla identické otvory sloužící jako okna a vlastní chrliče, měla ještě silné dřevěné dveře. Byly zamčené, ale Andrew, lovcův bratr zámečník, nám oběma dal klíč, který zvládne takovou překážku otevřít a lovec duchů dveře otevřel během několika vteřin. Rozsvítili jsme obě lucerny a vešli jsme opatrně dovnitř s vystřelenými čepelemi na berlách. Asi třicet kamenných schodů nás svedlo dolů pod zem k jezírku vody.
Pak lovec duchů odešel od vody do vzdáleného rohu. Došel jsem k jeho boku a podíval jsem se dolů na to, co našel. Byla to bota.
„Je Billova?“ zeptal se.
„Ano, je jeho,“ řekl jsem s přikývnutím.
„Tak kde je teď?“ zeptal se lovec duchů, ale spíš přemýšlel, než že by se mě ptal. Otočil se zpět k vodě, přešel na její okraj, zvedl lucernu a zíral dolů.
Následoval jsem jeho pohled. Voda byla překvapivě čirá, ale hluboká a viděl jsem dvě věci: další prudké, úzké podvodní schodiště; a vespodu něco, co vypadalo jako tlama temného tunelu.
„Co to tady máme?“ zamumlal lovec duchů. „No, chlapče, podívej se na směr toho tunelu. Kam si myslíš, že vede?“
O tom se nedalo moc pochybovat. „K té další budově,“ odpověděl jsem.
„Přesně tak. A přemýšlím, co by tam mohlo být? Jaké je lepší vězení, než vězení bez dveří! Následuj mě, chlapče…“
Udělal jsem přesně to, co mi řekl, a Alice mi byla v patách. Když jsme vyšli ven, můj mistr šel k té druhé věži, zastavil se pod nejbližším oknem a ukázal na něj. „Stoupni si na má ramena, zkus vyšplhat a podívat se dovnitř. Použij lucernu, ale snaž se ji svým tělem krýt, ať nepřipoutáme nevítanou pozornost. Nechceme, aby to viděl někdo z pevniny.“
Přikrčil se pod oknem a já si stoupl na jeho ramena, mezi mým tělem a zdí jsem držel lucernu a snažil jsem se opřít o kameny pravou ruku, abych se stabilizoval. Zatímco se lovec duchů zvedal, já se snažil udržet balanc, ale pak jsem byl schopen k oknu vyšplhat pomocí chrličů, které jsem použil jako úchyty pro ruce a nohy. Držení lucerny mi postup ztěžovalo, ale nakonec jsem se dostal do pozice, kdy jsem byl čelem oknu. Opřel jsem se, bradu jsem položil na lucernu a díval jsem se skrz škvíru. Vše, co jsem viděl uvnitř, byla voda a vypadala stejně jako ta v druhé věži; vzdálenější zeď měla pod vodou velkou trhlinu. Základy byly pravděpodobně navlhlé a pohnuly se.
Sešplhal jsem dolů. Přesunuli jsme se ke druhé zdi. „Nejsem si jist, zda tohle má ubohá stará záda a kolena ještě zvládnou,“ zamumlal lovec duchů. „Udělej to rychle, chlapče!“
Udělal jsem přesně to, co řekl, ale až když jsem se podíval skrz čtvrtou škvíru, viděl jsem někoho spoutaného v provazech a shrbeného u zdi poblíž vody. Neviděl jsem mu do obličeje, ale vypadal jako Arkwright.
„Je tam někdo svázaný,“ zašeptal jsem vzrušeně. „Jsem si jist, že je to on.“
„Dobře, chlapče,“ řekl lovec duchů. „Teď zkontroluj střechu. Mohla by tam být cesta zeshora. Stojí to za pokus…“
Vyšplhal jsem dalších pár stop, pak jsem se natáhl, chytil jsem okraj střechy a vytáhl jsem se nahoru. Řádná prohlídka odhalila, že je to tvrdý kámen. Vchod dovnitř tam nebyl. Takže po rychlém rozhlédnutí se skrz stromy ke stříbrné vodě v jezeře, jsem se s lovcovou pomocí brzy dostal zpět na zem.
Znovu jsme se těžkou chůzí vrátili k druhé budově, sešli jsme schody a zasmušile jsme se dívali na vodní povrch. Existovala jedna cesta, jak dostat Arkwrighta zpátky, a ta vedla skrz vodní tunel.
„Pan Arkwright mě naučil plavat,“ řekl jsem svému mistrovi a snažil jsem se svůj hlas naplnit větší jistotou, než jakou jsem cítil. „Teď je na čase toho využít…“
„No, chlapče, jestli umíš plavat, tak toho umíš víc než já. Ale jak dobře umíš plavat?“
„Tak pět šířek kanálu…“
Lovec duchů nejistě zavrtěl hlavou.
„To je příliš riskantní, Tome,“ řekla Alice. „Tohle není jen plavání. Je to i potápění a musíš se dostat skrz ten tmavý tunel. Buď tam nevlezeš, nebo půjdu s tebou. Ve dvou budeme mít větší šanci.“
„To děvče má pravdu, chlapče. Možná by to mohla udělat Deana, nebo možná zná někoho, kdo umí dobře plavat a dostal by se tam.“
„Ale můžeme jim věřit?“ zeptal jsem se. „Ne. Já to zvládnu. Alespoň to musím zkusit.“
Lovec duchů se mě nepokoušel zastavit, ale když jsem si postupně sundával boty, ponožky, plášť a košili, kroutil hlavou a tiše mě pozoroval. Nakonec jsem si kolem pasu uvázal svůj stříbrný řetěz a byl jsem připraven skočit do vody.
„Na,“ řekl můj mistr a podal mi ze své tašky nůž. „Dej si to do svého opasku. Budeš ho potřebovat, abys mohl Billa rozvázat. A tohle mu vezmi také,“ řekl a podal mi láhev s vodou.
„Mám ještě něco, co by mohlo pomoci,“ řekla Alice.
S těmi slovy z kapsy své sukně vyndala kožený váček, rozvázala ho a odhalila uschlé bylinky uvnitř. Bylinky používala, aby uzdravila nemocné. Jednou mi s nimi pomohla, když jsem měl popálenou ruku. Ale nikdy předtím jsem neviděl takové množství a rozmanitost bylinek. Zdálo se, že aniž by mi o tom řekla, Alice shromažďovala materiály a zlepšovala své léčebné dovednosti.
Podala mi nějaký list. „Dej mu trochu pod jazyk. Mělo by ho to oživit – jestli tedy není příliš vyřízený.“
Lovec duchů se na ni chvíli tvrdě díval, pak přikývl, tak jsem si list strčil do kapes u kalhot. Nůž a láhev vody jsem si připevnil k opasku.
„Dávej na sebe pozor, chlapče,“ varoval mě můj mistr. „Je to nebezpečné. Když budeš mít nějaké pochybnosti, vrať se. Nikdo si o tobě nebude myslet nic špatného.“
S díky jsem přikývl a začal jsem scházet schody. Voda byla chladná a téměř jsem nemohl dýchat, ale když jsem měl vodu už pod hrudníkem, cítil jsem se lépe. Slabě jsem se na Alici usmál, odplaval jsem od schodů, zhluboka jsem se nadechl a pokusil jsem se ponořit dolů do podvodního tunelu.
Nedostal jsem se nijak daleko. Voda vzdorovala a donutila mě vyplavat zpět na povrch. Buď jsem pořádně nepoužíval ty pohyby, co jsem se naučil, nebo jsem prostě neměl dostatek síly. Znovu jsem se zhluboka nadechl a zkusil jsem to znovu. O chvíli později jsem byl opět na povrchu, prskal jsem a cítil jsem se trochu pošetile. Nikdy nebudu schopen dostat Arkwrighta ven. Nakonec budeme muset požádat Deanu.
Plaval jsem zpátky a stoupl jsem si na schody. Ale náhle jsem si vzpomněl, co jednou řekl Arkwright:
Když se chce potápěč dostat hluboko, nejjednodušší je chytit se velkého kamene, který ho vezme rychle dolů…
„Alice, běž na břeh a přines mi dva nejtěžší kameny, jaké uneseš!“ řekl jsem jí.
Ona i lovec duchů se na mě podívali zmatenými pohledy.
„Váha v obou rukách mě potopí ke dnu a já budu schopen vlézt do tunelu.“
Alice se do pěti minut vrátila se dvěma těžkými kameny. Vzal jsem si je pod paže, po schodech jsem šel tak dlouho, až jsem měl vodu u pasu, pak jsem se zhluboka nadechl a skočil jsem.
Voda se nade mnou zavřela a já se rychle ponořil do šera. Tunel byl přímo přede mnou, upustil jsem kameny, pomocí žabích kopanců jsem se dostal dovnitř a ramenem jsem se otřel o stěnu. Za dva další kopy jsem se dostal do absolutní tmy. Začal jsem panikařit. Co když jsme se pletli a cesta nakonec do druhé místnosti nevedla?
Pokusil jsem se použít své ruce tak, jak mi řekl Arkwright, ale tunel byl příliš úzký a já si ošklivě odřel lokty. Strašně moc jsem se chtěl nadechnout, tak jsem kopal čím dál tím víc a začínal jsem cítit napětí v hrudníku. Zkusil jsem se uklidnit. Na povrchu dokážu udržet dech o hodně déle než teď. Jaký je v tom rozdíl? Když nebudu panikařit, budu v pořádku.
Za další dva kopy jsem k mé úlevě vyplaval z tunelu, stoupal jsem nahoru a voda byla čím dál tím světlejší. Cítil jsem, že po mé pravici je něco velkého, ale během další vteřiny má hlava prorazila hladinu a já se mohl nadechnout. Dvakrát jsem se zhluboka nadechl. Použil jsem své ruce a nohy, abych doplaval do určitého bodu a zůstal nad hladinou. Ve věži byla tma, ale když jsem se podíval nahoru, viděl jsem tam čtyři úzká okna. Byla tmavá, ale to čtvrté bylo osvětlené měsícem. Byl jsem pln naděje, že si mé oči přivyknou a já budu mít dostatek světla na to, abych viděl, co dělám.
Udělal jsem další dvě tempa a stoupl jsem si na schody. O chvíli později jsem vylezl z vody, stoupl jsem si na kamenné dlaždice a kapala ze mě voda. Zůstal jsem tak zcela v klidu a čekal jsem, až se zlepší mé noční vidění. Pomalu se stával vnitřek věže jasnější. U zdi jsem viděl něco, co vypadalo jako beztvará hromada hadrů. To musel být Arkwright. Udělal jsem tím směrem tři opatrné kroky. Pak jsem měl pocit, že odněkud nad sebou slyším nějaké hlasy. Překvapeně jsem se podíval nahoru do oken.
„Tome!“ zavolal někdo.
Byl to Alicin hlas. Věděl jsem, že si musela stoupnout na lovcova ramena a vyšplhat k oknu přes chrliče. „Jsi v pořádku?“ zeptala se.
„V pořádku, Alice. Zatím dobrý. Myslím, že jsem ho našel.“
„Něco pro tebe mám,“ zavolala Alice. „Svíčku. Zkus ji chytit. Připraven?“
V další chvíli padala ke mně. Udělal jsem dva rychlé kroky, natáhl jsem se, ale nechytil jsem ji. Dopadla na zem, ale navzdory tmě mi netrvalo dlouho ji najít. Zvedl jsem ji a podíval se znovu nahoru do okna.
„Hodím ti ještě křemen,“ zavolala. „Nepusť ho, Tome. Nesmí se rozbít.“
Také jsem nechtěl, aby se rozbil. Znamenal pro mě hodně, protože to byl dárek od tatínka, když jsem poprvé odcházel z domu, abych se stal učněm lovce duchů. Byl to rodinný klenot.
Naštěstí jsem ho chytl, ale dalo mi práci svíčku rozsvítit. Dal jsem si křemen do kapsy a vyrazil jsem za Arkwrightem. Teď jsem viděl jeho tvář, ale byl v pořádku? Dýchal?
„Je to on,“ zavolal jsem na Alici a lovce duchů. „Nevypadá vůbec dobře, ale pokusím se ho dostat skrz tunel.“
„Dobře,“ křičela Alice. „Dobrá práce. Uvidíme se ve druhé věži.“
Slyšel jsem, jak odcházejí, ale pak mě něco donutilo podívat se dolů do vody. Byla jasná a viděl jsem až na dno, jako předtím. Teď jsem si všiml toho, co jsem viděl, když jsem byl ve vodě. Byl to druhý tunel. Ale kam vedl? Do jezera? Ta představa byla hrozivá. Byla to další cesta do věže. Vodní čarodějnice mě může dostihnout, aniž by se musela dostat přes Alici a lovce duchů.
A bylo tam něco dalšího. K mému údivu se hladina vody náhle rozjasnila a začal se tam formovat nějaký tvar. Někdo používal zrcadlo, aby mě sledoval. Mohla to být Alice? Utekla lovci duchů, jen kvůli tomu? Samozřejmě to nemuselo být zrcadlo. Povrch jakékoliv louže nebo jezera dokáže to samé. Ale pak jsem viděl, že to není Alice. Srdce mi strachem poskočilo.
Byla to čarodějnická vražedkyně…
Až na šálu kolem krku byla Grimalkin stejně oblečená jako při našem posledním setkání – halenu měla přes pas svázanou, sukni rozdělenou a pevně ovázanou kolem stehna. Její pružné tělo bylo ovázáno koženými pásky, kde bylo velké množství pouzder a každé z nich obsahovalo smrtící zbraň.
Mé oči se hrůzou zaměřily jen na jednu jedinou věc: nůžky, kterými mučila své přemožené nepřátele; byl to tak ostrý nástroj, že dokázal přestřihnout maso i kost. Naposledy jsem ji převezl. Zranil jsem ji, když si myslela, že se vzdám. Přehodil jsem si berlu z jedné ruky do druhé, přesně tak, jak mě to učil lovec duchů. Teď nebude jednoduché ji přemoci. Věděla, čeho jsem schopen.
Podíval jsem se na náhrdelník z lidských kostí – kosti těch, které chytla, přemohla a týrala. Žila, aby bojovala; měla ráda krveprolití. Říkalo se, že má čest a nechtěla zabíjet jednoduše; nikdy nezkusila zvítězit díky podlosti. Ale já ji oklamal. Ve strachu o svůj život jsem jednal tak, že tím mohla opovrhovat.
Ale k mému úplnému údivu se na mě usmála a naklonila se dopředu. Její ústa se otevřela a povrch vody se zamlžil. Používala zrcadlo a chystala se tam něco napsat. Co? Hrozbu? Varování, co se mi chystá udělat příště, až se sejdeme?
~~~
Dostaň se rychle pryč!
Brzy naši nepřátelé vstoupí do jezerního tunelu!
~~~
Udiveně jsem zíral na tu zprávu. Proč by mě Grimalkin varovala? Nebyla by snad šťastná, kdyby viděla, jak mě čarodějnice chytí a zabijí? Co myslela tím „naši nepřátelé“? Vodní čarodějnice? Byl to trik? Odplata za můj klam?
Ten obraz zbledl a zmizel. Byl jsem zmatený, ale ať už mluvila pravdu nebo ne, tak jsem musel zachránit Arkwrighta.
Neměl jsem času nazbyt. Položil jsem svíčku na kamenné dlaždice a klekl jsem si vedle skrčené postavy. Po jeho pravici ležel poloprázdný džbán s vodou. Když byl takhle spoután, někdo musel přicházet, aby ho pro Morwenu udržel naživu. Naklonil jsem se blíž a slyšel jsem rychlé povrchní dýchání. Zavolal jsem jeho jméno. Zasténal, ale neotevřel oči. Tak jsem vytáhl nůž z mého opasku a začal jsem přeřezávat jeho pouta: napřed nohy, pak ruce.
Když jsem to dodělal, ve snaze ho probudit jsem otíral jeho dlaně; ale jeho oči byly stále zavřené. Pak jsem mu dal ke rtům láhev s vodou a trochu jsem mu nalil do úst. Trochu se zakuckal, ale zvládl několik doušků. Pak jsem odlomil kousek listu, který mi dala Alice, a malý kousek jsem mu strčil pod jazyk. Nakonec jsem ho položil na bok na zem ve snaze, aby se cítil pohodlněji. Pak jsem si všiml něčeho na jeho krku. Byly to tři velké žluté strupy a jeden stále mokval. Nikdy předtím jsem nic takového neviděl. A pak jsem si vzpomněl, co mi Arkwright povídal o skeltech. Přemýšlel jsem, zda se nějaký krmí z jeho krku. Čarodějnice mohou ve svých rituálech skelta používat.
Nebylo toho moc, co jsem teď mohl dělat, takže jsem znovu upevnil na opasek láhev vody, sedl jsem si vedle něj, hlavu jsem si položil do dlaní a snažil jsem se všechno promyslet. Uvědomil jsem si, že tohle je teprve začátek všech problémů. Neměl jsem žádné těžké kameny, které by mi pomohly s rychlým sestupem k tunelu. Budu schopen dolů doplavat? Předtím jsem to nezvládl. Arkwright byl silný plavec, a kdyby byl zdráv, tak by mě bezpochyby zvládl táhnout za sebou. Ale vypadalo to hůř, než jsem předpokládal. O hodně hůř. Jak ho dostanu zpět do bezpečí?
Pak se mé oko podívalo na prasklinu ve vzdálenější zdi; na tu, které jsem si všiml už z okna. Věž byla postavena z kamenných kvádrů. Jestli byl nějaký prasklý, mohl bych ho uvolnit, a to by pravděpodobně stačilo na to, aby nás to dostalo dolů k tunelu. Zvládnu ho ze zdi vytáhnout? Za pokus to stálo. Zvedl jsem svíčku a šel jsem kameny prohledat. Ta prasklina byla širší, než vypadala: minimálně tři kameny byly roztržené. Položil jsem svíčku na zem a začal jsem pracovat na tom, který vypadal nejslibněji a který byl asi tak dvě stopy nad zemí. Kýval jsem s ním tam a zpět, zvládl jsem ho uvolnit a brzy jsem vyndal větší polovinu toho kamene ven. Když jsem to dodělal, všiml jsem si, že se Arkwright začíná hýbat. Brzy se posadil a mrkal do světla svíčky. Pak se zamračil a něco vytáhl ze svých úst. Byl to ten list, co jsem mu dal pod jazyk.
„To mi dala Alice, aby vás to vzchopilo…“
„Takže tys proplaval tunelem, aby ses sem dostal?“ zeptal se.
Přikývl jsem.
„Tak to bysme měli být oba vděční za to, že jsem tě hodil do kanálu!“ řekl s letmým úsměvem a pomalu se mu vracela síla.
„Jak se cítíte?“ zeptal jsem se.
„Příšerně, ale nemáme času nazbyt. Kdo ví, co dalšího přijde těmi tunely. Musíme plavat zpátky. Normálně bych tě nechal jít jako prvního, ale cítím se slabý jako kotě. Proplavu tím tunelem, dokud ještě můžu. Počítej do deseti, pak mě následuj…“
Když to dořekl, roztřeseně šel k okraji vody, zhluboka se nadechl, skočil dovnitř a jeho váha ho nesla přímo k otvoru.
Zíral jsem do vody skrz víření, které svým sestupem způsoboval. Díval jsem se, jak silně kopl, což ho doneslo do tunelu. Během další vteřiny v tunelu zmizel. Dokonce i v jeho oslabeném stavu byl lepším plavcem než já.
Zvedl jsem nůž, dal jsem si ho opět za opasek a stříbrný řetěz jsem si zase ovázal kolem pasu. Dám mu dalších deset vteřin, aby proplaval tunelem, a pak ho budu následovat. Přemýšlel jsem o křemeni v mé kapse. Voda na něj nebude dobrá, ale nemohl jsem ho tam nechat. Dále jsem hleděl do vody, vlnky pomalu mizely a hladina byla rovná jako sklo, které odráželo mou tvář. Připravoval jsem se na skok do vody a v rukách jsem držel velký kus kamene. Ale pak jsem s hrůzou ucukl. Něco vyplouvalo z druhého tunelu – z toho, který vedl k jezeru.
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GRIMALKIN
Postava se rychle přibližovala k hladině a objevila se ženská hlava. Její oči se setkaly s mými a z vlasů jí kapala voda. Ale nebyla to vodní čarodějnice – byla to Grimalkin! Udělal jsem dva rychlé kroky vzad, ale ona se vůbec nesnažila vyskočit z vody a zaútočit na mě.
„Nemusíš se bát, dítě. Nepřišla jsem si pro tebe. Dnes večer hledám někoho jiného.“
„Koho?“ naléhal jsem. „Mého mistra?“
Zavrtěla hlavou a zarputile se usmála, zatímco šlapala vodu. „Dnes lovím Ďáblovu dceru, Morwenu.“
Nevěřícně jsem se na ni díval. Snažila se mě obelhat? Po tom, jak jsem ji převezl, ve mně pravděpodobně viděla něco jako hmyz – něco, co mělo být rozmáčknuto. Ale možná říkala pravdu. Pendleské klany proti sobě občas bojovaly, čarodějnice proti čarodějnici. Bojovaly také proti čarodějnicím, které byly z jiných částí Hrabství?
„Je Morwena nepřítelkyní Malkinových?“ zeptal jsem se.
„Je dcerou Ďábla a on je mým hlavním nepřítelem, proto musí zemřít.“
„Ale tu noc, kdy klany Ďábla vyvolávaly, jste byla na kopci Pendle, jak to, že je teď vaším nepřítelem?“
Grimalkin se usmála a ukázala své špičaté zuby. „Nepamatuješ si, jak bylo složité kvůli tomu sjednotit klany?“ připomněla mi. „Malkinovi, Deaneovi a Mouldheelovi se málokdy dají dohromady. A každý klan s něčím nesouhlasil. Někteří se obávali, že až Ďábel vstoupí na zem, bude těžké ho ovládat. A to se také potvrdilo. Požaduje naši věrnost. Nařídil nám, abychom se podřídili jeho vůli.
O halloweenském sabatu se ve své hrůzostrašné podobě zjevil těm, kteří mu nabídli svou úctu. Ale někteří nepřišli. A já jsem mezi těmi, kteří si před něj nekleknou. Teď jsou klany rozděleny jako nikdy předtím. Není to tak, že by klan byl proti svým nepřátelům. Malkinovi bojují s Malkinovými a Deaneovi bojují s Deaneovými. Temnota bojuje sama se sebou.
Čarodějnice vstupují do tunelu, zatímco my tady povídáme. Ví, že jsi tady. Vrátím se, abych se jim postavila. Ale buď rychlý – možná je nezastavím všechny…“
S těmi slovy se znovu ponořila do vody a vrátila se do tunelu vedoucího do jezera.
Ať už říkala pravdu nebo ne, odcházel jsem a hned teď! Znovu jsem zvedl kámen, přidržel jsem si ho u hrudi, zhluboka jsem se nadechl a skočil jsem do vody. Strašně to žbluňklo a rychle jsem se ponořil. Když jsem ho pustil a tvrdě jsem kopl do tmy, všiml jsem si, že něco vyplouvá z druhého tunelu. Vodní čarodějnice? Nebo Grimalkin?
Plavání skrz temný tunel se zdálo být tentokrát jednodušší. Tentokrát jsem alespoň věděl, že vede do druhé věže a že nedosáhnu slepého konce a nebudu polapen ve tmě. Voda se začala rozjasňovat. Byl jsem téměř na konci tunelu. Jedno kopnutí mě dovede na konec. Ale pak něco sevřelo můj kotník.
Znovu jsem kopl a snažil jsem se vyprostit. Úchop se zpevnil a já cítil, že mě to táhne zpátky. Mé plíce potřebovaly vzduch. Byla to mstící se Grimalkin? Jestli to byla vodní čarodějnice, utopím se a ona vysaje mou krev. Přesně tak umíraly jejich oběti. Oslabené, neschopné se bránit. Voda natékala do mých plic. Grimalkin by mi pravděpodobně jen prořízla hrdlo.
Vytáhl jsem nůž zpod opasku a snažil jsem se uvolnit. Nebojuj. Nech ji stáhnout tě zpátky. Počkej na svou šanci…
Přes rameno jsem si všiml otevřených čelistí a špičáků připravených se zakousnout. Byla to vodní čarodějnice! Bodl jsem nožem směrem k tomu krutému obličeji. Voda to ztěžovala. Zpomalila mou ruku, ale čepel se jí dotkla a já jsem ji bodl, jak nejsilněji jsem mohl. Vteřinu se nic nedělo. Pak pustila můj kotník. Kousek ode mě jsem viděl dvě bojující postavy. Všiml jsem si kožených pásů, pouzder a čepelí a bylo mi jasné, že jedna z nich je Grimalkin. Rychle jsem se otočil, kopal jsem, abych vyplul z tunelu, a rychle jsem se dostal nahoru.
Když jsem prolomil hladinu, chtěl jsem je varovat před čarodějnicí, ale začal jsem kašlat a prskat. Lovec duchů, Alice i Arkwright se na mě s obavami dívali. Drápalka hluboce vrčela. Můj mistr měl připravenou berlu a čepel mířila přímo do vody. Alice sešla do vody pár schodů, popadla mě za pravou paži a pomohla mi ven. O pár vteřin později jsem byl na kamenných dlaždicích a nůž jsem měl stále v ruce. Podíval jsem se zpátky. Krev se dostávala v tmavých proužcích z tunelu na hladinu.
„Čarodějnice!“ zakřičel jsem nakonec. „V tunelu je čarodějnice! Je tam další podvodní cesta z věže! Z jezera!“
Zírali jsme dolů do vody, ale neobjevila se.
„Jsi raněn, chlapče?“ zeptal se lovec duchů a oči mu neklidně těkaly mezi vodou a mnou.
„To není má krev,“ řekl jsem mu. „Ta je její. Ale mohlo by jich být víc…“
Rychle jsem se oblékl a nazul jsem si boty. Pak jsme odešli z věže a lovec duchů za námi zamkl dveře.
„To by je mělo zpomalit,“ řekl a znovu strčil klíč do kapsy. „Silně pochybuji o tom, že mají k tomuto zámku klíč. Vězni sem bezpochyby byli bráni lidskými spolupachateli a později byli přemístěni skrz krátký spojovací tunel. Tunel od jezera by nevyhovoval. Člověk by tak dlouho pod vodou nevydržel.“
„Bezpochyby máte pravdu,“ souhlasil Arkwright. „Ale já byl venku a pak jsem se probudil v druhé věži.“
Spěchali jsme k lodi, jak nejrychleji to šlo, ale byli jsme omezeni Arkwrightem, který byl značně oslaben a neustále zastavoval, aby popadl dech. Každou chvíli jsme očekávali další útok a Drápalka neustále kroužila kolem a byla ve stavu ostražitosti. Nakonec jsme doběhli ke břehu, kde na nás čekala Deana Becková. Zpočátku to vypadalo, že budeme muset jet nadvakrát, ale lovec duchů o tom nechtěl ani slyšet. Loď měla nebezpečně vysoký ponor, ale nakonec jsme bezpečně přejeli.
„Budete vítáni, když budete chtít strávit noc v mé chalupě,“ nabídla nám Deana.
„Děkujeme vám za vaši nabídku, ale už jste toho udělala hodně,“ řekl lovec duchů. „Ne, vydáme se na cestu, jak nejrychleji to půjde.“
Ten převozník Deaně Beckové říkal „Hloupá Deana“, ale mně se zdála být nejrozumnější ženou, jakou jsem kdy potkal. Tím „hloupá“ ve skutečnosti myslel „příliš statečná“. V každém případě riskovala svůj život, když nás vezla na ostrov Belle. Jestli čarodějnice přijdou na to, že nám pomáhala, její dny na zemi budou sečteny.
~~~
Naše cesta na jih byla relativně pomalá, ale útok, kterého jsme se obávali, nepřišel. Nevěděl jsem, kolik čarodějnic tunelem od jezera proplulo, ale já jsem tu, která mě chytla za kotník, buď zabil, nebo ošklivě zranil. Grimalkin možná zabila zbytek – nebo je alespoň zdržela, což nám dalo náskok.
Předtím, než padla noc, jsme se zastavili mezi stromy. Byli jsme daleko od jezera, čímž se hrozba z vody zmenšila.
Poté, co jsme si ukousli kousek sýra z lovcových zásob, Arkwright okamžitě usnul. Po svém utrpení byl vyčerpán a chození bez bot mu jistě nijak nepomohlo. Ale i navzdory jeho bledým tvářím a vyzáblému obličeji dýchal pomalu a hluboce.
Alice se konečky prstů dotkla jeho čela. „Není tak chladné s ohledem na to, čím si prošel. Ale v tom, co má na krku, může mít infekci.“ Podívala se nahoru na lovce duchů. „Chcete, abych se pokusila s tím něco udělat?“
„Jestli si myslíš, že jsi schopná mu pomoci, tak do toho,“ odpověděl, ale viděl jsem, jak ji opatrně pozoruje. Natáhla ruku pro láhev vody a můj mistr ji jí podal. Ze svého pytlíčku vyndala kousek listu – bylinku, kterou jsem nepoznal – navlhčila ho a přimáčkla ho na zranění na Arkwrightově krku.
„To tě naučila Lizzie?“ zeptal se lovec duchů.
„Něco ano,“ odpověděla. „Ale když jsem byla na farmě, Tomova maminka mě naučila také spoustu užitečných věcí.“
Lovec duchů souhlasně pokýval hlavou.
Bylo ticho a já se rozhodl mu říct o Grimalkin. Věděl jsem, že se mu nebude líbit, že je do toho nějak zapletena a přemýšlel jsem, co z toho udělá.
„Pane Gregory,“ řekl jsem. „Měl bych vám něco říct. Grimalkin použila zrcadlo, aby mě varovala před čarodějnicemi. Pak se objevila na hladině a mluvila se mnou. Dokonce přemohla několik čarodějnic, aby mi pomohla uniknout…“
Lovec duchů se na mě překvapeně podíval. „Zase zrcadla? Kdy se to stalo, chlapče?“
„Tam v té druhé věži. Viděl jsem její obraz na hladině. Řekla něco divného – že vodní čarodějnice jsou „naši nepřátelé“.“
„Nikdy bych nepřipustil, abych měl něco společného s temnotou,“ řekl lovec duchů a drbal se na bradě, „ale když jsou čarodějnice z Pendlu ve válce, možná se ten konflikt rozprostírá až k čarodějnicím na severu. Ale proč by se Grimalkin snažila pomoci tobě, to mě zaráží. Hlavně po tom, cos udělal, když jste se naposledy viděli. Myslel jsem, že tě chce mrtvého!“
„Ale jestli je Grimalkin skutečně na naší straně, tak by to pomohlo. Potřebujeme veškerou pomoc!“ řekl jsem.
Lovec duchů přísně zavrtěl hlavou. „Nelze pochybovat o tom, že se mezi sebou čarodějnice hádají, což je oslabuje. Ale říkám ti – nemůžeme se s žádnou spojit. Ďábel tě může zkoušet dostat a pomalu tě přilákat k temnotě. A může to udělat tak pomalu, že si ani nemusíš všimnout, že se něco takového děje!“
„Nikdy bych nesloužil temnotě!“ řekl jsem naštvaně.
„Nebuď si tak jistý, chlapče,“ pokračoval lovec duchů. „Dokonce i tvá matka jednou sloužila temnotě! Vzpomeň si. Může se to stát i tobě.“
Musel jsem se kousnout do rtu, abych ošklivě neodsekl. Ticho se prodlužovalo. Lovec duchů na mě přísně koukal. „Zamotal se ti jazyk, chlapče? Jsi nevrlý? Nedokážeš ustát pravdu?“
Pokrčil jsem rameny. „Nemohu uvěřit tomu, že bych mohl skončit na straně temnoty. Myslel jsem si, že mě znáte lépe!“
„Jen si dělám starosti, chlapče. To je vše. Je to možnost, které musíme čelit. Teď ti něco řeknu a chci, abys to nikdy nezapomněl. Nikdy mi nic netaj. Říkej mi všechno, i kdyby sis myslel, že to vezmu špatně. Je to jasné? Všechno! Je to nebezpečné období a já jsem jediný člověk, kterému můžeš skutečně věřit,“ řekl kousavě a podíval se směrem k Alici. „Rozumíš mi?“
Viděl jsem, jak si Alice pečlivě prohlíží můj obličej. Byl jsem si jist, že přemýšlí nad tím, zda se mu chystám říct, že chce užít krvavou láhev, aby od nás Ďábla udržela. Kdyby to lovec duchů věděl, poslal by ji pryč. Buď to, anebo dokonce něco horšího. Dokonce by ji mohl považovat za nepřítelkyni. Zavírá čarodějnice do jam a Alice už k tomu jednou neměla daleko.
Věděl jsem, že na mé odpovědi záleží. Lovec duchů byl mým mistrem, ale Alice byla mou kamarádkou a mocným spojencem proti temnotě.
„No?“ řekl lovec duchů.
„Rozumím,“ řekl jsem mu.
„To je dobře, chlapče.“
Přikývl, ale nekomentoval to a tím konverzace skončila. Střídali jsme se v hlídce. Arkwright spal dál, tak jsme se rozhodli strávit noc na stejném místě.
Nespal jsem klidně. To, co jsem udělal, mě naplnilo strachem a nejistotou. Můj otec mě vychoval, abych byl upřímný a pravdomluvný, ale maminka, i když byla nepřítelem temnoty, řekla Alici, aby použila cokoliv, aby mě ochránila před Ďáblem. Cokoliv…
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NEUVĚŘITELNÉ
Navzdory nebezpečí z temnoty jsme potřebovali doplnit síly, tak jsme si při rozbřesku, ještě předtím, než jsme pokračovali na jih, dali k snídani zajíce, které chytila a uvařila Alice. I když už byl Arkwright o něco lepší, náš postup byl stále pomalý a ještě jsme se zdrželi tím, že jsme mu šli do Cartmelu koupit nové boty.
Když jsme se konečně dostali na pobřeží, museli jsme počkat na odliv. Lovec duchů splnil svůj slib, který dal poustevníkovi, a průvodci předal tři stříbrné mince na podporu rodin těch, kteří se utopili.
Do mlýna jsme došli při setmění. Ale na okraji příkopu nás Drápalka varovala, že je něco špatně. Byla naštvaná a vrčela. Pak Alice třikrát popotáhla a podívala se na mě s obavami v obličeji.
„Je tam něco ošklivého. Nelíbí se mi to, Tome!“
Arkwright se podíval dolů na příkop a zamračil se. Pak si klekl, ponořil ukazováček do kalné vody a dotkl se letmo svých rtů.
„Soli je tam dost. Nic z temnoty přejít nemohlo. Možná se něco dostalo ven.“
Vzpomněl jsem si na vodní čarodějnici a skelta, kteří byli oba polapeni v jámách pod domem. Že by unikli?
„Do příkopu jsem dal pět barelů soli,“ řekl jsem mu. „Ale do jam jsem žádnou nenasypal.“
„I tak, mistře Warde, by tam mělo být dost na to, aby zůstali poslušní. Jestli něco uniklo, muselo tomu něco skutečně pomoci!“ řekl Arkwright.
„Jo,“ souhlasil lovec duchů, „a ten příkop není dostatečná bariéra pro nejsilnější stvoření z temnoty – pro Ďábla samotného!“
Arkwright přikývl a my tři jsme ho následovali v jeho stopách, když přecházel příkop. Vedl nás podél domu směrem k vodnímu kolu a Drápalku měl u nohy. Náhle se zastavil. Na zemi leželo tělo. Otočil ho svou novou botou.
Mužovo tělo bylo roztrháno a už tam bylo i málo krve. Tělo bylo vysušené, pravděpodobně vodní čarodějnicí. Ale pak jsem se podíval na jeho obličej, který byl ztuhlý hrůzou a bolestí. Ústa měl otevřená a přední zuby rozbité. Byl to jeden z verbířů – seržant, který vyběhl z domu směrem ke mně předtím, než se podíval na psy a změnil názor.
„To je jeden z dezertérů od verbířů, se kterými jsem měl spory na severu pobřeží,“ řekl Arkwright lovci duchů. „Udělali to, o čem jsem si myslel, že jsou jen bezcenné hrozby. Řekli, že si mě najdou a vyřídí si to se mnou. No, ale tenhle je vyřízen. Byl ve špatnou dobu na špatném místě.“
Šel dál, zastavil se na verandě a slyšel jsem, jak zaklel. Když jsme došli k němu, věděl jsem proč. Vchodové dveře byly vysazené z pantů. Mohla to být klidně práce vodní čarodějnice.
„Musíme prohledat dům, zda tam stále něco nečíhá. Těch dezertérů se nemusíme obávat, ale spíše toho, co je zabilo,“ řekl Arkwright.
Zapálil dvě svíčky a jednu podal Alici. Můj mistr nechal tašku hned u dveří a opatrně šel do první místnosti s berlou v jedné ruce a stříbrným řetězem v druhé. Arkwright měl svíčku a byl neozbrojený, stejně tak i Alice, ale já jsem svou berlu měl připravenou.
Drápalka začala vrčet, když jsme procházeli přes holá dřevěná podlahová prkna a já očekával, že na nás něco z tmavých koutů každou chvíli vyskočí. Nestalo se tak, ale viděli jsme něco, díky čemu jsme okamžitě zastavili.
Do podlahy byly vypálené stopy. Bylo jich devět a každá měla tvar rozeklaného kopyta. Začínaly uprostřed místnosti a končily těsně před kuchyňskými dveřmi. Předpokládal jsem, že tam byl Ďábel, udělal devět kroků a pak znovu zmizel. Tak kde byl teď? Srdce mi rázem ztuhlo. Může se každou chvíli znovu objevit.
Ale nemohli jsme nic dělat, jen jít dál, tak jsme beze slova nervózně vešli do kuchyně. Arkwright se natáhl nad dřez na okenní římsu a popadl velký nůž, který mi ukazoval během naší první lekce. Dveře, které vedly ke schodům, byly doširoka otevřené. Bylo něco nahoře v ložnicích?
Arkwright přikázal Drápalce zůstat v kuchyni a chránit nám záda. Po boku s lovcem duchů nás Arkwright vedl nahoru. Zatímco prohledávali pokoje, já s Alicí jsme stáli na podestě, nervózně jsme čekali a poslouchali jejich kroky. Zase tam nic nebylo. Pak už tu byl jen velký pokoj nahoře, kde byla Arkwrightova knihovna. Sotva tam vešli, Arkwright vykřikl sklíčeností. Myslel jsem, že je zraněn nebo napaden, tak jsem spěchal nahoru do schodů na pomoc.
Když jsem dorazil do místnosti, bylo jasné, proč vykřikl. Rakve jeho maminky a tatínka byly shozeny z podstavců a rozmláceny. Prach a kosti se válely po celé zemi, na které byly vypáleny další stopy rozeklaných kopyt.
Arkwright byl vzteky bez sebe a třásl se od hlavy až k patě. Jen lovec duchů ho postupně zvládl uklidnit.
„Tohle udělal Ďábel,“ řekl mu můj mistr. „Udělal to, aby tě podráždil. Chce, aby tvůj vztek ovládl tvá rozhodnutí. Pokus se zůstat klidný. Až bude po všem, dáme tvé rodiče opět do pořádku, ale teď musíme zkontrolovat jámy.“
Arkwright se zhluboka nadechl a přikývl. Drápalku jsme nechali v kuchyni a místo abychom použili poklop, šli jsme opět ven a šli jsme ke dveřím vedle vodního kola.
„Zůstaň venku, chlapče,“ zašeptal lovec duchů. „Já s Billem to zvládneme!“
Poslechl jsem, Alice je následovala dovnitř a letmo mi zamávala. Ale nebyli pryč ani minutu, když se něco zablesklo ve tmě po mé pravé straně. Uslyšel jsem hlasité, rozzuřené zasyčení a dvě hrozivé oči se dívaly do mých. Znepokojeně jsem pozoroval něco, co vypadalo jako noha obrovského hmyzu, jak vystupuje ze stínu.
Bylo to šedé, s mnoha klouby, a ve skutečnosti hodně dlouhé. Noha něčeho hubeného, ale příšerného. Následovala druhá končetina a pak hlava. A jaká hlava! Taková, jakou jsem nikdy neviděl ani v těch nejčernějších snech: úzký čumák, placatý nos, uši tomu ležely na kostnaté protáhlé hlavě a blízko u sebe byly oči, které se dívaly přímo do mých. Byl to skelt.
Chtěl jsem zakřičet, ale nezvládl jsem ani otevřít ústa. Jak se blížil a blížil, jeho oči neopustily mé a já cítil, jak mě síla opouští. Byl jsem jak zajíc zhypnotizovaný lasicí. Zdálo se, že mi mozek nefunguje správně a tělo jsem měl paralyzované.
Kdyby se napřímil, byl by větší než já. K té úzké hlavě měl ještě dlouhé trubicovité tělo, které bylo tvrdé a vazivové jako u kraba či humra a pokryté jako spodek lodě. Jeho osm nohou vypadalo jako pavoučích. Pohybovaly se citlivě a precizně a klouby skřípaly a praskaly, jak se pohybovaly.
Náhle se skelt hrnul ke mně, všech osm nohou se mihlo jako šmouha, skočil přímo na mé tělo a já spadl na zem. Měl jsem vyražený dech a jeho váha na mě tlačila; jeho šmátrající nohy ležely na mých pažích a nohách tak, že jsem byl zcela bezmocný. Zíral jsem mu do bezzubého čumáku, který se otevřel několik centimetrů od mého obličeje. Ta stvůra mě zahalila do zápachu vlhké trouchnivějící hlíny a hniloby ze stojatých vod. Z rozevřené huby začala směrem ke mně vylézat dlouhá průsvitná bílá kost. Vzpomněl jsem si, jak mi Arkwright říkal, že skelt nemá jazyk; místo něj používal tuto kostnatou trubičku, aby bodl do svých obětí a vysál z nich krev.
Něco mi zaklonilo hlavu a ucítil jsem náhlou nesnesitelnou bolest v hrdle. Ostrá trubice, která vyčnívala ze skeltovy tlamy, náhle změnila barvu do červena. Sál moji krev a nemohl jsem nic dělat. Bolest sílila. Kolik si jí vezme? Začal jsem panikařit. Může se krmit tak dlouho, až se zastaví mé srdce.
Pak jsem slyšel zvuk běžících nohou a Alicin křik hrůzy. Ozvala se náhlá hlasitá rána, která byla následována křupajícím zvukem. Skelt náhle vytáhl kostnatou trubici z mého krku a odvalil se ode mě.
Ochrnutí mě opustilo a namáhavě jsem vstal na nohy. Arkwright držel v obou rukách krví potřísněný kámen, který pak zvedl, a tvrdě ho pustil na skeltovu hlavu. Ozval se praskající, křupající zvuk, který byl ukončen odporným mlasknutím: skeltovo celé tělo sebou škublo a nohy zůstaly v posmrtné křeči. Pak ležel v klidu, v kaluži krve, která mu vytékala z hlavy. Měl ji rozbitou jako skořápku. Klekl jsem si na kolena, abych Arkwrightovi poděkoval, ale on promluvil jako první.
„Zajímavé stvoření, mistře Warde,“ poznamenal suše, zatímco Alice s lovcem duchů mi pomáhali na nohy. Po tom úsilí dýchal rychle a silně. Kámen položil vedle mrtvého skelta. „Jak už jsem ti říkal, tohle není příliš časté. To štěstí, vidět ho z takové blízkosti, má jen málokdo.“
„Ach, Tome, neměla jsem tě opouštět,“ plakala Alice a tiskla mi ruku. „Myslela jsem, že bude stále pod mlýnem.“
„No, nakonec se toho tolik nestalo,“ poznamenal Arkwright. „Za to poděkuj Alici, mistře Warde. Vycítila, že je něco špatně. Teď pojďme dovnitř a zkontrolujme tu druhou jámu.“
Jak jsme očekávali, vodní čarodějnice unikla – nebo spíše byla puštěna. Tyče byly ohnuté a stopy s plovacími blánami vedly pryč. Byly to menší stopy, než ty od skelta.
„Bezpochyby je tohle práce Ďábla,“ řekl lovec duchů. „Přišel nám ukázat svou moc.“
„Ale kde je ta čarodějnice teď?“ zeptal se Arkwright.
Drápalka se sebrala a šla řádně prohledat zahradu; oba lovci duchů šli těsně za ní a zbraně měli v pohotovosti.
„Není tady, Tome, to je jisté,“ řekla mi Alice. „Jinak bych ji vycítila.“
„Ale ne, jestli je v blízkosti Ďábel,“ řekl jsem jí a otřásl jsem se. „Ani jeden z nás o ní nevěděl, když jsme byli v kočáře.“
Alice přikývla a vypadala skutečně vystrašeně.
„Ale kde by se mohla ta čarodějnice ukrývat?“ zeptal jsem se.
„Pravděpodobně se dostala přes příkop a unikla do mokřiny,“ řekla Alice. „Starý Nick ji mohl přenést. Sůl ho nezastaví, nebo jo? Je příliš silný na takové staré triky!“
Když hledání bylo bezvýsledné, šli jsme do kuchyně, kde jsem rozdělal oheň v kamnech. Ohroženi temnotou jsme ani nejedli, ale bylo nám teplo, tak jsme se střídali v hlídání. Drápalka číhala venku, aby nás varovala, kdyby se něco blížilo z mokřiny.
„Nejlepší bude, když tam to tělo necháme do rána,“ navrhl Arkwright.
„Jo, pak ho uložíme k odpočinku, když bude ta možnost,“ souhlasil lovec duchů. „Kolik těch dezertérů bylo?“
„Celkem pět,“ odpověděl jsem.
„Odhaduji, že ta čarodějnice byla už volná, když překročili příkop do zahrady,“ dodal Arkwright. „Asi když zaútočila a očarovala toho jednoho, ostatní utekli.“
Nikdo chvilku nic neříkal. Alice se zdála být upoutána. Dělalo se mi velice nevolno. Ďáblova dcera byla někde venku a jen čekala na svou příležitost. A teď byla volná další vodní čarodějnice. Jestli se přes příkop dostala za pomoci Ďábla, co by zastavilo další napadení? Určitě nebude složité přenést je zpátky k nám? A vůbec se nemusím zmiňovat o faktu, že by nás mohl navštívit on sám.
Všichni ostatní si postavili židle ke kamnům a udělali si pohodlí. Já si sedl na kuchyňskou podlahu a opřel jsem si ramena a hlavu o zeď. Nebylo to moc pohodlné, ale navzdory strachu z útoku jsem konečně zvládl upadnout do mělkého přerušovaného spánku. Náhle jsem se vzbudil. Někdo mi třásl s ramenem a tiskl mi ruka na ústa.
Podíval jsem se nahoru do očí lovce duchů, který mě hrubě zvedl a rychle ukázal do vzdáleného rohu místnosti. Svíčky už zhasly a v kuchyni bylo temno. Alice i Arkwright už byli vzhůru; seděli vedle mě a dívali se do toho samého tmavého rohu, kde se dělo něco divného a děsivého. Začal se tam formovat nějaký tvar, který se měnil ze slabé sinalé šedé do zářivé stříbrné. Za chvíli to bylo zřetelnější a bezpochyby jsem se díval na Ďáblovu dceru – na vyzáblý ponurý obličej, její hranatý bezmasý nos, vyčnívající mezi zlomyslnýma očima; to levé oko měla přikované kouskem kosti; pravé oko lstivé a kruté.
„Žízním,“ vykřikla a ukázala své špičáky. „Žízním po vaší sladké krvi. Ale nechám vás žít. Všichni budou žít, až na jednoho. Dejte mi toho chlapce a ostatní budete volní.“
Byl to spíše obraz než skutečná přítomnost čarodějnice v místnosti. I když to vypadalo, že stojí od nás méně jak sedm kroků, zdálo se, že na nás volá z dálky a v pozadí jsem slyšel šumění větru.
„Můj otec dobře zaplatí za to, oč žádám,“ křičela jako ďas. „Dejte mi toho chlapce a Amelie bude mít klid. Je to můj otec, který poutá její duši, aby nemohla jít dál. Ale když mi vydáte toho chlapce, ona i Abraham budou volní a budou si moci zvolit cestu. Jen mi dejte toho chlapce a bude to vykonáno. Samotného ho pošlete do mokřiny. Pošlete ho ke mně, hned.“
„Jdi tam, odkud jsi přišla, zlá babizno!“ vykřikl lovec duchů. „Nic ti nedáme. Nic jiného než smrt. Slyšíš mě? To je to, co tě tady čeká!“
Arkwright zůstal zticha, ale myslel jsem si, že Morwenina krutá slova v něm musela znít jako řezající čepel. Nic nechtěl více než klid pro svou maminku s tatínkem. Ale navzdory tomu, jak se mnou zacházel, jsem mu věřil. Věřil jsem, že slouží světlu a bude dost silný na to odolat Morweninu pokušení.
Obraz Morweny se začal klepat a blednout; sáhla si prstem na levé víčko a její oko se doširoka otevřelo. Ale naštěstí to zlé oko bylo bezmocné, jeho krvavě červená barva se přeměnila do stříbrné.
Začala pokřikovat, hlas dosahoval vysokých tajemných tónů. Mělo to rytmus, intonaci i rým a celé to bylo naplněné hrůznou mocí. Ale co přesně pokřikovala? Co to znamenalo? Znělo mi to jako „Starý jazyk“, kterým mluvili první muži žijící v Hrabství.
Začaly mi těžknout končetiny a bylo mi naráz horko i zima. Pokusil jsem se postavit, ale nemohl jsem. Příliš pozdě. Věděl jsem, co Ďáblova dcera dělá. Ta starobylá slova byla zaklínadlem, aktem mocné černé magie, která oslabovala naši sílu a moc.
Koutkem oka jsem viděl, že lovec duchů nějak zvládl stoupnout si na nohy. Sundal si svůj plášť a sáhl do kapes u krátkých kalhot. Pak na to zlé zjevení něco vší silou hodil – z pravé ruky letělo něco bílého a z levé ruky něco tmavého: směs soli a železa, která je obvykle proti stvořením z temnoty efektivní. Bude to fungovat i tentokrát – když naše nepřítelkyně nebyla ani přítomna?
Okamžitě to pokřikování ustalo a ten obraz zmizel tak rychle, jako když zhasne svíčka. Ucítil jsem v sobě záplavu úlevy a vrávoravě jsem se postavil na nohy. Lovec duchů vyčerpaně kroutil hlavou.
„To bylo těsné,“ řekl Arkwright. „Chvilku jsem měl pocit, že je po nás.“
„Jo, to bych nezpochybňoval,“ řekl lovec duchů. „Nikdy jsem nečelil čarodějnici s takovou silou. Předpokládám, že to je díky té tmavé ďábelské krvi, která koluje v jejích žilách. Hrabství by bylo o hodně lepším místem, kdybychom to s ní zvládli skoncovat. Ale teď si myslím, že bychom měli všichni zkusit vydržet přes zbytek noci vzhůru. Kdyby to zopakovala a díval by se jen jeden z nás, mohla by nás, i z té dálky, zabít ve spánku.“
Udělali jsme přesně to, co lovec duchů navrhl, ale napřed jsem znovu rozdělal oheň a nechal jsem otevřená dvířka, aby teplo proudilo rovnou do místnosti. Zapálili jsme další dvě svíčky, takže by mohly vydržet do rána. Naplnil jsem si kapsy solí a železem z mé tašky, abych měl připravenou další zbraň proti temnotě. Ale když jsme se usadili, nikdo nemluvil. Podíval jsem se na Alici, ale ta zírala do prkenné podlahy a vypadala vyděšeně. Lovec duchů i Arkwright vypadali smutně a odhodlaně, ale přemýšlel jsem, jak se cítí uvnitř. Koneckonců, co by kdokoliv mohl udělat proti takové síle Ďábla? Co se týče Arkwrighta, ten musí přemýšlet nad tím, co ta čarodějnice řekla – že je to temná síla jejího otce, která nepustí jeho ubohou matku ke světlu.
Co by s tím mohl udělat? Nic. Vůbec nic. Jestli to byla pravda, jejich duše byly polapeny ve mlýně až do konce světa.
~~~
První věc, která mě varovala před nebezpečím, bylo ticho. Bylo intenzivní. Nic jsem neslyšel. Vůbec nic. Druhá byla, že jsem se nemohl hýbat. Seděl jsem na zemi jako předtím, s hlavou opřenou o zeď. Snažil jsem se otočit hlavu a podívat se na Alici, ale mé tělo mě odmítlo poslouchat. Pokusil jsem se promluvit, abych ostatní varoval před těmi obavami, ale nedokázal jsem ani otevřít ústa.
Na druhé straně jsem viděl svíčku, která byla v dosahu lovce duchů. Ještě chvíli předtím plápolala, ale teď byla zcela stálá. Vypadalo to, jako by byla vyrobena z kovu; spíše to vypadalo, jako by světlo odrážela, a ne vydávala. Po mé levici byla kamna s otevřenými dvířky; viděl jsem plameny uvnitř, ale ani jeden se nehýbal. Pak jsem si uvědomil, že nedýchám. V panice jsem se snažil nadechnout, ale nic se nedělo. Necítil jsem žádnou bolest. Mé tělo nežádalo o vzduch. Mé nitro se zdálo být klidné a tiché. Přestalo mé srdce bít? Byl jsem mrtvý?
Ale pak jsem si vzpomněl, že podobně jsem se cítil už předtím – v kočáře, když jsme jeli do Casteru s Ďáblem v masce vozky. Pak si Ďábel hrál s časem; moc rychle to uteklo. Ale věděl jsem, že tohle je něco jiného. Přesně jsem věděl, co se stalo – Ďábel zastavil čas.
Ze stínu vzdáleného rohu jsem slyšel rámus; bouchnutí bylo následováno prskajícím a syčícím zvukem. Pak se zvuk dvakrát znovu zopakoval.
Náhle jsem cítil, jak se něco pálí. Nějaké dřevo. Dřevo na podlaze. A pak jsem viděl, že i když se čas zastavil a všechno uvnitř místnosti se zdálo být nehybné, jedna věc se hýbala. A co jiného to mohlo být než sám Ďábel?
Zatím jsem ho neviděl – byl neviditelný – ale viděl jsem jeho stopy, blížící se ke mně. Pokaždé, když se jeho neviditelné chodidlo dotklo podlahy, vypálila se vždy stopa rozeklaného kopyta do dřeva, které se červeně rozzářilo a pak ztmavlo se syčícím zvukem. Zviditelní se? Ta myšlenka byla hrůzostrašná. Grimalkin říkala, že se zjevil ve své majestátní podobě během sabatu čarodějnic o Halloweenu, aby v nich vyvolal respekt a donutil je k úctě. Podle lovce duchů někteří lidé věří, že jeho pravá tvář je tak příšerná, že kdo ho uvidí, okamžitě zemře. Byla to jen strašidelná povídka na dobrou noc, nebo to byla skutečnost? Udělá to teď mně?
Něco se začalo zhmotňovat – žádný šedý nebo stříbrný přelud, ale solidně vypadající tvar. Nakonec to nebylo tak hrůzostrašné zjevení, jak jsem se obával. Ďábel na sebe znovu vzal podobu Matthewa Gilberta, vozky, který teď stál přede mnou ve vysokých botách a vestě přesně tak, jak jsem ho viděl poprvé; usmíval se stejným přátelským a sebevědomým úsměvem.
„Dobře, Tome,“ řekl, „jak jsem ti říkal naposledy, když jsme se potkali, není příliš velký rozdíl mezi přítelem a ďáblem. Kterým z nich se stanu? To je rozhodnutí, které musíš udělat během několika dalších minut. Na tvém rozhodnutí závisí tvůj život, stejně tak jako život tvých tří přátel.“
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KRUTÁ DOHODA
„Pohni hlavou, jestli chceš,“ řekl Ďábel s úsměvem. „Bude to jednodušší. Uvidíš lépe a nechci, aby ti něco uniklo. Tak co to bude? Přítel či nepřítel?“
Ucítil jsem bolest, když mi začalo v hrudníku silně bít srdce a zhluboka jsem se nadechl. Lehce jsem otočil hlavu. Instinktivně jsem kontroloval, zda je Alice v pořádku. Nehýbala se a byla zticha, ale oči měla hrůzou doširoka otevřené. Vidí také Ďábla? Jestli ano, tak byla zmrazená v čase stejně jako lovec duchů a Arkwright. Vypadalo to, že se mohu hýbat jen já a Ďábel, ale cítil jsem se velice oslabený a věděl jsem, že postrádám dost síly na to vyšplhat se na nohy. Otevřel jsem ústa a zjistil jsem, že mohu mluvit. Otočil jsem hlavu zpět k mému nepříteli a odpověděl jsem mu.
„Jste utvořen z temnoty. Nikdy nebudete mým přítelem.“
„Tím si nebuď tak jistý, Tome. Jsme si bližší, než si myslíš. O hodně bližší. Věř tomu, nebo ne, známe se velice dobře. Položme si otázku, kterou dostane každý člověk alespoň jednou za svůj krátký život. Někteří na ni odpoví rychle a sotva na to znovu někdy pomyslí. Někteří jsou věřící. Někteří pochybovační. Někteří o tom sklíčeně debatují po celý život. Je to jednoduchá otázka, Tome. Věříš v Boha?“
Věřil jsem ve světlo. A co se týče Boha, nebyl jsem si jistý. Ale můj tatínek věřil a možná, někde hluboko uvnitř, věřil i lovec duchů, ale sotvakdy o takových věcech mluvil. Ale určitě nevěřil v autoritativního starého muže s bílými vousy, jak si ho většina představuje.
„Nejsem si jist,“ odpověděl jsem pravdivě.
„Nejsi si jist, Tome? Proč, to je asi tak jasné jako tvůj nos mezi očima! Dovolil by Bůh tolik zlého na zemi?“ pokračoval Ďábel. „Nemoc, hladomor, chudoba, válka a smrt – to je vše, čemu musí ubozí lidé čelit. Dovolil by takový Bůh, aby válka pokračovala? Samozřejmě že ne – tudíž Bůh existovat nemůže. Všechny ty kostely, všechno to uctívání zbožnými, ale chybnými shromážděními. A pro co to všechno? Pro nic! Vůbec pro nic! Jejich modlitby nejsou vyslyšeny.
Ale kdybychom my vládli, společně bychom mohli všechno změnit a svět udělat lepším místem pro všechny. Tak co na to říkáš? Pomůžeš mi s tím, Tome? Budeš mi stát po boku? Společně toho můžeme tolik dokázat!“
„Vy jste můj nepřítel,“ řekl. „Nikdy spolu nemůžeme pracovat.“
Náhle jsem se začal třást zimou. Vzpomněl jsem si na „svázání“, o kterém mi lovec duchů říkal – na omezení Ďáblovy moci, o které četl v maminčiných knihách. Ďábel chtěl, abych s ním pracoval, aby tady mohl do konce světa vládnout. Když mě zabije vlastní rukou, bude moci vládnout jen století. Tak udělá to – i tak mě zabije, protože jsem odmítl?
„Občas je velmi složité vládnout, Tome,“ řekl Ďábel a přistoupil blíže. „Někdy musí být učiněna krutá a bolestivá rozhodnutí. Když odmítáš mou nabídku, nedáváš mi jinou možnost. Musíš zemřít, abych já mohl lidstvu dát lepší zemi. Má dcera na tebe čeká v mokřině. Tam buď budeš muset zabít, nebo být zabit.“
Takže se rozhodl, aby mě zabila místo něho. Pak bude jeho svázání anulováno, bude mocnější a konečně bude vládnout zemi.
„Ona proti mně?“ protestoval jsem. „Ne! Nepůjdu ven, abych se s ní setkal. Ať přijde ona ke mně.“
Vzpomněl jsem si, že v mokřině je nejsilnější; a na nebezpečí jejího krvavého oka. Byl bych bezmocný – přikován na jedno místo. Pak by mě zabila a roztrhala mi hrdlo jako vozkovi.
„Nejsi v pozici, kdy můžeš poroučet, chlapče. Jdi tam a postav se jí, jestli chceš, aby tví přátelé přežili,“ řekl Ďábel. „Mohu je během vteřiny zabít, protože jsou vůči mně bezmocní…“
Naklonil se a lehce položil ruku na Alicinu hlavu. Pak roztáhl prsty. Měl velkou ruku, a jak jsem mohl vidět, vypadalo to, že se stále zvětšuje.
„Stačí mi jen stisknout ruku, Tome, nic víc – její hlava pukne jako skořápka. Mám to udělat? Potřebuješ skutečně vědět, jak je to pro mě jednoduché?“
„Ne! Prosím!“ vykřikl jsem. „Neubližujte jí. Neubližujte nikomu z nich. Půjdu do mokřiny. Půjdu hned!“
Vyskočil jsem na nohy, popadl jsem berlu a mířil jsem ke dveřím. Tam jsem se zastavil a otočil jsem se zpět na svého nepřítele. Co kdybych vystřelil čepel a zaútočil na něj? Měl bych nějakou šanci? Bylo by to marné a já to věděl. V okamžiku, kdy bych se pohnul směrem k němu, bych znovu ztuhl a byl bych bezmocný stejně jako lovec duchů, Alice i Arkwright.
Pokývl jsem směrem k nim. „Jestli přežiji nebo vyhraji? Necháte je žít?“
Ďábel se usmál. „Jestli vyhraješ, budou žít – alespoň chvilku. Jestli zemřeš, zabiji je. Takže bojuješ za život svůj i jejich.“
Věděl jsem, že šance proti Ďáblově dceři jsou velmi malé. Jak by mohl stačit řetěz a berla proti takové moci? Alice, lovec duchů a Arkwright zemřou se mnou. Ale přece jen existovalo něco, čeho bych mohl dosáhnout předtím, než se to stane. Poslední věc před mou smrtí. Určitě to stálo za pokus…
„Ještě jedna věc,“ řekl jsem. „Splňte mi ji a já okamžitě půjdu k mokřině. Život je krátký a jednou každý musí zemřít, ale je příšerné být pak mučen. Arkwrightova maminka i tatínek už trpěli dostatečně – ať už vyhraji, nebo ne, vzdáte se Ameliiny duše, aby mohli oba dojít ke světlu?“
„Vyhraješ nebo ne? To je krutá dohoda, Tome.“
„O nic krutější než ten úkol, který jste mi uložil. Očekáváte, že zemřu. To je to, co chcete. Je to spravedlivé? Alespoň mi dejte, oč žádám, ať to vše není jen tak pro nic za nic.“
Chvilku na mě krutě koukal, ale pak se jeho obličej uvolnil. Rozhodl se. „Ať je tedy po tvém. Splním ti tvé přání.“
Bez pohledu zpátky jsem opustil kuchyni, proběhl jsem vedlejší místností přímo do tmy. Když jsem vešel do zahrady, ucítil jsem změnu. Před domem čas utíkal normálně. Ale nebyla zrovna dobrá noc na to, jít k mokřině.
Sestoupila hustá mlha: bylo vidět tak na deset kroků. Nad hlavou jsem viděl srpek měsíce, takže ta mlha nemohla být tak hrozná; ale to mi na mokřině nijak nepomůže. Jak jsem si přál, abych mohl u sebe mít Drápalku, ale předpokládal jsem, že byla zmrazená v čase stejně jako ostatní.
Na okraji příkopu jsem se zastavil a zhluboka jsem se nadechl. Jakmile ho překročím, budu čelit Ďáblově dceři. Bude tam čekat; tma a mlha pro ni budou výhodou. Obezřetně jsem pokračoval k mokřině. Byla smůla, že jsem jen jednou zkoušel být polapen psy, jinak bych znal ty kroutící se cestičky o hodně lépe. Hluboká, nehybná voda nebo zrádná bažina po obou stranách pěšiny. Už jsem viděl, jak se umí Morwena vynořit z vody jako nějaký losos. Musel jsem být připraven na podobný útok i teď. Útok mohl přijít z jakékoliv strany pěšiny, po které jsem šel. Co se týkalo zbraní, měl jsem svou berlu a prsty pevně svíraly stříbrný řetěz v kapse pláště. Alespoň to mě trochu uklidňovalo. Nakonec jsem měl i sůl a železo, ale to byla až poslední možnost, kdy už bych neměl berlu, ani řetěz a obě ruce bych měl volné.
Náhle se nad mokřinou ozval děsivý zvuk. Byl to nezaměnitelný řev mrtvokuřete, spojence té čarodějnice. Měla další pár očí, které se volně rozhlížely po obloze; ten pták mě teď určitě hledá. Bezpochyby Ďábel už svou dceru informoval, že jsem na cestě. Ptačí řev šel ze západu, odněkud z mokřiny, kde jsem potkal Morwenu a kde se mi zahákla za ucho. Tak jsem se vydal po pěšině, která byla co nejvíce na jih. Nechtěl jsem se s tou čarodějnicí potkat poblíž hluboké vody.
Navzdory té kluzké zemi jsem šel rychleji a s každým krokem má nervozita vzrůstala. Pak jsem náhle uviděl něco před sebou. Na pěšině leželo tělo. Nechtěl jsem se vracet zpět, tak jsem se opatrně přibližoval: mohla to být nějaká past. Ale byl to muž, který ležel na obličeji. Byl mrtev. Jeho hrdlo bylo roztržené, stejně jako hrdlo toho muže u mlýna. Měl na sobě uniformu – byl to další z verbířů.
Ďáblova dcera by teď mohla být blízko, připravena zaútočit, tak jsem opět zrychlil. Na pěšině jsem nebyl více jak další dvě nebo tři minuty, když jsem uslyšel další zvuk, přímo před sebou. Co to bylo? Tentokrát to mrtvokuře nebylo. Zastavil jsem se a mžoural do mlhy. Vše, co jsem viděl, byly trsy rákosu a slabá linka pěšiny kroutící se mezi nimi. Tak jsem tentokrát pokračoval o hodně pomaleji.
Uslyšel jsem to znovu a zastavil jsem – byl to takový skřehotající výkřik následovaný zurčením. Znělo to, jako by někdo trpěl bolestí. Jako by se někdo dusil. Pokračoval jsem po krocích, berlu jsem měl připravenou a nakonec se na pěšině přede mnou začal formovat horizontální tvar. Plížil se někdo ke mně? Dva další kroky a viděl jsem, že se to nehýbe. Vypadalo to jako dlouhý balík hadrů. Byl to další z vojáků? Pak jsem to viděl o hodně jasněji.
Na pěšině byla čarodějnice, ležela na zádech a jednu ruku měla ve vodě. Její oči a ústa byla doširoka otevřená: ty oči se dívaly nahoru na oblohu, ne na mě; ústa odhalovala čtyři dlouhé, ostré špičáky vodní čarodějnice. Byla to ta, která utekla z jámy pod mlýnem? Byla raněna – nebo mrtvá?
Zaváhal jsem. Byl jsem teď velice blízko. Co když to jen předstírá? Co když jen čeká, až se k ní dostanu dost blízko na to, aby mě mohla chytit? A pak ke mně promluvil hlas ze tmy; hlas, který jsem velice dobře poznal.
„No, dítě, setkáváme se znovu!“
Otočil jsem se k vodě. Za tím tělem se na mě dívala Grimalkin.
Teď se mi pomstí. V tom letohrádku mě zachránila pravděpodobně jen proto, aby si vychutnala tuhle chvíli. Přál jsem si, abych se mohl propadnout do země. Bál jsem se toho šmik – šmik jejích nůžek. Z kapsy pláště jsem vyndal stříbrný řetěz a připravil jsem si ho. Minule jsem ji minul, ale to jsem byl vyčerpaný a utekl jsem. Levá ruka se mi třásla, ale donutil jsem se pravidelně dýchat. Budu tak statečný, jako můj mistr lovec duchů. I kdybych zemřel, mohl bych být stále statečný. Zvládnu to. Na tento moment jsem dlouze a tvrdě trénoval.
Podíval jsem se jí do očí a připravil jsem se k hodu. Nebyla jako Morwena. Přinejmenším jsem se jí mohl podívat alespoň do očí. Obličej měla krásný, ale příkrý a krutý. Ústa měla lehce otevřená a černě namalovaná. Viděl jsem její kruté ostré zuby.
„Dej pryč svůj řetěz, dítě,“ řekla jemně. „Nepřišla jsem si pro tebe. Dnes v noci budeme společně bojovat proti našemu nepříteli.“
Pak jsem si všiml, že nemávala žádnou zbraní – všechna ostří byla v pouzdrech.
Řetěz jsem dal dolů. Věřil jsem jí. Po tom, kdy mě varovala před čarodějnicemi v tunelu a pomohla mi je přemoci. Moje maminka mi vždycky říkala, abych věřil svým instinktům a cítil jsem, že Grimalkin říká pravdu. Přišlo mi, že to byla výhoda. I když lovec duchů říkal, že když proti temnotě budu bojovat temnotou, budu oslaben.
Grimalkin ukázala na mrtvé tělo té čarodějnice. „Nedělej si starosti, dítě,“ řekla jemně. „Nekousne. Jen ji překroč. Rychle. Máme málo času!“
Čarodějnici jsem překročil a asi tak deset kroků mě přivedlo přímo před vražedkyni. Stejně jako předtím se na ní třpytily zbraně, v pochvách měla různě velké nože a o nůžkách se ani nezmiňuji. Ale byly tu i dvě změny; vlasy měla pevně svázané černou hedvábnou šálou; pak byla velice špinavá, její obličej, holé paže a nohy měla od bahna a smrděla slizem z mokřiny.
„Co tady hledáš, dítě? Svou smrt?“ dožadovala se odpovědi, otevřela černě namalovaná ústa a znovu ukázala své špičaté zuby. „Ďáblova dcera je blízko. Během několika minut tu bude.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Neměl jsem na vybranou. Ďábel mě sem donutil jít, jinak by zabil mého mistra, Alici a Arkwrighta. Když přemohu jeho dceru, přežijí.“
Lehce se zasmála. „Jsi statečný,“ řekla, „ale bláznivý. Proč ji chceš přemoci tady? Voda je jejím živlem. Když budeš vyhrávat, uprchne do hlubin mokřiny, kde na ni nebudeš moci. A když jí dáš jen malou šanci, tak tě stáhne dolů do vody. Ne! Tohle není správná cesta. Musíme ji vylákat na vyšší, sušší povrch. Viděla jsem tě běhat a jsi rychlý, téměř jako já. Ale jak jsou si tvé nohy jisté v tomto terénu? Teď, jestli chceš přežít, budeš muset přesně kopírovat mé kroky.“
Bez dalšího slova se otočila a rozběhla se dolů po pěšině, která nás vedla hlouběji do mokřiny. Byl jsem jí v patách, a i po zrádné zemi jsem stále zrychloval. Jednou jsem téměř ztratil půdu pod nohama a málem jsem spadl do bažiny; dvakrát se ode mě Grimalkin vzdalovala do mlhy a jen při velké snaze jsem zvládl ji mít stále na dohled.
Nakonec jsme začali vylézat z mokřiny. Před námi byl malý kulatý kopec a na vrcholku byla ruina malého opatství. Byl to Mnichův vrch. Tři zakrslé platany rostly u ruiny. Na tom místě nestál téměř kámen na kameni, ale Grimalkin nás vedla k nízké zdi, opřeli jsme se o ni zády, abychom mohli koukat dolů na mokřinu. Nad námi svítil měsíc z jasné oblohy a stříbrně osvětloval ruiny a svah.
Byli jsme nad mlhou, která se nyní vlnila pod námi a zahalovala mokřinu i pěšinu. Seděli jsme nad ostrovem, který vyčníval z klidného moře bílé mlhy. Dlouhou dobu jsme nemluvili. Po mém úsilí jsem byl šťasten, že se mi vrátil dech a nakonec to byla ta čarodějnice, kdo promluvil jako první.
„Měl bys poděkovat Alici Deanové, že tady své nepřítelkyni nečelíš sám.“
Udiveně jsem se na Grimalkin otočil.
„Alice?“ zeptal jsem se.
„Ano, tvá kamarádka Alice. Měla strach, že se tě Ďábel a jeho dcera chystají zabít, tak mě zavolala na sever, abych tě přišla chránit. V kontaktu jsme byli několik předešlých měsíců. Většinou skrz zrcadlo.“
„Alice použila zrcadlo, aby vás kontaktovala?“
„Samozřejmě, dítě. Jak jinak by mohly čarodějnice komunikovat na takovou vzdálenost? Zpočátku jsem byla překvapená, ale vytrvala a pomalu mě přesvědčila. Jak bych mohla odmítnout někoho, jehož matkou byla Malkinová? Obzvláště teď, když jsme na tom všechny stejně.“
„Takže na ostrov jste přišla, abyste mě našla?“
„Tebe nebo Ďáblovu dceru. Ale na ostrově jsem byla poprvé, až když jsme spolu mluvili. Pozorovala jsem tě z pevninského břehu, viděla jsem, jak se čarodějnice připravovaly na vstup do vody, a varovala tě. Sledovala jsem tě několik dní. John Gregory by mou přítomnost neuvítal, tak jsem si udržovala odstup.“
„Ďábel očekává, že jí budu čelit sám. Bude vědět, že jste tady?“ Grimalkin pokrčila rameny. „Možná. Nemůže vidět všechno, ale jakmile mě uvidí jeho dcera, pak to vědět bude.“
„A nezasáhne? Může se objevit přímo tady nahoře na kopci.“
„To je něco, čeho se obávat nemusíš. Bude si držet odstup. Kde jsem já, tam ho neuvidíš.“
„Vy ho dokážete udržet v odstupu?“
„Ano – díky tomu, co jsem udělala před několika lety.“
„Co to bylo? Alice se snaží najít způsob, jak ho od nás udržet. Jak jste to udělala? Použila jste krvavou láhev? Nebo jste ho nějakým způsobem svázala?“
„Může být více možností, ale já jsem zvolila nejběžnější metodu pro čarodějnici. Pochovala jsem mu dítě.“
„Vy jste měla dítě s Ďáblem?“ zeptal jsem se udiveně.
„Proč ne? Některé čarodějnice to tak dělají – jestli na to mají nervy. A jestli se touží zbavit jeho moci. Dá mu dítě a později, po jeho první návštěvě, kdy vidí svého potomka, ji musí nechat o samotě. Většina dětí Ďábla a čarodějnice byly buď příšery, anebo jen další čarodějnice. Matka té, které čelíme, byla čarodějnice Grismalde. Říká se, že byla velice krásná, ale přebývala v blátivých jeskyních, toulala se v tmavých útrobách země, a tudíž příšerně smrděla. Ale Ďáblovy chutě jsou občas podivné.“
„Mé vlastní tělo ho zvládlo nějak přelstít. Mé dítě nebyla ani příšera, ani čarodějnice. Byl to dokonalý člověk, krásné miminko – chlapeček. Ale když ho Ďábel viděl, byl vzteky bez sebe. Popadl mé dítě, jeho syna a mrskl jeho hlavou přímo do kamene. Krev toho nevinného dítěte mi zaručila volnost, ale zaplatila jsem vysokou cenu.
Po jeho smrti jsem se zármutkem téměř zbláznila. Ale ta věc mě zachránila. Díky krutosti, která byla požadována od čarodějnické vražedkyně, jsem se opět našla. Čas ubíhal a vzpomínky vybledly, ale na Ďábla se nikdy zapomenout nedá. Jsou dva důvody, proč dnes bojuji po tvém boku. První je, že se potřebuji pomstít. A druhý je, že mě Alice požádala, abych tě před Morwenou ochránila. Dnes večer začneme zavražděním Ďáblovy dcery.“
Chvilku jsem si v mysli přehrával, co mi právě Grimalkin řekla. Ale náhle na svá ústa položila rty, aby naznačila, že mám být zticha a vstala.
Téměř okamžitě se nad mokřinou ozval děsivý křik mrtvokuřete. O vteřinu později jsem ten jekot slyšel znovu, ale byl o hodně hlasitější a bližší. Slyšel jsem bušení křídel a velký pták vyletěl přímo z mlhy. Když přilétal, nabíral výšku. Viděl nás: nyní Ďáblova dcera bude vědět, kde jsme.
Grimalkin sáhla do koženého pouzdra a vytáhla nůž s krátkou čepelí. Plynulým silným pohybem ho vrhla na toho ptáka. Jeho strany se točily neustále dokola. Ta stvůra se ale otočila pozdě. Čepel se zabořila hluboce do jeho prsou a s hlasitým naříkavým zapištěním to mrtvokuře upadlo do mlhy a ztratilo se z dohledu.
„Jen málokdy minu,“ řekla Grimalkin s úsměvem a pak se znovu posadila k mé levici. „Ale minula jsem, když jsem můj dlouhý nůž poslala na tebe. Nebo spíše řečeno letěl správně, ale ty jsi ho odvrátil. Ďábel si hraje s časem. Zpomaluje ho, zastavuje ho nebo zrychluje, jak to vyhovuje jeho potřebám. Ale myslím, že tu noc jsi to udělal také. Jen trochu, ale stačilo to, aby změnil směr.“
Mluvila o našem setkání v létě, kdy mě lovila a dostihla na okraji Katova lesa, když jsem utíkal do bezpečí matčiny místnosti. Ale poté, co jsem ji přišpendlil lovcovou berlou, a otočil jsem se, abych utekl, hodila nůž směrem na mou hlavu. Otočil jsem se, abych se podíval, jak se ve vzduchu otáčí, pak jsem se natáhl a chytil jsem ho, čímž jsem si zachránil život. V tu chvíli se zdálo, že se čas zpomalil, ale nikdy jsem si ani chvíli nemyslel, že bych za to mohl být zodpovědný právě já.
„Teď si stoupni,“ přikázala Grimalkin ostrým hlasem. „Je téměř čas. Chvíle nebezpečí je blízko. Naši nepřátelé tu budou během chvilky.“
„Nepřátelé?“ zeptal jsem se. „Jejich více než jeden?“
„Samozřejmě, chlapče. Ďáblova dcera nebude sama. Svolala ostatní, aby pomohly. Vodní čarodějnice z dalekého okolí kopců. Na cestu se vydaly už před setměním. Boj už je blízko.“
Byl čas na to, postavit se čarodějnicím. Brzy to bude za námi, ať už to dopadne dobře, nebo špatně.
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BOJ V MOKŘINĚ
Vstali jsme a trochu jsme sešli dolů ze svahu. „Tu noc jsi také minul,“ řekla Grimalkin. „Minul jsi mě se svým řetězem. Mineš svůj cíl dnes večer znovu?“
V létě jsem po ní vrhl řetěz, ale selhal jsem. Byl to složitý hod a byl jsem vyděšený a unavený. Budu úspěšnější proti Ďáblově dceři?
„Udělám, co je v mých silách,“ řekl jsem jí.
„Tak potom doufejme, že tvé síly budou dostatečné. Nyní dobře poslouchej, vysvětlím ti, co se asi bude dít. Vodní čarodějnice zaútočí, vyskočí z mokřiny pod námi. Použij svou berlu – ale svůj řetěz měj stále připravený. Bude možná potřeba. Musíme čelit krvavému oku Morweny, ale to může být použito jen proti jednomu jejímu nepříteli. Jestli si vybere mě, pak proti ní použij svůj řetěz. Do té doby ho měj v rezervě. S ostatními bojuj jen berlou. Rozumíš?“
Přikývl jsem.
„Dobře. Další naše výhoda je, že Morwena nebude chtít nahoru na tento kopec, kde je země docela suchá a pevná. Takže existuje naděje, že se bude držet zpátky.“
Znovu jsem přikývl a začaly mě přemáhat nervy. Cítil jsem, že se mi klepou kolena i ruce a byl jsem hrozně nervózní. Zhluboka jsem se nadechl a snažil jsem se ovládnout. Potřeboval jsem uklidnit levou ruku, abych mohl hodit řetězem.
První útok byl zcela překvapující. Plácání tlap s drápy a plovacími blánami na trávě bylo tiché a děsivě rychlé. Vodní čarodějnice vyběhla z mlhy přímo na Grimalkin, drápy měla připravené, vlhké vlasy plály za ní a obličej měla zkřivený nenávistí.
Ale Grimalkin byla rychlejší. Vytáhla ze svého pásku nůž a vrhla ho přímo na útočníka. Uslyšel jsem lehké zadunění, když se zabodl do hrudníku té čarodějnice. Se zasténáním spadla a sjela po svahu přímo do mlhy.
Teď zaútočili hromadně. Měl jsem co dělat zvládnout jejich rychlost a divokost. Vynořily se z mlhy – šest nebo sedm – ječely, drápy připravené, obličeje zkřivené vztekem a některé mávaly krátkými čepelemi. Když ty nejbližší byly asi tak pět kroků od nás, vzpomněl jsem si na vystřelovací čepel v mé jeřabinové berle. Našel jsem zářez a stiskl jsem. Uslyšel jsem uspokojivé cvaknutí, když čepel vystřelila do své pozice.
Bodl jsem, pak jsem odrazil ránu a otáčel jsem se znovu a znovu. Točil jsem se na patách, abych je udržoval v určité vzdálenosti, pot mi tekl po obličeji i do očí, zatímco jsem používal všechny dovednosti, které mě naučil Arkwright. Ale navzdory mým snahám bych byl rychle přemožen, kdyby tam nebyla Grimalkin. Teď jsem viděl, proč se v boji všichni čarodějnické vražedkyně báli.
Každý pohyb jejího těla byl smrtícím úderem. Každá čepel, kterou vrhla ze svých kožených pouzder, přistála v mase nepřítele. Dráp proti drápu, čepel proti čepeli, ona byla jedinečná. Točila kolem smrti, a odřízla každého, kdo se nám postavil, až kolem nás leželo sedm mrtvých těl.
Pak se zhluboka nadechla a zůstala zcela v klidu, jako by poslouchala a pak lehce položila svou levou dlaň na mé rameno a natáhla se ke mně.
„Z mokřiny jich vychází ještě více,“ zašeptala ústy, která měla blízko mého ucha. „A Ďáblova dcera je s nimi. Pamatuj, co jsem říkala. Použij proti ní řetěz. Všechno na tom závisí. Mineš a budeme oba vyřízení!“
Osamělá čarodějnice zaútočila z mlhy. Dvakrát Grimalkin hodila čepelí a ty se rychle setkaly se zamotanými končetinami, prsty a ostrými zuby. Žádná čarodějnice nevydala zvuk, když se valila v tichosti dolů z kopce do mlhy.
Náhle jsem byl na svahu sám a poslouchal jsem tlukot svého srdce. Měl bych jít dolů a pomoci Grimalkin? Co když ji ostatní čarodějnice napadly? Ale předtím, než jsem se stihl rozhodnout, byl jsem v ohrožení já sám. Další vodní čarodějnice vykročila z mlhy. Neběžela ke mně jako ostatní, ale potichu se plížila do kopce a opatrně vážila každý krok. Její ústa se otevřela a odkryla čtyři obrovské žlutozelené tesáky. Vzhledem se hodně podobala Morweně; trojúhelníková kost, kterou měla místo nosu, mě donutila věřit, že čelím něčemu spíše mrtvému než živému. Ale navzdory jejímu pomalému postupu jsem stále věděl, jaké rychlosti může být schopna. Věděl jsem, že se pokusí zaháknout jeden ze svých drápů do mého masa. Nejvíce jsem se obával, že se pokusí zaháknout se mi do hrdla a omotat se mi kolem zubů, takže bylo nemožné se osvobodit.
Čarodějnice z ničeho nic zaútočila; byla rychlá, ale postavil jsem se jí. Berlou jsem udělal krátký oblouk, který její levou tvář minul jen o centimetr. Zavrčela a hluboký zvuk vzteku vzrůstal v jejím hrdle. Ale já bouchl znovu a ona udělala krok dozadu. Utočil jsem a každý pečlivý a propočtený úder ji donutil jít níže a blíže k okraji husté mlhy.
Pak, příliš pozdě, jsem si uvědomil, co měla v úmyslu – přitáhnout mě blíž k mlze a mokřině, kde to pro ni bylo lepší.
Jen si se mnou hrála. Zavlnila pravou rukou jako nějaký had. Dva prsty s pařáty se vrhly na mé hrdlo. Snažil jsem se otočit, ale ucítil jsem ránu a pak jsem byl tažen dopředu. Ztratil jsem rovnováhu, valil jsem se ze svahu a berla mi vylétla z rukou. Čarodějnice se valila se mnou, ale pak jsme se rozdělili a já necítil žádnou bolest ani v hrdle, ani v čelisti. Minula a zahákla se do límce bundy z ovčí vlny a díky pádu se odtrhla.
Vstal jsem na kolena a podíval jsem se kolem sebe. Nedovalil jsem se až na konec svahu, ale ta čarodějnice se dokutálela o hodně dál. Mlha byla teď slabší a viděl jsem svou berlu. Nedosáhl jsem na ni, ale tak čtyři kroky by mě znovu ozbrojily. Pak jsem se podíval na svou pravici a viděl jsem něco, díky čemu se mi téměř zastavila krev v žilách. Grimalkin stála nad tělem, které zabila, ale byla přikována k jednomu místu, vůbec se nehýbala, zírala na Morwenu, která se k ní po svahu blížila a drápy měla připravené. Vstal jsem, sáhl jsem do kapsy pro stříbrný řetěz a omotal jsem si ho kolem levého zápěstí.
Bylo jasné, že Grimalkin byla začarována krvavým okem. Během několika minut bude mrtvá. Když minu, Morwena zabije Grimalkin a potom svou pozornost obrátí na mě.
Tohle byla chvíle pravdy. Vyplatí se všechny ty měsíce tréninku na lovcově zahradě? Tohle bylo o hodně složitější než vrhat řetěz na tréninkový kůl. Nervy a strach také hrály svou roli. Občas jsem řetěz úspěšně použil proti čarodějnicím; ale často jsem i selhal. Pochybnosti naplňovaly mou mysl. Jestli minu, bude po všem. A mám jen jednu šanci!
První krok byl, že musím uvěřit tomu, že to dokážu. Mysli pozitivně! Lovec duchů mi řekl, že klíčem ke kontrole těla je kontrola mysli. Tak jsem to udělal. Zvedl jsem levou paži, zhluboka jsem se nadechl a chvíli jsem zadržel dech.
Soustředil jsem se, tvrdě jsem se díval na svůj cíl, na Morwenu, která byla od Grimalkin už jen téměř na dosah paže. Zdálo se, že se zpomalil čas. Všechno náhle zcela utichlo. Morwena se dál nehýbala. Nedýchal jsem. Zdálo se, že se dokonce zastavilo i mé srdce.
Práskl jsem stříbrným řetězem a vrhl jsem ho na čarodějnici. Ve vzduchu řetěz udělal krásnou spirálu a blyštil se v měsíčním svitu; vypadalo to, jako by to byla jediná věc, která se hýbe. Dopadl na ni, utáhl se jí kolem zubů a paží tak, že padla na kolena. Do mých uší se vrátil zvuk. Vydechl jsem a slyšel, jak Grimalkin hlasitě úlevou vzdychla, pak vyndala dlouhou čepel ze svého pásku a odhodlaně ho vrhla po nepříteli.
Soustředil jsem se na vrhání stříbrného řetězu tak, že jsem zapomněl na další ohrožení. Náhle vedle mě byla vodní čarodějnice, jejíž prst s drápem vylétl směrem k mé čelisti. Rychleji, než jsem očekával, má levá paže odvrátila ránu, ale tak jsme se zamotali, že jsme tvrdě dopadli na zem a kutáleli se dolů z kopce.
Znovu jsem bojoval o život. Čarodějnice jsou fyzicky silné a při boji zblízka může mít i urostlý muž vážné problémy. Bojoval jsem a mlátil jsem kolem sebe, ale pevně mě popadla a táhla mě směrem k vodě. Dodržel jsem svůj slib, co jsem dal Grimalkin, a svůj řetěz jsem použil proti Morweně. Ale tím, že jsem to udělal, ztratil jsem šanci získat zpět svou berlu, která mi dávala v takové situaci jedinou šanci. Jedinými dalšími zbraněmi byly sůl a železo, ale paže jsem měl připoutané k tělu.
V další chvíli jsme se převalili do vody. Jen taktak jsem stihl zavřít pusu a zadržet dech, když se mi potápěla hlava. Bojoval jsem ještě více, znovu jsme se točili dokola a můj obličej se na vteřinu nebo dvě vynořil z vody a mohl jsem se znovu trochu nadechnout. Pak se nade mnou voda opět zavřela a cítil jsem, jak jsem tažen dolů. Mé nové plavecké umění mi bylo k ničemu. Vodní čarodějnice mě držela a byla příliš silná. Topil jsem se a klesal níž a níž do hloubky. Snažil jsem se zadržet dech, ale mé plíce nutně potřebovaly vzduch a před očima se mi objevovala tma.
Jak dlouho jsem bojoval, abych se osvobodil, nevím, ale měl jsem čím dál tím méně sil a nakonec se mi voda dostala do úst a nosu a začal jsem se topit. Poslední věc, kterou si pamatuji, byl pocit rezignace. Udělal jsem, co jsem mohl, ale teď bylo po všem a já umíral. Pak nastala tma a já přestal bojovat.
~~~
Ale má bitva na tomto světě nebyla u konce. Vzbudil jsem se a shledal jsem, že jsem opět na kopci. Kašlal jsem a dusil jsem se, zatímco mě někdo mlátil do zad. Myslel jsem, že zvracím, ale byla to voda, ne zvratky, co mi vytékalo z úst a nosu.
Zdálo se, že to trvá dlouho. Pak postupně mlácení do zad přestalo a já zjistil, že už mohu dýchat bez dušení, i když mi srdce bilo tak silně, že jsem měl pocit, že mi pukne. Pak mě někdo povalil na záda a já se díval Grimalkin do obličeje.
„Budeš žít, dítě,“ řekla a zvedla mě do sedu. „Ale bylo to jen tak tak. Chytila jsem tě předtím, než tě stihla čarodějnice odnést do hlubokých vod.“
Uvědomil jsem si, že za svůj život vděčím zlomyslné čarodějnici. Ať už si lovec duchů myslel cokoliv, byli jsme na stejné straně. Tak jsem jí poděkoval. Bylo to něco, co by ode mě můj tatínek očekával.
Pak jsem viděl mrtvá těla ležící na okraji mokřiny. Ďáblova dcera byla mezi nimi. Byla stále spoutána mým stříbrným řetězem.
„Omlouvám se, že jsem nemohl více pomoci,“ řekl jsem. Když jsem ta slova dořekl, znovu jsem se zakuckal.
Grimalkin trpělivě čekala, dokud nepřestanu, a pak znovu promluvila. „Udělal jsi toho dost, dítě. Když jsi vrhl řetěz na Morwenu, zajistil jsi naši výhru. Pojď a vezmi si ho zpět. Já se ho dotknout nemohu.“
Grimalkin mi pomohla na nohy. Cítil jsem se sláb a strašně jsem se začal třást. Oblečení jsem měl nasáklé vodou a tělo promrzlé až na kost. Když jsem šel směrem k řadě těl ležících na zádech, viděl jsem, co Grimalkin udělala, a bylo mi téměř na zvracení. Z každé mrtvé čarodějnice vyřízla srdce a dala ho k jejich hlavám. Viděla můj zděšený výraz a položila mi ruku na rameno.
„Muselo to být uděláno přesně tak, dítě, abychom se ujistili, že se nebudou moci vrátit. To tě tvůj mistr neučil?“
Přikývl jsem. Tak silné čarodějnice jako tyhle by se mohly znovu narodit nebo by mohly být dost silné na to, aby po světě chodily mrtvé a dělaly neskutečné zlo. Abyste tomu zabránili, museli jste jim vyříznout srdce; to se pak musí sníst.
Grimalkin zvedla tělo Ďáblovy dcery za vlasy, zatímco já jsem si z něj sundal svůj řetěz. Byl celý od krve. V dálce se ozval slabý zvuk a Grimalkin se podívala nahoru. Znovu se opakoval – štěkot loveckého psa. Drápalka byla na cestě. Jestli Ďábel dodržel své slovo, ve mlýně poběží normální čas.
„Už nemám na takové věci žaludek, tak se ujisti, že ten pes sežere ta srdce – všechna,“ řekla Grimalkin. „Půjdu, než přijdou ostatní. Ale ještě poslední věc – kolik je ti let, dítě?“
„Čtrnáct. V srpnu mi bude patnáct. Třetího srpna.“
Grimalkin se usmála. „Život v Pendlu je těžký, a proto musejí děti rychleji dospět. Při sabatu na Noc čarodějnic se chlapec z klanu čarodějnice má stát mužem. Brzy po té hostině jdi do Pendlu a vyhledej mě. Garantuji ti bezpečnost a dám ti dar. Bude ti užitečný.“
Bylo velice podivné to od ní slyšet. Noc čarodějnic byla poslední den v dubnu. Nedovedl jsem si představit, že navštívím Pendle a dostanu dárek od Grimalkin. Věděl jsem, co by si o tom lovec duchů myslel!
S tím se ta čarodějnice rychle otočila na patě, vyběhla na kopec, přeskočila nízkou zídku a zmizela z dohledu.
Během pěti minut přiběhla Drápalka. Díval jsem se, jak začala hltat srdce čarodějnic. Byla vyhladovělá a v době, kdy dorazili lovec duchů, Arkwright a Alice, měla téměř snědené i to poslední.
Pamatuji si, že mi Alice nabídla, že smyje krev z mého řetězu. Pak byla náhlá tma a lovec duchů mi pomáhal na nohy. Příšerně jsem se třásl. Vzali mě zpět do mlýna a položili do postele. Ať už ze spolknutí vody z mokřiny nebo ze škrábanců na mém hrdle, anebo možná od čarodějnických pařátů, jsem dostal nebezpečnou horečku.
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KAM PATŘÍM
Poté jsem se dozvěděl, že se mně Alice snažila pomoci jedním z jejích lektvarů, ale lovec duchů to zakázal. Místo toho dům znovu navštívil doktor, který mi dal nějakou medicínu, která mě donutila zvracet tak dlouho, že jsem si myslel, že se mi roztrhne žaludek. To bylo asi tak pět dní předtím, než jsem mohl vstát ze své postele. Kdybych věděl, že mě nemohla Alice léčit, protestoval bych.
Lovec duchů znal její umění s lektvary, ale hned poté, co jsem se uzdravil, jsem zjistil, proč ji držel ode mě. Byla to rána do mého srdce. Byly to ty nejhorší možné novinky.
Hned jakmile jsem vstal na nohy, měli jsme dlouhou debatu v horním pokoji. Rakve Arkwrightovy maminky a tatínka tam už nebyly – byly zahrabány na okraji hřbitova, kde je syn mohl navštěvovat. Ďábel dodržel své slovo a jejich duše mohly ke světlu. Neklidní mrtví už nestrašili ve mlýně a byla tam poklidná atmosféra.
Arkwright mi byl velice vděčný za to, co jsem udělal. Rozhovor začal tím, že mi děkoval až do bodu, kdy už mi to bylo trapné. Pak byla řada na mě, abych promluvil, ale neměl jsem téměř co říct, jen jak se odvíjel boj na mokřině. Zbytek už věděli. A lovec duchů toho věděl mnoho. Příliš mnoho.
Jeho obličej byl přísný a plný vzteku, když vysvětloval, že i když jejich těla byla zmrzlá v čase, jejich mysl byla volná a byli schopni vidět a slyšet rozhovor mezi mnou a Ďáblem. Znali úkol, který mi byl dán, i dohodu o jejich životech a uvolnění Arkwrightových rodičů. To už bylo dost hrozné, protože se báli, co to způsobí na mokřině a byli si vědomi blízkosti jejich vlastní smrti. Ale pak jim Ďábel řekl zlomyslně i něco jiného – fakta, která byla mířená tak, aby vrazila klín mezi mě a lovce duchů. A co hůř, mezi mnou a Alicí utvořil tak velkou propast, že nikdy nebude moci být překonána.
„Už tehdy jsem byl smutný a dělal jsem si starosti, když jsem věděl, že jsi použil zrcadlo, abys s tou dívkou mluvil. Ukázalo mi to, jak špatný vliv na tebe má. O hodně horší, než jsem předpokládal…,“ truchlil lovec duchů.
Otevřel jsem ústa, abych protestoval, ale on rozzuřeným gestem ukázal, abych byl zticha. „Ale teď je toho více. To mazané a prolhané děvče bylo téměř měsíc v kontaktu s Grimalkin.“
Podíval jsem se na Alici. Slzy jí tekly po tváři. Předpokládal jsem, že jí lovec duchů už řekl, jaké to bude mít následky.
„A nesnaž se mě přesvědčit, že z toho přišlo dobro,“ pokračoval lovec duchů. „Vím, že ti Grimalkin zachránila život – zachránila životy nám všem – tím, že bojovala na mokřině po tvém boku, ale je zlá, chlapče. Patří k temnotě a nemůžeme dělat žádné kompromisy, jinak sami neskončíme lépe a můžeme zemřít a trpět. Alice patří do jámy a půjde tam hned, jakmile se vrátíme do Chipendenu!“
„To si Alice nezaslouží!“ protestoval jsem. „Vzpomeňte si na tu dobu, kdy nám pomohla – zachránila vám život, když jste byl vážně raněn strašidlem u Anglezarku. Kdyby nebylo Alice, zemřel byste.“
Upřeně jsem na něj zíral, ale jeho výraz byl neústupný a slova mi z úst proudila rychleji, než jsem je dokázal zastavit.
„Jestli to uděláte, jestli spoutáte Alici do jámy, odejdu. Nebudu už vaším učněm! Potom s vámi už nebudu moci pracovat!“
Jedna má část myslela vážně každé slovo; ta druhá byla naplněna hrůzou. Co by si o takové výhrůžce myslela maminka?
„To je tvá volba, chlapče,“ řekl smutně lovec duchů. „Žádný z učňů není nucen své učňovství ukončit. Nebyl bys první, kdo odešel. Ale určitě bys byl posledním. Jestli odejdeš, dalšího učně už si nevezmu.“
Zkusil jsem to ještě jednou. „Neuvědomujete si, že vám Ďábel tyhle věci o Alici řekl záměrně? Že přesně chce, abyste ji zavřel do jámy? Že mu to pomůže, protože bez Alice budeme oslabeni?“
„Nemyslíš si, že jsem si tohle už dávno nepromýšlel, chlapče? Tohle není jednoduché rozhodnutí a nedělá se lehce. A pamatuji si, že tomuto děvčeti věřila i tvá maminka, takže mi to nemusíš připomínat. No, ale každý se může splést. Ale mé svědomí mi říká, co udělat. Vím, co je správné.“
„Můžete ale udělat velkou chybu,“ řekl jsem mu jedovatě a cítil jsem, že nic jeho rozhodnutí nezmění; „bude to největší omyl, kterého jste se kdy dopustil.“
Pak nastalo dlouhé ticho, až na zvuk Alicina vzlykání. Pak promluvil Arkwright.
„Zdá se mi, že je ještě jiná cesta,“ řekl tiše. „Je jasné, že je silné pouto mezi mistrem Wardem a tímto děvčetem. A řeknu vám tohle, pane Gregory: jestli splníte vaši hrozbu, ztratíte svého učně. Pravděpodobně nejlepšího učně, jakého jste kdy měl. Každý bychom ztratili někoho, kdo by mohl být Ďáblovým nebezpečným nepřítelem. Protože bez našeho tréninku a ochrany by Tom byl zranitelný a nikdy by nemohl využít všechen svůj potenciál.
A je tu ještě něco, co je velice blízké mému srdci. Ten chlapec udělal s Ďáblem dohodu, která vysvobodila duši mé maminky a tatínka z patnáctiletého utrpení. Ale bez pomoci Grimalkin by nebyl schopen vyhrát. A kdyby ji Alice nevyzvala, čarodějnická vražedkyně by po boku mistra Warda jistě nestála. Takže i té dívce něco dlužím.“
Byl jsem udiven Arkwrightovou obranou Alice. Nikdy jsem ho neslyšel mluvit s takovou výmluvností a nadšením. Náhle mě naplnila naděje.
„Z toho, co mi bylo řečeno, ta dívka měla špatnou výchovu. Bylo jí vštěpováno čarodějnictví, ze kterého by uniklo jen málo lidí se silným charakterem. Ona to zvládla a ukázala svou odvahu. Myslím, že tady nestojíme tváří v tvář čarodějnici. A určitě ne zlomyslné. Ale možná, což ostatně platí pro mnoho lidí, je dobrá i zlá a jak víme, světlo a tma se v našem srdci neustále perou. A já bych to měl vědět nejlépe: čas od času jsou mé myšlenky černější než kohokoliv jiného. Dlouho a tvrdě jsem se musel snažit, abych omezil své pití. Tak Alici nechte jít. Do světa čarodějnici určitě nepustíte. Pustíte dívku, ze které si myslím vyroste cílevědomá žena; stále bude na vaší straně, ať už bude užívat jakékoliv metody. Jak jsem řekl, je tu zlatá střední cesta,“ pokračoval. „Nedávejte ji do jámy. Proč ji místo toho nepustíte do světa, aby si našla svou vlastní cestu? Jen ji vyžeňte. Udělejte to pro nás pro všechny. Je to cesta z tohoto zmatku.“
Nastalo dlouhé ticho a pak se lovec duchů podíval na mě. „Bude tohle pro tebe mírnější, chlapče? Budeš schopen s tímhle žít? Jestli tohle udělám, budeš stále mým učněm?“
Pomyšlení na to, že Alici už více neuvidím, bylo více než nesnesitelné, ale bylo to o hodně lepší, než kdyby musela svůj zbytek života strávit v jámě. Také jsem chtěl pokračovat ve svém učňovství. Bylo mou povinností bojovat proti temnotě. Věděl jsem, že by moje maminka chtěla, abych pokračoval dále.
„Ano,“ řekl jsem tiše a ve chvíli, kdy jsem promluvil, přestala plakat. Cítil jsem se tak zle, že jsem se na ni nemohl ani podívat.
„Dobře, děvče,“ řekl lovec duchů. „Seber si své věci a jdi. Drž se dost daleko od chlapce a už se nikdy ani na pět mil nepřibližuj k Chipendenu! Když se vrátíš, víš, co můžeš očekávat.“
Alice neodpověděla a náhle jsem si uvědomil, že celou dobu byla zticha a neřekla jediné slovo na svou obranu. To nebyla Alice! Tiše a s neradostným úsměvem opustila pokoj.
Podíval jsem se na lovce duchů. „Potřebuji se s ní rozloučit,“ řekl jsem mu. „To je něco, co musím udělat!“
Přikývl. „Jestli musíš… Ale zkrať to, chlapče. Nezdržuj…“
~~~
Čekal jsem na Alici na okraji zahrady. Smutně se usmála, když přicházela skrz svěšené vrby a nesla pár svých věcí v uzlíku. Začínalo pršet; studené mrholení, takové, které se vám dostává pod kůži. „Díky, že ses přišel rozloučit, Tome,“ řekla a brodila se přes příkop. Když byla na druhé straně, pevně mě chytla za ruku a tak ji stiskla, že jsem myslel, že mi ji zlomí stejně tak, jako bylo zlomené mé srdce.
„Nevím, co říci,“ začal jsem.
Utišila mě. „Není nic, co bys mohl říct. Oba jsme udělali to, co jsme mysleli, že je nejlepší – a vždy jsem věděla, co si Starý Gregory myslí o používání temnoty. Byl to risk, který jsem musela podstoupit, abych tě ochránila. Ani minutu toho nebudu litovat – i když mi myšlenka, že už tě nikdy možná neuvidím, láme srdce.“
V tichosti jsme šli až ke kanálu. Pak pustila mou ruku, vytáhla něco z kapsy jejího kabátu a podala mi to. Byla to ta krvavá láhev.
„Vezmi si ji, Tome. Ďábel se tě nesmí ani dotknout, když ji budeš mít nablízku. Je v ní Morwenina krev. Budeš v bezpečí!“
„Jak jsi získala její krev? Nerozumím tomu…“
„Nepamatuješ se? Myla jsem tvůj řetěz. Ale napřed jsem trochu dala do láhve. Nemusí jí být hodně. Jen přidej trochu své krve a kouzlo bude fungovat!“
Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, Alice. Nemohu si to vzít.“
„Ach, prosím, Tome, prosím. Jen si ji vezmi. Udělej to pro mě. Nesnažím se tě vystrašit. Ale bez tohohle brzy zemřeš. Kdo tě udrží v bezpečí, když tady nebudu? Starý Gregory to nezvládne, to je jisté. Tak vezmi si tu láhev, ať vím, že jsi v bezpečí a mohu v klidu spát.“
„Nemohu si to vzít, Alice. Nemohu používat temnotu. Prosím, nežádej mě znovu. Vím, že to myslíš dobře, ale nemohu to přijmout. Ne teď. Nikdy.“
Podívala se dolů na zem, vrátila láhev do kapsy a začala tiše plakat. Sledoval jsem, jak jí slzy stékají dolů po tvářích a začaly jí kapat z brady. Jedna má část ji chtěla obejmout, ale neodvážil jsem se. Kdybych to udělal, nedokázal bych ji nechat odejít. Musel jsem být silný a držet si ji od těla.
„Kam půjdeš, Alice? Kde budeš?“
Zvedla ke mně uslzený obličej a podívala se na mě s prázdným výrazem. „Půjdu domů,“ řekla. „Zpátky do Pendlu. Zpět tam, kam patřím. Narodila jsem se, abych byla čarodějnicí, a tou také budu. Jen tak teď mohu žít…“
Pak mě Alice tak pevně objala, že jsem téměř nemohl dýchat. A předtím, než jsem se stihl pohnout, se její rty přitiskly na mé a políbila mě. Trvalo to jen několik vteřin, pak se otočila a rozběhla se po cestě směrem na jih. Bolelo mě, když jsem sledoval, jak odchází. Mé oči se naplnily slzami a začal jsem vzlykat.
Klany jsou teď rozděleny. Některé Ďábla podporují a další jsou v opozici. Ale díky tomu, co udělala – a také díky krvi, která kolovala v jejích žilách, napůl Deaneová, napůl Malkinová – měla Alice v Pendlu spoustu nepřátel. Její život bude v ohrožení hned, jakmile tam vkročí.
Co mě bolelo nejvíc, bylo to, že jsem věděl, že nechtěla odejít. Skutečně se nechtěla stát čarodějnicí – tím jsem si byl jist. Alice to řekla jen proto, že byla rozrušená. Před naší první návštěvou do Pendlu měla z návratu strach. Věděl jsem, že se teď necítí jinak.
Alice řekla, že Pendle je místo, kam patří. To nebyla pravda, ale nyní hrozilo nebezpečí, že pod vlivem temnoty by se z ní mohla stát zlomyslná čarodějnice. I navzdory Arkwrightovu optimismu by časem mohla patřit k temnotě.
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ČERNÝ KOČÁR
Po dalším týdnu ve mlýně se lovec duchů beze mě vydal do Chipendenu. Vypadalo to, že jsem neměl jinou možnost, než zůstat s Arkwrightem, a dokončit šest měsíců tréninku.
Bylo to těžké a k bolesti srdce přibyly i bolesti fyzické. Dlouho před koncem u Arkwrighta jsem byl od hlavy až k patě pokrytý modřinami. Naše schůze s berlami byly brutální, bojovali jsme bez jakéhokoliv slitování. Ale brzy jsem si zlepšil své dovednosti a navzdory rozdílu věku mezi mnou a Arkwrightem jsem začínal být dobrý. Ve dvou situacích mi má rychlost umožnila být lepší než on a když doktor navštívil mlýn, nebyly to jen mé rány, které ošetřoval.
Arkwright se změnil. Jeho maminka a tatínek odešli za světlem a jeho bolest a zlost zmizely. Málokdy pil a i jeho temperament byl o hodně lepší. Dával jsem přednost lovci duchů, ale i Arkwright mě toho hodně naučil a navzdory jeho krutým způsobům jsem se naučil ho respektovat. Kromě tréninku, který jsem od něj dostal, jsme někdy šli společně ven bojovat proti temnotě – jednou jsme byli i daleko na severu za hranicí Hrabství.
Čas plynul: studená zima dávala postupně prostor jaru a nakonec nastal čas, kdy jsem se měl vrátit do Chipendenu. Teď už měla Drápalka dvě štěňátka, pejska a fenku, které Arkwright pojmenoval Krev a Kost. Toho rána, kdy jsem odcházel, si společně hráli na zahradě a Drápalka je pyšně pozorovala.
„No, mistře Warde, v jednu chvíli jsem si myslel, že si vezmeš fenu zpět do Chipendenu s sebou, miluje tě. Ale vypadá to, že více miluje štěňata!“
Usmál jsem se a přikývl jsem. „Nemyslím si, že by měl pan Gregory radost, kdybych si vzal Drápalku s sebou. A myslím, že se nemusím ani zmiňovat o tom, že strašidla a psi se pravděpodobně nesnesou!“
„Raději ji nech tady a zachraň si svou slaninu!“ dělal si srandu Arkwright. Pak ale jeho obličej zvážněl. „Určitě jsme měli dobré i špatné chvilky, ale zdá se, že jsme to zvládli, jak nejlépe to šlo. Mlýn je po tvé návštěvě lepším místem a doufám, že věci, které ses naučil, pro tebe budou užitečné.“
„Určitě ano,“ souhlasil jsem. „Určitě bude příležitost, jak to dokázat!“
„Takže, jestli budeš někdy potřebovat, pamatuj si, že tady můžeš kdykoliv přebývat. Můžeš své učňovství dokončit se mnou, jestli bude třeba.“
Věděl jsem, co má na mysli. Věci nemohou zůstat stejné mezi mnou a lovcem duchů. I když dělal to, co myslel, že je nejlepší, stále jsem si myslel, že s Alicí jednal špatně. Fakt, že Alici poslal pryč, mezi nás postavil nepřekonatelnou překážku.
Tak jsem naposledy Arkwrightovi poděkoval a brzy jsem s taškou a berlou v ruce přešel nejbližší most na vzdálenější břeh a mířil jsem na jih ke Casteru. Jak jsem se na to kdysi těšil. Ale věci se změnily. Nebude tam Alice, aby mě přivítala v Chipendenu a navzdory faktu, že bylo příjemné jarní ráno, slunce svítilo a ptáci zpívali, já měl srdce v kalhotách.
Měl jsem v úmyslu odejít z břehu kanálu daleko před Casterem, na východ od města a pak přejít vysoké kopce. Myslím, že jsem musel být zanořen hluboko v myšlenkách. Určitě jsem si dělal starosti s budoucností. Ať už to způsobilo cokoliv, nevšiml jsem si, že se něco děje a pak už bylo pozdě. Ale stejně, co jsem mohl dělat?
Ucítil jsem náhlý chlad, jak mi přeběhl po páteři. Rozhlédl jsem se kolem a viděl jsem, že se každou minutou stmívalo. A nejen to, ve vzduchu byl chlad, a když jsem se podíval zpět přes rameno, viděl jsem, jak se ke mně blížila hustá šedá mlha.
Pak z té mlhy vyjel černý kočár. Nevezli ho žádní koně a jeho pohyb skrz vodu byl zcela tichý. Když se přibližoval, uvědomil jsem si, že to není obyčejný kočár. Viděl jsem ty kočáry, které vozily horshawské uhlí a ty byly celé černé; tenhle byl vyleštěn a na přídi byly černé svíčky z vosku, které hořely neblikotajícím plamenem. Bylo tam více svíček než na kostelním oltáři při náboženském svátku.
Ten kočár neměl žádná dvířka a schody vedly rovnou do tmy velkého nákladního prostoru. Jeden pohled mi prozradil, že taková hloubka je nemožná, protože kočáry tak hluboké nikdy nebyly. Znovu jsem měl pocit, jako bych byl ve snu, ve kterém pravidla normálního života neplatí.
Kočár zastavil vedle mě a já se podíval dolů do té nemožné hloubky nákladního prostoru, kde jsem viděl usazenou postavu, kterou obklopovalo ještě více svíček. I když nebyl vyřčen žádný příkaz, věděl jsem, co musím udělat. Tak jsem nechal tašku a berlu na pěšině, nastoupil jsem na palubu a po schodech jsem šel dolů jako do nějaké noční můry. Chlad mi otáčel žaludek vzhůru, zatímco se mi tělo začalo třást.
V hloubce toho nákladního prostoru byl Ďábel v těle vozky. Seděl na trůně ze stejně vyleštěného tmavého dřeva, z jakého byl ten kočár. Byl spletitě vyřezán a ozdoben zlými kreaturami, jakoby vystřiženými přímo z lovcova Bestiáře v Chipendenu. Jeho ruka ležela na divokém, nezkrotném drakovi, jehož drápy byly zvednuty směrem ke mně; vidlicový jazyk měl vypláznutý a jeho tělo bylo třikrát omotáno kolem nohy trůnu.
Usmál se úsměvem Matthewa Gilberta, ale jeho oči byly studené a nenávistné. Asistoval jsem Grimalkin při vraždě jeho dcery. Chce mi to oplatit?
„Sedni si, Tome. Sedni si k mým nohám,“ řekl a ukázal na místo před trůnem. Neměl jsem jinou možnost, než uposlechnout, sedl jsem si do tureckého sedu naproti němu. Podíval jsem se do jeho obličeje, který už se neusmíval, a cítil jsem se zcela bezmocný, když jsem mu byl takhle vydán na milost. A bylo tu ještě něco, co mě znepokojovalo. Nepřipadalo mi to, jako bych byl v kočáře u kanálu. Zdálo se mi, že padám jako kámen a zem padala se mnou.
„Cítím tvůj strach,“ řekl Ďábel. „Uklidni se. Jsem zde, abych tě něco naučil, ne abych tě zničil. A kdybych tě chtěl mrtvého, je zde spoustu jiných, kteří by to pro mě rádi udělali. Mám další děti. A spoustu dalších, kteří mi přísahali svou věrnost. Nemůžeš věřit tomu, že bys je zvládl všechny přemoci.“
„Dodržel jsem své slovo,“ pokračoval. „Nechal jsem tvé přátele žít – něco, co jsem nemusel udělat, protože jsi mou dceru nepřemohl sám, ale s pomocí té vražedkyně Grimalkin. Ale nicméně jsem ti to dal jako dar, Tome, protože jednoho dne budeme pracovat společně i navzdory tvé neochotě. Ve skutečnosti jsme si už o hodně bližší, než si sám myslíš. Ale abys přesně věděl, před čím stojíš, odhalím ti tajemství.
Mám jedno dítě, jehož identitu zná jen jeden další člověk na světě. Vzácné dítě, které jednou pro mě dosáhne skvělých věcí. Mluvím o své milované dceři Alici Deaneové…“
Chvilku jsem přemýšlel, zda slyším dobře. Ztuhl jsem. Jeho slova se mi v hlavě točila jako černé vrány, které bořily ostré zobáky přímo do mého srdce. Alice je jeho dcerou? Říkal, že Alice je jeho dcerou? Že není o nic lepší než Morwena?
Příšery nebo čarodějnice – byly potomky Ďábla. A když se nějaký potomek narodil jako neposkvrněný člověk, na místě ho zabil, jako to udělal s dítětem Grimalkin. Ale Alici dovolil žít! Mohla to být pravda?
Ne, říkal jsem sám sobě a snažil jsem se uklidnit. Snažil se nás jen rozdělit. Pamatuji si, co jednou mně a Alici řekla maminka o lovci duchů:
Hvězda Johna Gregoryho začíná blednout. Vy dva jste budoucnost a naděje Hrabství. Potřebuje vás oba po svém boku.
Jak se mohla maminka takhle mýlit? Nebo se možná nemýlila vůbec. Jedním z Ďáblových jmen bylo „Otec lží“. Takže pravděpodobně teď lhal!
„Lžete!“ vykřikl jsem nakonec a všechen strach nahradil vztek a zlost.
Ďábel pomalu zavrtěl hlavou. „Dokonce ani pendleské klany o tom nevědí, ale přesto je to pravda. Alicina skutečná matka je spoutána v jámě na zahradě Johna Gregoryho. Mluvím o Vyhublé Lizzie. Když se jí narodilo dítě, bylo ihned dáno do bezpečného držení bezdětného páru – otec Deane a matka Malkinová. Ale když byla Alice starší a byla dost zralá na temné zkušenosti, přestali být užiteční. Tu noc, kdy zemřeli, si Lizzie své dítě vymohla zpět. Ten výcvik by pokračoval, kdyby nepotkala tebe a tvého mistra.“
Vyhublá Lizzie – Alicina matka! Mohla by to být pravda? Vzpomněl jsem si, kdy jsem poprvé viděl Lizzie. Údajně to byla Alicina teta a já si okamžitě všiml jejich podobnosti. Byly si podobné. Měly tmavé vlasy a hnědé oči a i když byla starší, Lizzie byla stejně krásná jako Alice. Ale v mnoha směrech byla docela jiná. Když mluvila, pohrdavě se jí kroutila ústa a málokdy se vám podívala do očí.
„To není pravda. To nemůže být pravda…“
„Ach, ale je, Tome. Instinkty tvého mistra se nemýlily, jako obvykle. Vždy o Alici pochyboval, a kdyby teď nebylo tvých citů a zásahu Arkwrighta, byla by jistě spoutána v jámě vedle své matky. Ale vše, co dělám, činím s pečlivým rozmyslem a počítáním. Proto jsem souhlasil s tvou žádostí vysvobodit Ameliinu duši. Jak vděčný William Arkwright byl! Jak byl užitečný. Jak výmluvné! A nakonec je Alice volná, pryč od vlivu Johna Gregoryho, vrací se do Pendlu, kde nakonec zaujme své správné místo a sjednotí jednou pro vždy všechny klany.“
Dlouhou dobu jsem nemluvil, cítil jsem, jak se mi zvedá žaludek, a ten pocit se stále zhoršoval. Ale pak mě náhle osvítila myšlenka, která mi zvedla náladu. „Jestli je vaší dcerou,“ řekl jsem, „jak je tedy možné, že tak tvrdě bojovala proti temnotě? Proč bojovala proti čarodějnickým klanům v Pendlu a riskovala svůj život, aby je zastavila předtím, než vás vyvolají na zem?“
„To je jednoduché, Tome. Udělala to všechno pro tebe. Záleželo jí na tobě, tak se stala tím, kým jsi chtěl a odložila stranou většinu čarodějnického tréninku. Samozřejmě, že se ho nikdy nemůže zcela zbavit. Je to v její krvi, ne? Rodiny z člověka udělají to, kým je. Dají ti maso a kosti a tvou duši vymodelují podle svých představ. Určitě jsi tohle ještě předtím neslyšel? Ale věci se teď změnily. Je po jejích nadějích. Do té noci, kdy ji John Gregory poslal pryč, Alice nevěděla, kým skutečně je. Tajili jsme to před ní až do vhodného okamžiku.
Tu noc se pokusila kontaktovat Grimalkin. Snažila se jí poděkovat za to, co udělala, aby tě zachránila. O půlnoci k tomu využila vodu. Ale dívala se do mého obličeje. A pak jsem se objevil přímo vedle ní a oslovil ji jako svou dceru. Ale nevzala to moc dobře. Hrůza, beznaděj, pak rezignace – to byly její reakce. Vše jsem věděl už předtím. Teď, když ví, kým je, nemá Alice důvod pokračovat ve vašem přátelství. Její život v Chipendenu je u konce a ona to ví. Už ti dále nemůže být po boku. Tak prostě nebude. Jedině, že bych se rozhodl zasáhnout a umožnil to. Vše se nakonec mění, ale někdy se věci dějí jako ve spirále a my se můžeme vrátit ke stejnému bodu jen v jiné úrovni.“
Podíval jsem se na něj a naše pohledy se setkaly. Pak jsem mu odpověděl a slova ze mě vycházela, aniž bych stihl přemýšlet. „Ke stejnému bodu v jiné úrovni? Pro vás to ale může být jen nižší úroveň. Níže k temnotě.“
„Bylo by to tak špatné? Jsem pánem tohoto světa. Patří mně. Můžeš pracovat po mém boku, aby to bylo pro každého lepší. A Alice by mohla být s námi. My tři dohromady.“
„Ne,“ řekl jsem a otočil jsem se ke schodům. „Já sloužím světlu.“
„Zůstaň!“ přikázal mi hlasem plným autority a zlosti. „Ještě jsme neskončili!“
Ale i když jsem měl nohy těžké jako kámen a pocit, že padám, to jen ztěžoval, zvládl jsem udělat jeden krok a pak další. Jak jsem stoupal, cítil jsem neviditelné síly, jak mě táhnou dolů, ale neustále jsem bojoval, abych mohl stoupat dál. Když už mé oči viděly na okraj kočáru, zhrozil jsem se. Za kočárem už nebyl břeh kanálu, nebylo tam nic. Zíral jsem do absolutní tmy; do nicoty. Ale udělal jsem další krok, pak další, až se přede mnou rozprostřela země, jak jsem ji znal a z kočáru jsem vyskočil na pěšinu.
Zvedl jsem batoh a berlu a pokračoval jsem stejným směrem jako předtím. Nedíval jsem se zpátky, ale cítil jsem, že tam ten černý kočár už není. Mlha zmizela a na jasné obloze svítily hvězdy. Bezmyšlenkovitě jsem šel dál, příliš otupělý na to, abych přemýšlel.



KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ  



ČÍ KREV?
Brzy ráno už jsem vylézal nad Caster a jižním směrem jsem mířil do Chipendenu. Do domu lovce duchů jsem došel pozdě večer. Seděl hluboce zamyšlen na lavičce v západní zahradě a zíral směrem ke vzdáleným kopcům.
Sedl jsem si beze slova vedle něj a nedokázal jsem se mu podívat do očí. Položil mi ruku na rameno a předtím, než vstal, mi na něj dvakrát poklepal.
„Jsem rád, že jsi zpátky,“ řekl milým hlasem. „Ale vidím, že tě postihlo něco zlého. Teď se na mě podívej a řekni mi to. Ať je to cokoliv, budeš se cítit lépe, když to řekneš, chlapče. Začni od začátku…“
Tak až na to, že mi Grimalkin slíbila dárek, jsem mu řekl všechno: náhlé zjevení hrozivého černého kočáru; jak Ďábel řekl, že Alice je jeho vlastní dcerou; má snaha uniknout. Dokonce jsem mu řekl, jak Alice chtěla použít krvavou láhev, aby mě ochránila. Jak získala Morweninu krev a jak chtěla, abych ji smíchal s mou krví, aby se Ďábel nemohl přiblížit. Že maminka použila zrcadlo, aby Alici řekla, že má na mou ochranu použít cokoliv.
Nakonec jsem mu vysvětlil, jak se cítím. Že celým srdcem doufám, že Ďábel lhal a že Alice jeho dcerou není.
Když jsem domluvil, můj mistr hluboce vzdychl; už je to dlouho od doby, kdy jsme spolu naposledy mluvili.
„Hlava se mi točí z toho, cos mi právě řekl, chlapče. Je obzvlášť složité uvěřit, cos mi řekl o tvé mamince: ať už byla v minulosti čímkoliv, dle mého úsudku je nyní mocným služebníkem světla. Možná ti to děvče v tomhle lhalo? Alice by pro tebe udělala cokoliv a bezpochyby tě chtěla zachránit za každou cenu. Věděla, že se ti její metody líbit nebudou, tak možná proto tohle řekla o tvé mamince jen proto, abys to přijal. Dává to smysl?“
Pokrčil jsem rameny. „Je to možné,“ připustil jsem.
„Tak si to řekněme jinak. Teď se tě ptám: jak si můžeš být jistý, chlapče? Jak si můžeš být jistý, že Alice není přesně tou, co říká Ďábel?“
„Jsem si jistý,“ řekl jsem a snažil jsem se svůj hlas naplnit jistotou. „Nemůže to být pravda…“
„Podívej se do svého srdce, chlapče. Jsou tam nějaké pochybnosti? Něco, co ti dělá i ty nejmenší starosti?“
Bylo tam něco, co mi dělalo starosti a myslel jsem na to celý den, když jsem šel zpět do Chipendenu. Lovec duchů se na mě přísně díval, takže jsem se zhluboka nadechl a řekl jsem mu to.
„Je tu ještě něco, co jsem vám nikdy předtím neřekl,“ řekl jsem. „Když Alice vystrašila ty vojáky a zachránila mě, použila něco, čemu říkala Bázeň. Ale její hlava byla plná hadů, a když přicházela, cítil jsem chlad. Vypadala jako nejstrašlivější čarodějnice, jakou jsem kdy viděl. Viděl jsem v měsíčním svitu pravdu? Viděl jsem to, čím skutečně je?“
Lovec duchů neodpověděl.
„A je tu ještě něco,“ pokračoval jsem. „Způsob, jakým se Alice chovala, když jste ji poslal pryč. Neřekla jediné slovo na svou obranu. To není ona. Ďábel řekl, že s ní mluvil tu noc předtím a že rezignovala. A tak mi i přijde. Jako by vzdala všechen boj, který z ní vycházel. Věděla, kým je a že s tím nemůže vůbec nic dělat.“
„Můžeš mít pravdu,“ řekl lovec duchů. „Ale Ďábel se nebojí použít lež ke svému prospěchu. Je tu ještě jedna věc, která mi dělá starosti, chlapče. Říkáš, že Alice má nějakou Morweninu krev. To muselo být složité. Jak ji získala?“
„Poté, co byla Morwena mrtvá. Když mi myla můj řetěz…“
„Viděl jsem, jak myje tvůj řetěz, chlapče, ale žádnou krev do lahvičky nedala. Mohu se plést, ale byla jen několik stop ode mě, když ho myla. Ale v láhev věřila a já jsem měl nepříjemný pocit. Možná použila její vlastní krev! Toužila tě udržet v bezpečí a jestli věděla, že je Ďáblovou dcerou, pak si musela být jistá tím, že i její krev bude fungovat…“
Položil jsem si hlavu do dlaní, ale lovec duchů mi položil ruku na rameno. „Podívej se na mě, chlapče.“
Podíval jsem se do jeho očí, kde jsem viděl smutek. „Nic z toho není dokázáno. Mohu se plést. Možná je to skutečně krev z řetězu. Takže ti řeknu tohle – sám jsem na vážkách. Je tu ještě jeden člověk, který zná pravdu, a to je Vyhublá Lizzie – ale čarodějnice lžou také. Kdyby byl Bill Arkwright na mém místě, dotáhl by sem Lizzie a donutil by ji mluvit. Ale s tím já nesouhlasím. A mimo to, lidé řeknou cokoliv, aby se vyhnuli utrpení.“
„Ne, musíme být trpěliví. Časem se pravda ukáže, ale mezitím mi musíš slíbit, že se s tou dívkou vůbec nesetkáš. Jestli je Ďáblovou dcerou, byl to můj největší omyl v životě. Nejen, že jsem ji nedal do jámy, protože ses jí zastával, ale dal jsem jí domov a sdíleli jsme své životy příliš dlouho. Měla tolik času tě zkazit. Příliš mnoho příležitostí na to, aby zničila vše, co jsem se tě snažil naučit. A co víc, ať už je Ďáblovou dcerou, či ne, stále si myslím, že má nebezpečný vliv. Může se snažit tě zkontaktovat jako jiný člověk nebo přes zrcadlo. Tomu musíš odolat, chlapče. Nesmíš s ní mít žádný kontakt. Uděláš to pro mě? Přísaháš?“
Přikývl jsem. „Bude to těžké,“ řekl jsem, „ale udělám to.“
„Dobře chlapče! Vím, že to bude těžké, protože vy dva jste si byli velice blízcí. Příliš blízcí. Ale největším nebezpečím je, že se tě Ďábel bude snažit přetáhnout k temnotě. Může se to stát postupně, kousek po kousku, takže si toho ani nevšimneš. A s největší pravděpodobností k tomu použije tu dívku.
Ale vše není tak zlé. Mám pro tebe i dobré zprávy. Před dvěma dny ti přišel dopis.“
„Dopis? Od koho? Je od Jacka?“
„Proč nejdeš do domu a nezjistíš to?“ řekl lovec duchů tajemně.
~~~
Bylo příjemné být zpátky. Uvědomil jsem si, kolik mi toho chybělo. Lovec duchů mi řekl, abych se posadil u kuchyňského stolu. Pak šel nahoru a dolů přišel s obálkou, kterou mi s úsměvem podal. Jeden pohled a můj úsměv se rozšířil.
~~~
Mému nejmladšímu synovi Thomasi J. Wardovi
~~~
Byl od maminky! Poslední novinky od ní! Nedočkavě jsem ji otevřel a začal jsem číst.
~~~
Drahý Tome,
boj proti temnotě v mé zemi je dlouhý a těžký a blíží se ke krizi. Nicméně bychom si my dva měli popovídat. Měla bych ti prozradit nějaké věci a mám prosbu. Něco od tebe potřebuji. Kromě toho potřebuji tvou pomoc. Kdyby byl jiný způsob, jak tomu zabránit, nežádala bych tě. Ale jsou to slova, která musí být řečena z očí do očí, ne v dopise, a tak se vracím domů na krátkou návštěvu v době letního slunovratu.
Napsala jsem Jackovi o mém příjezdu a těším se, až se v danou dobu sejdeme na farmě. Tvrdě pracuj na svých lekcích, synu, a buď stále optimistický, ať už budoucnost vypadá jakkoliv černě. Tvá síla je větší, než si myslíš.
S láskou 
Máma
~~~
„O letním slunovratu přijede maminka na návštěvu,“ řekl jsem lovci duchů a nadšeně jsem mu podal dopis. Slunovrat byl desátého dubna. Za dva měsíce ji znovu uvidím. Přemýšlel jsem, co mi chce říct.
Lovec duchů si přečetl dopis, pak se na mě podíval s vážným výrazem v obličeji a v hlubokých myšlenkách si začal drbat bradu.
„Říká, že chce mojí pomoc. A něco ode mě. Co myslíte, že to znamená?“ zeptal jsem se s vířící myslí.
„Budeme muset počkat a uvidíme, chlapče. Může to být cokoliv – je to most, který můžeme přejít, až k němu přijdeme. Ale až půjdeš na farmu, půjdu s tebou. Jsou věci, které tvé mamince potřebuji říct, a bezpochyby ona bude chtít říci něco mě. Ale do té doby musíme pracovat. Jak dlouho už jsi mým učněm, chlapče…?“
Chvilku jsem přemýšlel. „Asi tak dva roky…“
„Jo, dva roky, plus minus nějaký ten týden. V tom prvním jsem tě učil o strašidlech. Ve druhém roce jsme studovali čarodějnice a ten zahrnoval i výcvik u Billa Arkwrighta, který se zaměřil na to, co číhá z vody. Tak teď jsme došli do třetího roku tvých studií a měli bychom začít s novým tématem, a to je „Historie temnoty“.“
„Víš, chlapče, ti, co se neučí historii, jsou odsouzeni dělat ty samé chyby jako ti před nimi. Prozkoumáme různé způsoby, jak se temnota lidem zjevovala už před staletími. A neomezíme se jen na historii Hrabství. Rozšíříme si obzory a koukneme se i na naše okolí. Také začneš studovat „Starý jazyk“, jazyk, kterým mluvili první lidé, kteří přišli do Hrabství. Je o hodně těžší než latina a řečtina, takže budeš muset makat!“
To vše znělo zajímavě. Nemohl jsem uvěřit, že během šesti měsíců budu v polovině mého učňovství. Hodně se toho stalo – dobré věci, špatné věci, hrozivé věci a smutné věci. A ať už s Alicí nebo bez Alice, můj trénink bude pokračovat.
Pak jsme si dali večeři – jednu z nejlepších, jakou strašidlo uvařilo. Zítra bude náročný den. První z mnoha, které přijdou.
~~~
Opět jsem napsal většinu zpaměti, jen občas, když bylo potřeba, jsem se podíval do mého sešitu.
Je to tři týdny od té doby, co jsem přišel zpět do Chipendenu, a počasí bylo stále teplejší; mlha a zima, jaké byly v Arkwrightově mlýně, jsou už jen v mé paměti.
Včera jsem dostal dopis od mého bratra Jacka. Je nadšený stejně jako já, že maminka přijede. Na farmě je všechno v pořádku a můj druhý bratr James si vede jako kovář výborně a má hodně zakázek.
Měl bych být šťasten, ale neustále myslím na Alici, přemýšlím, jak se má, a zda Ďábel o ní říkal pravdu nebo ne. Doteď se mě snažila pomocí zrcadla kontaktovat dvakrát. Pokaždé to bylo v době, kdy jsem šel spát. Všiml jsem si, že zrcadlo bledne, a všiml jsem si Alicina obličeje.
Bylo to těžké. Opravdu jsem chtěl dýchnout na zrcadlo a napsat, že si o ní dělám starosti a zeptat se jí, zda je v bezpečí. Místo toho jsem zalezl do postele, otočil jsem se ke zdi a dodržel svůj slib.
On je lovec duchů a já jsem jen učeň. Stále je mým mistrem a vše, co udělá on, je nejlepší. Ale budu šťasten, až se maminka vrátí. Opravdu se na ni těším. Zajímá mě, na co se mě chce zeptat, a také jsem chtěl zjistit, co si myslí o Alici. Chci znát pravdu.
Thomas J. Ward
 



ZÁPISKY THOMASE J. WARDA
SKELTOVÉ
Skeltové vypadají jako obrovský hmyz. Mají dlouhé, hubené nohy s mnoha klouby a navzdory jejich velikosti se dokáží vejít do úzkých míst. Jejich segmentované tělo je tvrdé a hřebenovité jako u korýšů. Žijí poblíž vody, obvykle v jeskyních. Vylézají, aby se najedli krve ze savců. Jejich dlouhé rypáky jsou bezzubé, ale jejich nejzřejmějším znakem je dlouhá, úzká, ostrá, kostnatá rourka, kterou zabodnou do své oběti a sají její krev.
Skeltů si cení vodní čarodějnice, které je užívají pro své rituály. Dovolí skeltům pít krev jejich oběti po několik dnů. Pak, až oběť zemře, skelta si mezi sebe rozdělí a syrového ho sní. Tohle ztrojnásobí moc krvavé magie.
Skeltové jsou relativně vzácní. Je potřeba hlubší studie. Měli by být drženi ve vodní jámě s vysokým poměrem soli.
STVŮRY
Stvůry jsou kreatury, které využívají čarodějnice, hlavně na obranu nějakého tajného místa. Stvůry jsou pomocí černé temnoty stvořeny z utopených námořníků. Když je námořník utopen, jeho duše je připoutána k jeho tělu, které nehnije, ale oteče, a stane se extrémně silným. I když jsou slepí (jejich oči sežerou ryby), stvůry dokáží slyšet a lokalizovat oběti, zatímco jsou stále potopené. Pak oběť popadnou, dotáhnou do hlubokých vod, kde se pomalu topí, zatímco si ji pomalu rozebírají.
WORMOVÉ
Wormové jsou nebezpečné stvůry, které se liší velikostí: některé jsou tak velké jako malý pes; jiné obrovští jako dům. Wormové mají nohy, většina má ocas, ale všichni jsou krutí a zlí. Mají dlouhé čelisti a hubu plnou tesáků, které během mrknutí oka dokážou ukousnout ruku nebo dokonce i hlavu. Umí také plivat smrtelný jed, který se rychle absorbuje do kůže oběti, což má fatální následky. Někteří wormové mají dokonce krátká pahýlovitá křídla; jelikož jim z huby vychází pára, někteří si myslí, že jsou to draci šlehající ohněm, což není pravda.
Většinou jsou to vodní obyvatelé, ale i když preferují hluboká jezera, občas se objevují i v mokřinách či řekách.
Wormové jsou v Hrabství velmi zřídka, ale dají se najít v severních oblastech v jezerech nedaleko Casteru.
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